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información del COAM 

La Junta General del Colegio Oficial de Arquitec
tos de Madrid (COAM), reunida el día 27 de 

Octubre en Madrid, con la asistencia de cerca de 
mil arquitecws, wmó la decisión de pedir al 
Gobierno que retire el Proyecto de Ley de Refor

ma de los Colegios Profesionales hasta que no se 
apruebe la anunciada Ley de Garantías de la Edi
ficación, de forma que sean establecidas primero 

las responsabilidades de todos los agentes que 
intervienen en el proceso de la construcción, por

que ello permitirá afrontar una mejor regulación 
y modernización del ejercicio profesional de los 
arquitectos. La Junta General decidió, por otra 

parte, que la Junta de Gobierno del COAM inicie 
contacLOs con la Comunidad Europea para expli

car cuál es la situación de la Arquitectura en Espa
ña y la posición de rechazo de los arquitectos 
ante la propuesta de reforma realizada por el 

Gobierno en el Proyecto de Ley, que la Junta 
General resumió en los siguientes puntos: 

• La reforma se inspira en un informe sesgado 
e insólito elaborado por el Tribunal de Defensa de 
la Competencia, organismo dependiente del Minis-

COAM information 

On Ocwber 27 , 1992, the General Council of 
the Madrid Association of Architects (COAM) 

assmebled in Madrid and, with around one 
thousand architects in anendance, took the 
decision LO ask the Government LO withdraw the 

Project of the Law for the Reformation of 
Professional Associations until they Law of 

Building Guarantees is passed, in order that the 
responsibilities of ali of the actors who normally 
intervene in the construction process can be 
established beforehand, because this will allow 
the effectuation of a better regulation and 

modernizalion of the professional practices of 
architects. The General Council decided, as well , 
that the Governing Council of the COAM 
initiate contacts with the European Community 
in order LO explain the nature of the situatio!] of 

Architecture in Spain, and the rejection by 
Spanish architects of the reform proposal 
presented by the Government in the Projected 
Law. The General Council reviews the nature of 
this rejection in the following points: 

• The reform is inspired by a biased and 
unusual repon elaborated by the Tribunal for 

the Defense of Competitiveness, a dependent 
organ of the Ministry of Economy. 

terio de Economía. 
• Adolece del grave error de situar a los dis

tintos profesionales y sus organizaciones en el 
mismo paquete, sin atender las especifidades pro

pias de cada uno. 
• El criterio básico que inspira el Proyecto es 

el de Convergencia, sin tener en cuenta que los 

Colegios y Asociaciones Europeas de Arquitectos 
han expresado su deseo, su vocación de conver

ger con el modelo español. 
• Lejos de alcanzar objetivos de abaratamien

to, competitividad y transparencia, va a suponer 
un encarecimiento formal y social, va a generar 
servidumbres a imperativos económicos y supo

ner opacidad fiscal, por lo que los resultados de 
su aplicación serán perjudiciales para la sociedad 
en general y supondrá beneficios para los sectores 

más poderosos de la economía española. 
• Supone un desprecio u olvido del carácter 

que tienen los Colegios Profesionales de Corpora
ciones de Derecho Público, cuya singularidad 

arranca del artículo 36 de la Constitución , no de 
la Ley sobre Colegios Profesionales; y, por ello, el 

• lt suffers from the serious error of localing , 
distincl professions and their organizations ali in , 
the same category and box, without attending to 

the specificites inherent in each one. 
• The basic criterion motivating the Project 

is that of Convergence, yet it <loes not take into 
account the fact that the various European 
Architectural Associations have expressed their 

desire and will LO converge with the Spanish 
model. 

• Far from achieving the objectives of 
lowering costs and enhancing compelition and 
transparency, the Law if enacted will entail 

increased expenses both formally and socially, 
will generate servitudes LO ~conomic imperatives 

and promete fiscal opacity, for which reason the 
results of its application will be prejudicial to 
society in general , while benefiting only the most 
powerful secLOrs of the Spanish Economy. 

• The Law implies a contempl or 

forgetfulness of the character of the Professional 
Associations of Corporations of Public Right, 

whose singularity stems from anide 36 of the 
Constitution, and not from the Law supervising 
Professional Associations; and for this reason, 

the problem that the project to modify the Law 

problema que ha venido a plantear el proyecLO de 
modificación de la Ley de Colegios Profesionales 

es un problema de constitucionalidad. 
• Sorprende que pueda hablarse de incluir los 

servicios profesionales dentro de las reformas 
estructurales, cuando ni siquiera está cuantificado 
su peso especifico dentro del secwr de servicios. 

• En el fondo y en la forma constituye un ata
que demoledor a la propia existencia de los Cole
gios Profesionales. 

• El COAM no renuncia a ningún derecho, 
desde el Tribunal Constitucional a las instancias 

europeas. 
• El COAM confía en el buen juicio de los 

Grupos Parlamentarios que tienen en su mano la 
posibilidad de intervenir en el Proyecto, adecuán
dolo a la realidad, en su caso, o devolviéndolo al 

Gobierno en su LOtalidad. Por otra parte, La Junta 
General Extraordinaria del COAM acordó iniciar 
las gestiones para organizar un Congreso Nacional 
de Arquitectos que estudie el futuro de la profe
sión. Finalmente, la junta General mostró su pesar 

por el fallecimiento de Antonio Pedro! Rius. 

of Professional Associations has in fact posed is 
a constitutional problem. 

• lt is surprising to hear talk of including 
professional services within the gamut of the 

structural reforms, given thal their specific 
weight within the service sector is not even 
quantified. 

• At the base of its contenl, as well as in its 
form, the Projected Law constitutes a 

demolishing attack on the very existence of the 
Professional Associations. 

• The COAM <loes not relinquish any of its 
rights, from the Constitutional Court to its 

European rights. 
• The COAM trusts in the good judgement 

of the Parlamentiary Groups who have the 
possibility of intervening in the Projected Law, 
adjusting it either to real and actual conditions 
or returning it in its entirety LO the Government. 
The Special Session of the General Council of the 
COAM also agreed to initiate plans for the 

organization of a National Congress of 
Architects to study the future of the profession. 

Finally, the General Council expressed its grief at 
the death of Antonio Pedro! Rius. 
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Ergonomía 
en Vanguardia 

Sistema Modular de Mobi

liario de Oficina con un Di

seño basado en la Ergono

mía y Funcionalidad. 

La perfecta organización 

del espacio garantiza la 

productividad en el punto 

de trabajo. 

Permasa 
Mobiliario de Oficina 

-
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Legrand: hogares 
de confianza. 

- a tecnología al servicio 
bienestar. 

La calidad de los 
materiales, su carácter 
tecnológico, la variedad 
de sus diseños y de 
colores hacen del 
material eléctrico 
Legrand el detalle de 

confianza en los mejores 
proyectos. Por su 
funcionamiento y 
comodidad. Por su 
estética y versatilidad. 
Para crear hogares de 
confianza. 

Ll legrand® 
INSTALA CONFIANZA 
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Perspectivas Saludables 

Kommer/ing. S.A.. C/Dr. Gaste/o, 10; 40 A y B. 28009 Madrid, Tel.: 574 7506/07 



El acoplamiento de elementos en ángulo 
distintos al recto, es ya para los sistemas de 
ventanas de PVC Kómmerlmg, un standard 
de fabricación, me/uso con perfiles estrechos. 

Las ventanas de perfiles de PVC Kómmer
ling no necesitan pintura y son resistentes a 
la corrosión. El nivel de aislamiento térmico 
y acústico que se alcanza, incluso en cons
trucciones standard, es muy alto. 

Una ventana de PVC Kómmerling instalada 
hace 17 años y sometida a control ahora en la 
Cuenca del Ruhr segu1a cumpliendo las 
normas actuales en cuanto a estanqueidad 
de las Juntas frente a la lluvia e insonorización. 

--~anftn, 
~f{ege, 
~nfhtlt 

¡ur 

btlllgto 
~lifabrt~ -• 

Kómmerling 
dispone de 
amplia información 
sobre las 
distmtas 
aplicaciones 
del PVC a toda 
clase de 
cerramientos. 
ventanas . 
puertas. 
mvernaderos. etc 

E l h o pital de anta Isabel 

en Dorsten se creó con una 

notable conciencia de los 

costes: e construyó con pre

cio cerrado. 

E l a rquitecto prof. Manfred 

Lude aj u 1 ó sus estudio 

para con truir ahorrando 

cos tes. con un cuerpo de 

construcción elemental, 

renunciando a amontonar 

zonas funciona les Y ut ilizan

do i tema de construcción 

y materia les acreditados. 

Por ejemplo. las numerosas 

ventanas permiten ilumina

ción y ventilación directa 

incluso en los pas illos. La 

necesidad de insta lacione 

técnicas en el ed ifi cio se 

redujo a í considerab lemente, 

lo que propició el ahorro de 

una planta especia lm ente 

dedicada a el las . 

La buena re lación entre 

costes y u1ilidad, en las ven 

tana de perfiles de PVC 

Kommerling, ofrece inmejo

ra bles perspectivas , así como 

ta mbi én e l bajo co tr dr 

mantenimient o para r l fut u ro . 

[! KOMMERLING 

La instalación cuenta con 370 camas y 
440 empleados Cubre las necesidades 
hospitalarias de la cwdad de Oorsten y es 
uno de sus mayores empleadores. 

La gran cantidad de ventanas establece 
una unión óptica, física y psicológica con la 
naturaleza y previene la sensación de 
claustrofobia 
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Entre en el Templo de Salomón, según la 
tradición, una obra diseñada por el mismo Dios, cuyo 
conocimiento permitiría deducir las reglas de la única 

arquitectura perfecta. La"revelada" por El. 
La importancia que la Biblia concede a la descripción 

del Templo ha generado a lo largo de siglos numerosas 
especulaciones arquitectónicas. 

En 1.596 y 1.604 aparecen en Roma los tres 
volúmenes de In Ezechielem explana/iones el 

apparatus urbi ac templi hierosolymitani de Juan 
Bautista Villalpando y Jerónimo de Prado. Un trabajo 
monumental que contó con el apoyo de Felipe II para su impresión. 

La presente edición nunierada de 2.000 ejemplares pretende 
rescatar del olvido y permitir la adecuada valoración 

de este monumento de la cultura occidental. 
Se trata de la obra más completa y documentada hasta 

' el momento sobre el templo. La edición consta. de tres 
,·olúmenes: Comentarios a la profecía de Ezequiel, de 
Juan Bautista Villalpando primera traducción 

íntegra del texto latino del Tomo II de la visión 
de Ezequiel con todos sus grabados facsímiles, 
planos y desplegables. Comentarios sobre la 
profecía de Ezequiel, manuscrito inédito de 
Jerónimo de Prado, conservado en la 

Universidad de Harvard, junto al resto de las láminas de 
Villalpando. Dios, arquitecto, con 2-55 ilustraciones, plantea toda 

la problemática del Templo a través de los estudios de los más 
renombrados especialistas mundiales. Por último el programa JBVR 
completa la edición y facilita su consulta informática. 
El Templo de Salomón es, en resumen, el tratado 

arquitectónico espariol más importante de todos 
los tiempos. Una obra como Dios manda. Eo1c10NEs s 1RuELA 

Si desea apreciar la obra en toda su magnitud, envíenos este cupón con sus datos y recibirá una lámina facsímil. 
Nombre ......................................................... Apellidos ..................................................................................................................................... .. 

Dirección ................................................................................. Población .................................. O.P ...................... Teléfono ........................ .. 

Plaza de Manuel Becerra, 15. 28028 Madrid. 



UNA SEGURIDAD DE CINCO ESTRELLAS. 
Hay lugares que deben estar excepcionalmente bien protegidos. 
Empresas que invierten millones en investigación y desarrollo de 
productos que deben mantenerse en secreto. Datos bancarios. 
Anotaciones comerciales. Equipos de valor en universidades y 

centros de prórocas. 
Cada empresa tiene su propio problema de seguridad. Por eso 
ABLOY tiene 150 cerraduras diferentes, de diseño exclusivo, con 
un sistema de cilindro sin muelles que convierte las puertas en 
inviolables. Son las cerraduras y llaves fabricadas por ABLOY 
SECURITY, que formo parte de la multinacional Metra Corporación 
y cuyo agente oficial en España es Nordik Locks. 
Otro sistema de seguridad es VINGCARD, cerradura electrónica 
de tarjeta que utilizan las mejores hoteles del mundo. Y los siste· 
mas CARDKEY, que han proporcionacla al mundo de la seguridad 
el concepto de control de accesos con las venta~s de los sistemas 
microprocesados. Y, finalmente, la alta calidad mecánica y mag· 
nética de los cilindros de IKON para cerraduras de instalación ge· 
neral y áreas restringidas. 
Nordik Locks presenta cuatro nombres al servicio de la seguridad 
que cubren tocias los necesidades de las principales empresas. En 
tocia el mundo. 

NORDIK LOCKS ------ --------------------
Distribuidor oficial para España de ABLO'P y TrioVing 

~ ABLOY SECURITY 
A METRA COMPANY 

C/ AKonso XII, 18. Tels. 415 00 51 ' · 21717 17. Telex 99013 NORK E. 
Fax (931238 14 43. 08006 Barcelona. 
C/ Víctor Hugo, 16. Tels. (928129 35 12 · 29 35 48. Fax (928123 23 39. 
35006 Los Palmas de Gran Canaria. 

LOS FINLANDESES: 
EFICACES POR NATURALEZA. 
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Extracto del sumario 

Redacción de proyectos y dirección de obras. 
Metrología. 
Acciones en la edificación. 
Normalización y cert ificación. 
Medio ambiente. 
Cimentaciones. 
Estructuras. 
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Carpintería. 
Instalaciones. 
Aparatos elevadores. 
Abastecim iento de agua. 
Combustibles. 
Protección contra incendios. 
Protección contra el rayo. 
Higiene. Condiciones mínimas de 
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1.3 edición (enero 1992), 2.640 páginas, 10.600 pesetas 
Ministerio de Relaciones con las Cortes 

y de la Secretaría del Gobierno 

-BOLETIN OFICIAL DEL ESTADO 
Trafalgar, 29. 28071 MADRID 

Teléfono: 538 22 95. Fax: 538 22 67 



ARC+ es 
pode ro 

un 
s o 
de programa 

diseño asistido 
por ordenador 
para Arquitectura, 
lnteriorismo y 
Construcción sobre 
PC, UNIX y 
MACINTOSH. 

concebir 

ulo, 
permite 

pasando 
instantáneamente de las 
vistas ortogonales a 
cualquier perspectiva. El 
diseño en el espacio, 
fundamento de ARC +, 
libera su imaginación para 
la creación, eliminando los 
trabajos rutinarios de la 
ejecución tradicional... La 
potencia del 20 de ARC + le 
coloca en el primer puesto de las 
herramientas de producción de 
planos de ejecución. Permite 
cubrir con facilidad todas las 
etapas de un proyecto desde los 
primeros croquis a los planos 
definitivos sin ninguna restricción de 
forma ni de tamaño. Fácil de usar y 
rápido de aprender, ARC + ofrece un 
acercamiento intuitivo y creativo al 
proyecto. ARC + se adapta a cualquier 
exigencia da producción da planos da 
ejecución complejos. ARC + produce 
perspectivas interiores o exteriores con 
líneas vistas o con eliminación de líneas 
o, a. 
s MAYORISTA ZONA CENTRO ~a 

ri DEMO ARQUITECTURA ~ª 
~ C/ San Alberto, 1 - 4° 

1
~ 

P 20013 MADRID la 

p T. (91) 523.34.65 ar 
in bs 
diferentes: zoom, panorámica, rotación 
alrededor, axonomatría, perspectiva. 



REVESTIMIENTOS DE TEXSA 

Medianeras realizadas con Cotegran acadabo con la Proyección de Arido. 
Barrio de Alza, Grupo Los Boscos, San Sebastián (Guipúzcoa) 

Ligan/es Cotegran 

Cotegran RP-B 
Cotegran 90 
Cotegran Fibra 

Cotegran Piedra 
Cotegran Piedra 90 

Cotegran .RP-L 

Cotegran .RP-P 

Acabados 

Proyección de ándo 

Piedra Abujardada 

R aspado - Labrado 

Gota - Tirolesa 

/ 

MORTEROS MONOCAPA 
IMPERMEABLES Y DECORATIVOS 

PARA FACHADAS 

AREAS: 

Centro y canarias (91) 570 19 99 
Nordeste (93) 3314000 
Noroeste (981) 57 36 33 

(98) 528 07 62 
Norte (945) 28 69 93 
Sur (95) 435 99 00 

40 delegaciones en Espafta. 
Presente en 50 palses. 







NUNCA NADIE HA LLEGADO TAN ALTO 
Hotel de Les Arts, Villa Olímpica, Barcelona 

El Hotel de Les Arts eleva a lo más alto conceptos como lujo, confort y progreso 
al incorporar el diseño y la tecnología Thyssen Boetticher en los ascensores 

y escaleras mecánicas del edificio más alto de España: Les Arts. 

/\ 
THVSSEN . ' 

Thyssen Boetticher 
GRUPO THYSSEN INDUSTRIE 
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cartas al director letter to the editor 

Señores directores de la revista Arquitectura: La 

Revista, no era joven, pero había cierta gracia en 
el contorno de sus caderas y sus senos rozaban y 
se movían contra la blusa de color melocotón de 

modo subyugante. Llevaba una fa lda pantalón 
de gamuza y botas vaqueras con tacón alto , lo 

cual era un error, pues todo parecía indicar que 
sus piernas, si hubieran estado completamente 
expuestas, serían la mejor parte de su cuerpo. Se 

apoyó en la portezuela del camión. Sus párpados 
cayeron como si no pudieran soportar el peso de 

las pestañas; con la punta de la lengua se hume
deció los labios, muy rojos. -Buenos días, 
muchachos!- nos dijo, su voz era grave, lenta y 
casi sin inílexiones -quisiera que me indicarais 
una dirección-. 
César Caba n as. Madrid. 

To the Honourable Directors oí the Journal 
Arquitectura: Thejournal wasn't young, but did 
have a cenain grace around her hips, and her 

breasts moved and grazed against the peach
colored blouse entrancingly. She wore chamois 
skirt pants and high-heeled cowboy boots, 
which was a pity, since everything seemed to 
suggest that her legs, were they to have been 

completely exposed, would have been the best 
pan oí her body. She leaned on the door oí the 
truck. Her eyelids drooped, as ií they couldn't 
support the weight oí their eyelashes; the tip oí 
the tongue licked slightly across her very red 

lips.-Howdy, boys!- she said, her voice 
heavy, slow and almost without inílection , -1 

was wondering ií you might be able to help me 
Íind an address-. 

César Caba nas. Madrid. 

I 
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Sin ISOVER te sentirás aislado. 
Porque cada vez más, la gente quiere casas bien aisla
das. o quieren oír los gritos de los vecinos. i pagar 
un 40% más de calefacción. Quieren Isover. o se con
forman con me nos. 
Isover es lana de vidrio. Por eso, puede absorber hasta 
el 70% del ruido incidente. Adiós a los ru idos de los 
demás. 

Y como aislamiento térmico, permite ahorrar hasta un 
40% en el recibo de calefacción. Así se reduce también 
la contaminación del medio ambiente. Y además, Isover 
actúa como una barrera contra el fuego, ofreciendo la 
máxima seguridad. 
Por eso los profes io nales prefieren Isover. El mejor 
aislamiento térmico y acústico. Inclúyalo en sus pro
yectos. Porque a nadie le gusta que le aíslen. 

ROCLAINE o CRISTD.LERID. ESPD.ÑOLD., S . .6.. ISOVER - -

Lana de Roca Lana de vidrio 





¿ Cómo percibe el pueblo chino una silla 

de trabajo occidental? ¿ Como símbolo de 

un capitalismo triunfante y avasallador? 

En absoluto. Todo lo contrario. Ha aco

gido nuestra FS como un digno represen

tante del bien sentarse. 

¿No es la paciencia una característica 

de este pueblo? Paciencia tampoco nos ha 

de faltar a nosotros, ya que siempre 

hemos pensado que llega más lejos quien 

empieza con pocas preten

siones, no pensando tanto 

en el éxito rápido como en 

poner las bases para conse

guir un triunfo sólido. 

Como aquí en España 

donde, desde 1982, hemos 

pasado de un centenar de 

FS a casi cien mil, estable-
;¿ 

"' ~ ciendo records no sólo cuan-
co 

muy distintas mentalidades: en mercados 

anglosajones, asiáticos, como en el aleja

do y singular Japón, con su idiosincrasia y 

formas de sentarse tan distintas de la 

occidental, e incluso de Oceanía. 

¿Cómo hemos conseguido introducir

nos en países tan lejanos y distintos a 

nosotros? 

Adaptándonos, en lo posible, a sus pro

pias particularidades: trabajando con 

materiales y procedimientos 

autóctonos, sin por ello 

dejar de ser fieles a noso

tros mismos. Ya que aunque 

la FS asiática es dos centí

metros más baja que la 

europea y la lana que se 

emplea en Australia proce

de de sus propias ovejas, la 

FS sigue siendo la FS. La que 
ffl titatiVOS Sino también Casi un millón de FS repartidas por todo el mundo: Creó SU diseñador: Uni-
Cci La línea FS de Klaus Franck y Werner Sauer. 
l/"l 

i cualitativos, cuyos testimonios están versal y multicultural. 
!-

"O 
·.::: 
"O 

repartidos por todo el país. Como los Y porque el trasero es igual en todos 
"' ~ 
'° o o 
co 
N 

o 
M 

' o 

hemiciclos del nuevo Senado y de varios 

Parlamentos autonómicos, la Diputación 

de Barcelona, el Palacio de San Telmo en 

! Sevilla, y un largo etcétera de grandes 
u 

-a, 
CD 
V, 

o 
e 

bancos, cajas de ahorro y prestigiosas 

~ empresas privadas. 
I 

Por eso, los comienzos modestos pero 

{ con una enorme fe en el futuro son para 
.e 

i nosotros algo conocido. 

Filosofía que hemos aplicado también 

en otros muchos países del mundo, con 

los seres humanos, sea cual sea su país de 

origen y su cultura, y tiene, por tanto, las 

mismas pretensiones: estar bien sentado. 

Por eso la FS está ahí. Por eso estamos 

ahí. 

Si desea saber más sobre cómo y dónde 

puede sentarse y trabajar con nosotros y 

qué otras posibilidades concretas le ofre

cemos para ello, nos tiene a su disposi

ción, llámenos: 

91-563 69 89. Wilkhahn 
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Todo el mundo conoce la mejor 
marca de relojes. 

ag 





Todo el mundo conoce la mejor 
marca de coches. 

ag 

... 
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QUALITY IN GLASS LTC> 

• Quiere usted introducir uno nuevo y rentable 
dimensión en su trobojo? 

• Ouiere usted un producto en el que nunca se 
escatimo lo calidad? 

Si lo respuesto es Sí ... Usted necesito más 
información sobre nuestros paneles de vidrio 
arquitectónico curvado y endurecido. 

Desde 220 mm x 325 mm hasta 2130 mm x 
3650 mm en materiales de 5 o 19 mm de 

espesor. 

Poro más detalles póngase en contacto 

directamente con lo fábrica. 

QUALITY IN GLASS LTC> 

J 
1 

Greenfield Industrial Estate, Tindole Crescent 
Bishop Aucklond, Co. Durhom, DL 14 9BT, Inglaterra. 
Tel: 07.44.388 603667 Fax: 07.44.388 609744. 
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No todo el mundo 
conoce la mejor marca en 

mobiliario de dirección. 
AG, una marca que debe su prestigio a la superio
ridad del producto, cuya calidad beneficiará sus 
proyectos. Porque la impecable realización y 
perfecto acabado de nuestros muebles descarta 
toda comparación. 
Ahora, con la colaboración de Llusca, Bonamusa 
y Lievore, hemos convertido los últimos diseños 
de AG en la máxima expresión de las más avan
zadas tendencias. 
Gracias a ello, se incorpora a nuestra gama más 
noble, la gama más. nueva. 
En AG, el diseño, la realización y los materiales 
configuran nuestras 15 colecciones. 
Para que en mobiliario de dirección sólo se pueda 
hablar de una marca: la mejor. 

ag 
Primera Marca en Mobiliario de Dirección 

Si desea recibir más información llame a A.G. al teléfono (93) 417 50 06 
Av. República Argentina 268 · 08023 Barcelona 

Fax (93) 418 53 54 Télex 97205 AGMU E 
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EL PABELLON DE LA LUZ 

150 empresas con las mejores soluciones para todos sus proyectos de iluminación y 

alumbrado. Alumbrado exterior, iluminación doméstica, comercial y de oficinas, 

alumbrado de emergencia, fuentes de luz y accesorios. 

Las luces de Barcelona y Sevilla, show-rooms y un programa completo del Madrid 

iluminado para vivir la post-feria. 

Es el pabellón de la luz de MATELEC. 

EnOctubrede/27 a/31 del992 

en el Parque Feria/Juan Carlos l. 

l~ MATELEC 
SALON INTERNACIONAL DE MATERIAL ELECTRICO 
INTERNATIONAL EXHIBIT ION OF ELECTRICAL MATERIAL 

IFEMA 
fem1de M~nd 

Parque Ferial Juan Car los 1 

Apdo. de Correos 67067 . 28067 MADRID. 
Te l.: (91) 722 50 OO. Fax : 722 57 91. Te lex : 44025 - 41674 . 

EL MUNDO DEL MATERIAL 
ELECTRICO-LA DOMOTICA 

600 empresas expositoras, 7 grandes pabellones, más de 40.000 m1 de 

exposición, eso es MATELEC. Energía eléctrica, tecnología de la instalación 

eléctrica, iluminación y alumbrado, medida, control, ensayo y regulación, 

soportes informatizados, inter y telecomunicación, equipamientos 

industriales, calefacción y ventilación son sus sectores. 

La demótica, el hogar inteligente, la gestión técnica de los edificios son sus 

novedades. 

J 
1 

En Octubre del 27 al 31 de 1992 

en el Parque Feria/Juan Carlos l. 



LIBRERIAS ARMARios 

DRUPA y su PROGRAMA ETCETERA 
son sinónimos de gestión integral 
del equipamiento de interiores. La 
funcionalidad y modularidad, la 
calidad y la atención constante de 
las necesidades del cliente, 
combinadas con la magia de una 
estética con soluciones de 
vanguardia son las claves de 
nuestro trabajo. 

En definitiva, un sistema flexible de 
asociación de componentes que da 
como resultado la gestión armónica 

(i) y personaliz~~a del espacio, 
y una sensac1on de confort 
difícil de igualar. 

DR.lJPA\ 
ILUMINACION 

DRUPA S.A. 

Santa Brígida, 51 
Telf. 638 87 11 
Fax. 639 07 17 
28220 Majadahonda 
(Madrid) 

Ribera, 14 
Telf. 315 40 03 
Fax. 315 40 08 
08003 Barcelona 
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Lucernarios y Fachadas 
vidrio estructural 



ESPACIOS LoGICOS INTEGRADOS 

TDM : espacios lógicos 
integrados a través de 
elementos compatibles. 

Suelos, techos, tabiques, 
puertas, armarios ••. piezas de 
un sofisticado engranaie: 
funcionalidad y diseño. 

Técnicas de vanguardia, un 
know how fruto de la 
experiencia. Diseño, 
fabricación, instalación, 
mantenimiento y 
remodelación de espacios 
arquitectónicos. Soluciones 

integrales 
adecuadas 
a cada 
presupuesto. 

SISTEMAS TDM, S.A. 
Santa Brígida, 51 
Telf. 638 87 11 
Fax. 639 07 17 
28220 Majadahonda 
(Madrid) 

Ribera, 14 
Telf. 315 42 06 
Fax. 315 40 08 
08003 Barcelona 
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A r r O y O C U l e b r O . Imágenes e ideas para una ciudad verde en el Sur Metropolitano de Madrid región. 

lmages and Ideas for a Green City in the Metropolitan South of the Madnd Region 

Dani e l Zarza 

"Con las emociones que dan las gredas" 

Alberto Sánchez 

Madrid región metropolitana, distrito federal, capital del estado y cultural 

europea, "en el tránsito de un modelo concentrado hacia un modelo polinucle

ar, en un espacio regional integrado, un modelo que difunda centralidad e 

incorpore los valores de los espacios naturales y los núcleos urbanos de la coro

na regional". 1 

Reflexionar, ahora en los noventa , teórica y críticamente, sobre la 

forma de crecimiento suburbano y disperso de nuestras ciudades, sobre esos 

territorios que las rodean en vastas coronas de sucia espuma urbana, despa

rramándose sobre un campo que ya se ha abandonado. 

Las progresivas transformaciones políticas y económicas que hemos 

sufrido en las dos últimas décadas con la entrada en la Comunidad Econó

mica Europea, aumento en los niveles de consumo, traducido en acceso 

masivo al automóvil , fuertes inversiones públicas en infraestructuras regiona

les y nacionales y congestión por usos terciarios y grandes operaciones de los 

centros consolidados, han cambiado radicalmente el espacio de nuestras tra

dicionales concepciones urbanas por el de una nueva ciudad basada en los 

sistemas de infraestructura, vacíos urbanos, focos de descentralización 

comercial y productiva de gran escala. 

Esto ya es una realidad vivida en Madrid. 

"El impulso de la descentralización, del crecimiento, tiene que servir para 

dinamizar las áreas periféricas y desarrollar el modelo poli nuclear". "La perife,ia 

sur metropolitana es el área de mayor potencial demográfico y dinámica industrial 

de la región". "Este planteamiento debe impulsar la reactivación económica en la 

zona, sentando las bases territoriales adecuadas e impulsando el mercado inmobi

liario y la atracción de actividad mediante la inversión en suelo e infraestructuras; 

para ello, se propone crear espacios de calidad, que mejoren la sinergia del área y 

creen valores diferenciales que la dinamicen, acompañados de una política de 

mejora ambiental que contribuya a la transformación del paisaje y a una nueva 

valoración de la imagen del área". 2 

Daniel Zarza es arquitecto y profesor de Planeamiento Urbanístico en la Escuela de 
Arquitectura de Madrid. 

2 Cuaderno N otebook 

"With the emotions that loam creates· 

Alberto Sánchez 

/ 

Madrid metropolitan region, federal district, nalional capital and 

European cultural capital, "in transitfrom a concentrated model toward a 

polynuclear model, in an integrated regional space, a model tliat radiales 

centrality and incorpora tes the values of the natural spaces and the urban nuclei 

of the regional rim ". 1 

To reílect, now in the ninelies, theorelically and critically, on the 

form of suburban and scattered growth of our cilies, on those territories that 

surround them in huge rings of dirty urban foam, spilling over into a 

countryside that has already been abandoned. 

The progressive political and economic transformations that we have 

undergone in the last two decades with the entry into the European 

Economic Community,nn increase in levels of consumption, translated into 
1 

massive access to the automobile, strong public investments in regional and 

national infrastructures and congestion due to tertiary uses and large 

operations of the consolidated centers, ali have radically exchanged the 

space of our traditional urban conceptions for that of a new city based on 

large-scale systems of infrastructure, urban empty spaces, and foci of 

commercial and produclive decentralization. 

This is already a lived reality in Madrid. 

"The thrust of decentralizalion, of growth, mus/ serve to make the 

peripheral a reas dynamic and to develop the polynuclear model. • "The southem 

metropolitan periphery is the area of greatesl demograpl1ic potential and industrial 

dynamism in the region. • "This approach must motívate economic reactivation in 

the zone, laying down the appropriate territorial bases and driving the real estate 

market and the atlraction of aclivity by invesling in land and infrastructures; w do 

so, the creation of quality spaces is proposed, spaces that improve the synergy of 

the area and create differenlial values that make it dynamic, accompanied by a 

policy of environmental improvement that contributes to the 1ransformation of tl1e 

landscape anda new appreciation of the area's image". 2 

Daniel Zarza is an architect and Professor of Urban Planrnng at the Madrid School 
of Architecture. Translated by Deborah Gorman. 



Dentro de este contexto de planeamiento que de alguna manera vuel

ve a recuperar algo de nuestra modesta cultura regional, se trata de ofrecer, 

hoy, unas ideas y alternativas teóricas para la zona sur de Madrid que contri

buyan al escaso debate de la ordenación del territorio. 3 

El Sur Metropolitano, una pieza metropolitana formada por varias 

ciudades: Alcorcón, Leganés, Getafe, Móstoles, Fuenlabrada, Parla, Pinto y 

Valdemoro, donde habitan casi un millón de personas. Más de seis ciudades 

tan grandes como Zamora o Vitoria, hoy cruzadas y rodeadas de enormes 

autopistas y veloces y flamantes ferrocarriles C de cercanías, fuertemente 

accesibles desde el Madrid central y el territorio nacional y todo ello rasgado 

por la metáfora medioambiental del Arroyo del Culebro. 

1 El p ai s aj e m od e rn o d e l s ur 

"A la larga el culto al consumismo y el desarrollo sin límites tendrá que llegar a su 

fin, o las especies no sobrevivirán. Ahora vemos que el último ideal de la Ilustra

ción, de una abundancia infinita a la que wdos pudiéramos acceder, era y es una 

ilusión. Esoibir sobre el paisaje moderno como si no Juera nada más que un dis

curso cultural seria trivializar sobre unos valores que son esenciales para nuestra 

supervivencia. Esc,ibir sobre el paisaje moderno es abrigar la esperanza de lo pos

moderno, evocar lo que wdavía 110 se ha construido, y conjurar ese inefable otro 

mundo que se situa más allá de nuestra actual proliferación de objetos inútiles". 4 

Resucitar el Culebro como arroyo serrano es la única referencia natu

ral y medioambiental de un paisaje desértico de secanos abandonados, cerros 

solitarios pelados y polvarancas. 

"Cerros trazados y geometrizados por los bichos que se arrastran y por las 

líneas negras continuadas del ir y venir de las hormigas trabajando. Matas de 

LOmillo quemadas por el hielo y calcinadas por el sol del verano y todo arrastrado 

por tormentas y grietas en las lluvias continuas de tres meses. Formas hechas por el 

agua y el viento en las piedras que bien equilibradas se quedan solas a lomos de los 

cerros rayados y excrementados". 5 

Paisaje desnudo que acogió los austeros núcleos rurales primero, los 

miserables campamentos obreros y las pobres industrias del desarrollo des

pués y los parados y marginados de la gran ciudad últimamente. 

Sur o no sur, esa es la cuestión. No queremos el none como reivindi

cación de justicia social equitativa. 

No queremos el none imitando foráneos suburbios sin relación con 

el territorio, donde lo local se convien e en menú de consumo de la gran 

cadena de comida basura, espacios ageográficos entre un campo manchado 

por mínimos componentes urbanos reducidos a picadillo repetitivo como 

una hamburguesa aburrida, y restos de ciudad como suma de ridículos espa

cios urbanos que evitan su comprensión total, limites, comunidad y comuni

cación. 

No queremos el norte de los aislados y privatizados complejos de 

hogares segregados según ricos, medios y pobres, cristianos o musulmanes, 

gitanos o payos, yonquis o yuppies, y controlados por las compañías de segu

ridad y los ordenadores donde se nos bautiza con tarjeta de plástico. 

ARQLITECTCRA 29 3 ( 2/3 ( 

Within this planning context that in sorne way recovers something 

of our modest regional culture, 1 endeavor to offer, today, sorne ideas and 

theoretical alternatives for the South Madrid zone that might contribute to 

the meager debate on the organization of the territory. 3 

The Metropolitan South, a metropolita1¡ area formed by severa! 

cities: Alcorcón, Leganés, Getafe, Móstoles, Fuenlabrada, Parla, Pinto, and 

Valdemoro, where almost a million people now live. More than six cities as 

bigas Zamora and Vitoria, today crossed and surrounded by enormous 

highways and rapid, brand-new suburban "C railways, readily accessible 

from central Madrid and the national territory and ali of it slashed through 

by the environmental metaphor of a stream: the Arroyo Culebro. • 

1 T h e Mod ern La n d scape o f th c Sou th 

"In the long run, the cult of consumerism and limitless development will have to 

reach its end, or the species will not survive. Now we see that the ultimate 

Enlightenment ideal of infinite abundance within the reach of ali was and is an 

illusion. To write on the modern landscape as if it were nothing more than a 

cultural discourse would be to trivialize sorne values that are essential to our 

survival. To write on the modern landscape is to cherish the hope of the 

postmodem, to evohe what has not yet been built, and to ward off that ineffable 

other world that is located beyond our 'current proliferation of useless objects". 4 

To resuscitate the Culebro as a mountain stream is the only natural 

and environmental reference of a desen-like landscape of abandoned dry 

lands, bleak and dusty solitary hills. 

"Hills marhed out and geometrized by creeping bugs and by the 

continuous blach /ines of the coming and going of ants at worh. Thyme shrubs 

bumed by ice and blachened by the summer sun and ali dragged along by storms 

and crevices in three months' continuous rains. Shapes made by water and wind in 

the stones that, well-balanced, are left alone on the flanhs of the streahed and 

manured hills". 5 

A naked landscape that received the austere rural nuclei first, then 

the miserable workers' camps and the poor cottage industries, and, finally, 

the unemployed and marginalized from the great city. 

South or not South, that is the question ... We do not want the 

North asan assertion of equitable social justice. 

We do not want the Nonh imitating strange suburbs ,vithout any 

relationship ,vith the territory, where the local is turned into the menu fo r 

consumption in the great junk food chain, a-geographical spaces between a 

field marked by mínimum urban components reduced to repetitive mince 

like a boring hamburger, and city rubble as the sum of ridiculous urban 

spaces that avoid their total comprehension: limits, community, and 

communication. 

We do not want the Nonh of the isolated and privatized housing 

complexes, of segregation by rich, middle-class, and poor, Christians or 

Muslims, gypsies or non-gypsies, junkies or yuppies, and controlled by the 

security companies and the computers which baptize us with a plastic card. 

limites L1m1ts 3 
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No queremos el norte de los distinguidos, sofisticados, selectivos cul

tos, simulados decorados repiten imágenes de ciudad histórica como único 

valor de la vida urbana. Fabulosos centros comerciales, divertidas ciudades 

de ocio, ílamantes sedes de empresa como templos griegos, trozos de ciudad 

momificada como ruinas preservadas llenas de turistas en malls, zocos y 

terrazas al aire libre, tomando capuchinos. Arquitecturas maquilladas recre

ando una vida urbana que se evita. 

"Esta ciudad ya no nos hace libres·. Queremos el urbanismo público 

que reivindica la justicia social en la ciudad como espacio integrado y labora

torio ciudadano. 6 

Necesitamos el norte como máquina ecológica, con bosques y panta

nos en las sierras que produzcan el ozono, el aire, el agua y la energía metro

politana, en esa mezcla de paisaje de ingeniería y naturaleza de duro hormi

gón y tiernas hojas verdes. 

El sur rico en aire, luz, barbechos, suelo horizontal en terrones 

puede ofrecer el soporte para la expansión de la ciudad, utilizando su 

impacto positivo, en forma de infraestructuras, detritus urbanos convenien

temente tratados, zonas húmedas de agua depurada, en una recuperación 

que parte del esqueleto de las imágenes plásticas de la Escuela de Vallecas, 

del poder de los vacíos periféricos de las grandes metrópolis que ya descri

bía Conrad, del minimalismo de los desiertos de la fotografía y publicidad 

de los norteamericanos y también del tapiz de casas bajas con jardín de 

Hilbeseimer, de la visión Kropotnikiana , y de la ciudad verde de los desur

banistas soviéticos. 7 

Un paisaje verde suburbano que establezca la necesaria relación sim

biótica hombre-naturaleza, por medio de pequeñas construcciones de gran 

densidad envueltas en un mar de árboles, "pequeñas granjas y jardines que 

transforman el desempleo y la pobreza en buena vida",8 que introduzca variedad 

en un hábitat metropolitano excesivamente homogéneo e inmóvil. Un paisaje 

artificial que reconstruya ecológicamente el sur, a partir de los rayos, las tor

mentas, el trasvase al acuífero en los vacíos 9 y en los llenos, de actividades 

pasivas y activas dinámicamente tensionadas por un sistema de autopistas y 

ferrocarril, en un horizonte de compactas ciudades, focalizado por los cerros 

testigos, las grandes plantas industriales y dominado por el skyline de 

Madrid, las montañas nevadas del Guadarrama y las gigantescas nubes. 

2 Un a m etró p o li d e s u bciudad es 

"Desde Palladio a Bruno Taut, de Gamier a F. U. Wright, los nuevos territorios 

arquitectónicos se han imaginado en los márgenes de la ciudad establecida. Los 

espacios periféricos solicitados sólo por referencias descriptivas de la urbanidad 

compacta pero sugerentes de lo todavía no hecho, han sido por esta flexibilidad el 

lugar de invención de tipos y formas urbanas·. 'º 
De las propuestas de reforma y negación utópica de la metrópoli 

industrial surge la disciplina urbanística como proyecto de la gran ciudad, 

Grosstadt, y los modelos alternativos del movimiento moderno como anticiu

dades, fa lansterios, ciudades jardín y lineales antes de la primera gran guerra y 
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We do not want the North of the distinguished, sophisticated, 

selective, cultivated, simulated sets that repeat images of the historie city as 

the only value of urban life. Fabulous shopping centers, amusing cities of 

leisure, brand-new company headq\µlrters like Greek temples, pieces of 

mummified city like preserved rums full of tourists in malls, bazaars, and 

outdoor cafés, sipping cappuccinos. Cosmetic, made-up architectures 

recreating an urban life that is itself avoided. 

"This city no longer makes us free·. We want public urban planning 

that restores social justice in the city asan integrated space and a citizen 

laboratory. 6 

We need the North asan ecological machine, with woods and 

marshes in the mountain ranges that produce the ozone, air, water, and 

metropolitan energy, in that hybrid landscape of engineering and nature, of 

hard concrete and tender green leaves. 

The South, rich in air, light, fallow lands, cloddy and horizontal 

fields, can offer support for the city's expansion, using its positive impact, in 

the form of infrastructures, conveniently treated urban detritus, wet zones of 

purified water, in a recovery that starts with the skeleton of the plastic 

images of the Vallecas School, from the power of the peripheral empty 

spaces of the great metropoli described by Conrad, from the minimalism of 

the desens in American photography and publicity, and also from the 

tapestry of Hilbesheimer's low houses with yards, of the Kropotnikian 

vision, and of the green city of the Soviet de-urbanists. 7 

A green suburban landscape that establishes the necessary symbiotic 

relationship between humankind and nature, by means of small 

constructions of great density wrapped in a sea of trees, "small farms and 

gardens that Lransform unemployment and poverty into a good life",8 that 

introduces variety in an excessively homogeneous and immobile 

metropolitan habitat. An artificial landscape that ecologically reconstructs 

the south, starting from lightning, storms, the decanting into the aquifer in 

the empty spaces 9 and in the full ones, of passive and active activities 

dynamically crossed by a system of highways and railways, on a horizon of 

compact cities, focalized by the nearby hills, the large industrial plants, and 

dominated by the Madrid skyline, the snowy mountains of the Guadarrama 

and the gigantic clouds. 

2 A Met ropo lis o f S ubc iti es 

"From the Palladium LO Bruno Taut.from Gamier Lo F.L. Wright, new 

architectonic Lerritories have been imagined on the margins of the established city. 

Due to thaL flexibility, peripheral spaces, sought only by desc,iptive references of 

compact urbanity yet suggestive of the sLill un-made, have been the site of 

invenLion for urban forms and Lypes·. 10 

From the proposals for the reform and utopian negation of the 

industrial metropolis emerges the discipline of city planning as project of 

the large city, "Grosstadt," and the alternative models of the modern 

movement such as anti-cities, phalansteries, garden and lineal cities before 



primeros intentos de síntesis en las ciudades satélites de los Siedlungen y unida

des vecinales. 11 

Esta síntesis se rompió de nuevo con las grandes realizaciones de 

posguerra, con el dominio de las generales y mastodónticas propuestas de la 

maquinaria de las New Towns inglesas, el canesianismo de las nuevas villas 

francesas, el organicismo asistencial de los corredores escandinavos o el flexi

ble desparramamiento (sprawl) norteamericano. 12 "Se abria la brecha entre 

urbanismo y arquitectura que todavía hoy sigue pendiente de sellado". n 

La tardía industrialización de nuestras ciudades hace que el debate 

regional español sea pobre y dependiente. Sólo la temprana iluminación de 

Arturo Soria, perdida en el espacio de las periferias subdesarrolladas o en las 

estepas soviéticas, nos despierta de la larga siesta de los frustrados planes 

regionales y comarcales republicanos, el gran Madrid fascista o el alfoz desa

rrollista con sus Tres Cantos de ave fénix, mientras que el territorio periférico 

y suburbano de la ciudad se va convirtiendo poco a poco, indisciplinada

mente y con la tolerancia administrativa, en la aglomeración tercermundista 

y subdesarrollada que hemos heredado. 

La visión metropolitana madrileña se ancla hoy en esta dura realidad. 

Quizás especializando sus actuales piezas metropolitanas, delimitadas por los 

vacíos de las áreas naturales protegidas (Pardo, Jarama, Vaciamadrid , etc.), 

los sistemas territoriales de infraestructura (oleoductos, gaseoductos, trenes 

de alta velocidad, aeropuertos, etc.) y las nuevas zonas agrícolas, sea posible 

recrear un Madrid región metropolitana, cinco veces millonario. 

Una amplia pieza central dentro del cinturón de la M-30 provista 

de dos potentes intercambiadoras metropolitanos de transporte (Atocha y 

Chamartín), varias piezas periféricas densas y urbanas delimitados por la 

actual M-40 y varias piezas metropolitanas suburbanizadas ensartadas en la 

red radioconcéntrica de radiales y M-50, cada una de ellas diferente, intro

duciendo la necesaria variedad que exige una metrópoli y compitiendo 

entre sí por ofrecer diferentes cualidades urbanas: el Corredor de Henares, 

las ciudades gemelas del norte (San Sebastián y Alcobendas), que con el eje 

institucional de Colmenar conforman una gran "uve" territorial , la suburba

nización noroeste extendiéndose hasta Guadarrama, el sistema de ciudades 

del Sur Metropolitano ... 

Esta definición de piezas metropolitanas se parece más a las últimas 

propuestas metropolitanas del frustrado planeamiento regional de los países 

desarrollados, ciudades nuevas de la tercera generación inglesa como Run

corn y Milton Keynes, visiones realistas y singulares de la nueva práctica 

regional como el Ruhr o el Randstadt Holandés. 14 

También a esas "metrópolis policéntricas" colonizadoras del espacio 

terrestre, formadas por un conjunto de subciudades que expresan la diver

sidad antes exclusiva de la ciudad central concentrada y que ahora se loca

lizan en diversos nodos autónomos y alejados de ésta. "Como un cuadro abs

tracto, con su concentración de color aquí, una mancha amorfa allí, sin una 

conexión aparente entre sus partes ,aunque el artista afirme que existe un orden 

y una disciplina detrás de ello". 15 
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the first World War, and first auempts at synthesis in the satellite cities of 

the "Siedlungen" and neighboring units. 11 

This synthesis broke again with the great post-war achievements, 

\vith the dominance of the general and elephantine proposals of the 

machinery of the English "New Towns," the Ca,rtesianism of the new French 

towns, the welfare organicism of the Scandinavian corridors, or the flexible 

American sprawl. 12 'The breach was opened between urban planning and 

architecture, and today it still awaits sealing". n 

The late industrialization of our cities impoverishes the Spanish 

regional debate and makes it dependent. Only the early enlightenment of 

Arturo Sorio, lost in the space of the underdeveloped peripheries or in the 

Soviet steppes, wakes us from the long nap of the frustrated republican 

regional and local plans, the great fascist Madrid or the development

minded suburb with its Tres Cantos · ·· of the phoenix, while the peripheral 

and suburban territory of the city is becoming, liule by liule, without 

discipline but with administrative tolerance, the dense, Third World-like 

and underdeveloped agglomeration that we have inherited. 

The Madrid metropolitan vision is anchored today in this hard 

reality. Perhaps by specializing its current metropolitan areas, delimited by 

the empty spaces of protected natural areas (Pardo,Jarama, Vaciamadrid, 

etc.), the territorial infrastructure systems (oil pipelines, gas pipelines, high

speed trains, airports, etc.) and the new agricultura! zones, it would be 

possible to recreate a five-times millionaire Madrid metropolitan region. 

A large central area within the M-30 belt having two powerful 

metropolitan transportation interchanges (Atocha and Chamartín), various 

dense and urban peripheral areas delimited by the current M-40 and various 

suburbanized metropolitan areas strung together in the radioconcentric 

network of radials and the M-50, each of them different, introducing the 

necessary variety that a metropolis demands and competing among 

themselves to offer different urban properties: the Henares Corridor, the 

twin cities of the North (San Sebastián and Alcobendas), which, along with 

the institutional axis of Colmenar, forma large territorial "V," the Northwest 

suburbanization extending toward Guadarrama, the system of cities of the 

metropolitan South. 

This definition of metropolitan areas resembles more the last 

metropolitan proposals of the developed countries' frustrated regional 

planning, new cities of the English third generations like Runcom and 

Milton Keynes, realistic and unique visions of the new regional practice like 

the Ruhr or the Dutch Randstadt. 14 

lt also resembles those "polycentric metropoli," colonizers of 

terrestrial space, formed by an ensemble of subcities that express the 

previously exclusive diversity of the concentrated central city and that now 

is located in various autonomous nodes and distanced from it. "Like an 

abstract painting, with its concentralion of color here, an amorphous mark there, 

withoul an apparent connection between its parts, although 1he artist asserts that 

there exists an arder anda discipline behind it". 15 
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La c iud a d com o un parqu e 

"Quienquiera que sepa dibujar un parque trazará sin dificultad el plano 

según el cual una ciudad debe edificarse de acuerdo a su tamaño y silllación . 

Se necesita regularidad y singularidad, afinidad y oposiciones, accidentes que 

hagan variar el ambiente, un gran orden en los detalles, confusión, estrépito, 

tumulto en el conjunto". 16 

La propuesta parte de la actual estructura de la pieza metropolitana 

sur, una supermalla territorial de tres grandes cuadrantes formados por las 

actuales autopistas nacionales radiales (Toledo, Andalucía, Extremadura) y 

las transversales hoy provistas de potentes circunvalaciones y cuyos vértices 

continúan siendo los antiguos pueblos de los austeros asentamientos rurales 

de la Sagra toledana (Alcorcón, Leganés, Getafe, Móstoles, Fuenlabrada, etc.). 

Se liquida la actual lógica de crecimiento cantonalista radioconcéntri

co de cada municipio, por coronas cada vez más perimetrales, que se acaban 

soldando unas a otras, uniendo periferias y vacíos expectantes, generando 

una nueva forma de crecimiento suburbano común a todos los núcleos basa

dos en el orden territorial común y unitario para el vado central tensionado 

por el eje de la M-50. Un orden moderno que se superponga al rural y agra

rio de la Sagra de base prerromana y medieval. 

Vacío central reconvert ido en ciudad verde suburbana como parque, 

y parque suburbano como ciudad que desde la aportación ilustrada de la 

naturaleza domesticada rompe con la tradición urbana clásica vitruviana y la 

naturaleza salvaje del medievo. Espacio suburbano rigurosamente ordenado 

mediante una cuadrícula de paseos arbolados o vías parque, carreteras rura

les convertidas en calles suburbanas, como una colonización agrícola culta, 

barroca o ilustrada. 11 

Red de urbanización verde y pública que se conecta a las grandes 

infraestructuras de la red radioconcéntrica metropolitana por medio de una 

secuencia de enlaces rítmicamente ajustados a la velocidad y características 

de las vías rápidas. Calles suburbanas como evolución de la carretera rural 

convertida en calle de automóviles desde la autopista. "El automóvil en la ciu

dad suburbana es una forma de vida y no una Jonna de transporte. Viajamos por

que tenemos coche, 110 tenemos coche porque necesitamos viajar". 18 

Volver a considerar la larga e importante tradición de las vías parque, 

parhways, como elementos de ordenación metropolitana a través de su visua

lización desde el automóvil, capacidad distribuidora, revalorización de suelos 

adyacentes, construcción del paisaje, impacto ambiental y reserva de infraes

tructuras (saneamiento, agua, electricidad y transpon e masivo). IQ 

Una geometrla bidimensional ortogonal, que se complejiza con la 

superposición de las viejas geometrías de los caminos rurales, que irradian 

todavía de los antiguos cascos y que sirvieron de soporte de los polígonos 

de edificación abierta para las viviendas, como límites de los planes parciales 

especulativos y que ahora sirven para fijar la localización de los servicios 

colectivos y equipamientos singulares que la nueva ciudad necesita y 

demanda. 

Caminos radiales y diagonales de las fuertes cañadas de sabio trazado 
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3 T h e C i ty a s a Pa r k 

"Whoever hnows how to draw a parh wi/1 design 1vithout diificulty the plan 

according to which a city must be bui/t in accord with its size and location. What is 

needed is regularity and uniqueness, affinity and oppositions, accidents that mahe 
,I 

the environment vary, great order in tire detai/s, confusion, noise, and tumult 

throughout". 16 

The proposed pan of the current structure of the southem 

metropolitan area, a territorial supennesh of three large quadrants fonned 

by the current radial national highways (Toledo, Andalusia, Extremadura) 

and the crossing highways today having powerful ring roads, and whose 

vertices cominue being the old towns of the austere rural settlements of the 

Toledan Sagra (Alcorcón, Leganés, Getafe, Móstoles, Fuenlabrada, etc.). 

The actual logic of the cantonal radioconcentric growth of each 

municipality is destroyed as more and more perimetric rings end up fusing 

one to the other, uniting peripheries and expectant empty spaces, and 

generating a new form of suburban growth common to ali the nuclei, based 

on a common and unitary territorial order for the central space crossed by 

the axis of the M-50. A modem order that is superimposed on the rural and 

agrarian order of the Sagra of a pre-Roman and medieval base. 

A central space reconverted into a suburban green city like a park, 

and the suburban park like a city that, since the enlightened introduction of 

domesticated nature, has broken with the classic Vitruvian urban tradition 

and the wild nature of the Middle Ages. Suburban space rigorously 

organized by means of a criss-cross pattem of tree-covered walks or 

parkways, rural roads tumed into suburban streets, like a refined, baroque, 
1 

or enlightened agricultura! colonization. 17 

A network of green and public urbanization that is connected to the 

large infrastructures of the radioconcentric metropolitan network by means 

of a sequence of links rhythmically adapted to the speed and characteristics 

of the fast road . Suburban streets as the continuation of a rural road, turned 

into a street for automobiles coming from the highway. "The automobi/e in 

the subu rban city is a way of lije and not a Jorm of transportation. We travel 

because we have a car, we do not have a car because we need to travel". 18 

We must think again of the long and imponam tradition of the 

parkways as elements of metropolitan organization, considering it anew 

through its visualization from the automobile, distributive capacity, 

appreciation of adjacent lands, construction of the landscape, environmental 

impact, and reserve of infrastructures (drainage, water, electricity, and mass 

transit) . 19 

A bidimensional orthogonal geometry that is complicated by the 

superposition of the old geometries of the rural roads, which still radiate 

from the old centers and which serve as supports for the building siles open 

for housing, as limits to the speculations of zonal planning, and that now 

serve to fix the siting of the collective services and particular services that 

the new city needs and demands. 

Radial and diagonal roads from the strong drovers' roads expenly 
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en la divisoria del Guadarrama y el Manzanares y de las viejas relaciones 

ganaderas none-sur transformados en amplios pasillos verdes 20_ 

Y finalmente el tortuoso culebreo de los arroyos, remansados para el 

abastecimiento de regadío, cuencas de drenaje superficial, eje de las depura

doras en la traza de las redes de saneamiento, y todo ello convenido en par

que y zona verde porque es más fácil convenir una depuradora en un río que 

un río en una depuradora. 21 

Arte y paisaje land-arr minimalista que se apoya en una visión de una 

naturaleza no romantizada sino primitiva, de humanización respetuosa, utili

zando aproximaciones geométricas, simbólicas, mágicas y táctiles. 

Orientación visual a través de los hitos paisajísticos de los cerros tes

tigos (Cerro de los Angeles y Cantueña) y de la eléctrica constelación puntual 

de las estaciones de fe rrocarril de cercanías. 22 

De la estr u ctura a la arq ui t ec tura 

"Arquitectura del límite cuyo modo de ver su fisonomía y significado está en la ten

sión que le permite escapar a la estabilidad de sus hipotéticas características locales 

especificas, como también del internacionalismo consumista de las arquitecturas 

instantáneas de imagen y papel". 

"Arquitecturas topográficas y tectónicas que conocen la sintaxis de la 

herencia moderna en la tardf(1 modernización neocapitalista de la sociedad de con

sumo española". 23 

Desde la percepción dinámica y secuencial de la visión desde el 

automóvil a lo largo de una M-50 elevada, bandas más densas de las áreas 

de actividad marcadas por algunas torres bajas hito, y vacíos menos densos 

de ciudad verde que dejan ver al fondo los horizontes de las compactas ciu

dades existentes, componen una distribución de usos y densidades que se 

ajusta a la economía y funcionalidad de la red de infraestructuras. Esta 

armadura verde y pública, como sistema general de la nueva ciudad, sirve 

de marco rígido, a la flexible, heterogénea, indeterminada, indefinida, dila

tada implantación de unidades de espacios para actividades productivas 

descentralizadas, oficinas, centros comerciales, industrias y áreas residencia

les, como un gran ensanche con dimensiones territoriales, malla de referen

cia de un crecimiento suburbano "basado en la conexión directa con la infraes

tructura a partir de la cual se dispone de un sistema de parcelación de acceso 

mínimo". 24 

Sistemas parcelarios lineales ordenados a lo largo de las calles de la 

malla, respondiendo con sus diferentes dimensiones a los distintos niveles 

económicos de actividad. Tejidos suburbanos en progresiva formación y cua

lificación que se inician con una alineación de árboles y terminan en la con

centración comercial y lúcida del strip. 25 

Agrupaciones de casas unifamiliares, centros comerciales, centros de 

trabajo industrial o terciario y carreras como tipologías básicas del nuevo pai

saje suburbano postindustrial que estudiados como tipologías permiten 

mediante su correspondencia con la morfología urbana determinar la estruc

tura de la nueva ciudad y al revés. 26 
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formed in the watershed of the Guadarrama and the Manzanares and of the 

old nonh-south cattle ways transformed into large green corridors 20_ 

And finally, the tonuous, snake-like meandering of the streams, 

formed into pools by the irrigation supply, basins of superficial drainage, 

axis of the purifiers in the design of the sanitation networks, and ali of it 

tumed into park and green zone, because it is easier to conven a purifier 

into a river than a river into a purifier. 2 1 

An and landscape, minimalist "land-art" that is supponed in a vision of 

a nature not romanticized but rather primitive in its respectful humanization, 

using symbolic, rnagical, and tactile geometrical approximations. 

Visual orientation by means of the scenic landmarks of the nearby 

hills (Cerro de los Angeles and Cantueña) and of the punctual electrical 

constellation of the suburban railway stations. 22 

Fro m St r uct ure t o Arc h itec tu re 

"Architecture of the limit whose mode of seeing its physiognomy and meaning lires 

in the tension that allows it to escape the stability aj its hypothetically local and 

specific characteristics, as a/so f rom the consumerist internationalism aj the 

instantaneous architectures of image and paper." 

"Topographical and tectonic architectures that know the syntax of the 

modern legacy in the late and neocapitalist modernization of Spanish consumer 

society". 23 

From the dynamic and sequential perception of the view seen from 

the automobile along the length of a raised M-50, more dense bands of the 

areas of activity marked by sorne landmark low towers, and less dense 

spaces of green city that !et one see the horizons of the existing compact 

cities to the end, make upa distribution of uses and densities that are 

adjusted to the economy and functional character of the infrastructure 

network. This green and public armor, as a general system of the new city, 

serves as a rigid frame for the flexible, heterogeneous, indeterminate, 

indefinite and extensive implantation of spatial units for decentralized 

productive activities, offices, shopping centers. industries, and residential 

areas, like a large extension with territorial dimensions, a referential network 

for suburban growth "based on the direct connection with the infrastructure, 

f rom which is organized entails a plot system of limited access". 24 

Organized lineal plotting systems, along the length of the streets of 

the mesh, responding with their different sizes to the different economic 

levels of activity. Suburban fabrics in progressive formation and 

qualification that are begun with an alignment of trees and end in the 

commercial and ludie concentralion of the "strip". 25 

Groupings of single-family houses, shopping centers, centers of 

industrial or service-sector work, and roads as basic typologies of the new 

postindustrial suburban landscape that, studied as typologies, allow for the 

determination, through their correspondence with the urban morphology, 

of the structure of the new city, and vice-versa. 26 

The new industrial spaces, more and more demanding with the 

limites L1m1ts 7 



• 

Los nuevos espacios industriales cada vez más exigentes con la crea

ción de buenas condiciones de trabajo en la iluminación, ventilación, servi

cios, instalaciones y las sofisticadas demandas de transporte. A la vez más ele

mentales contenedores-abrigo de industrias de alta tecnología. 

"Hay muy poca luz en esta fábrica. No hay nada del resplandor de fluo

rescente tan típico en este tipo de plantas. El área entera está solamente alumbrada 

por una luz difusa. El aire acondicionado está ajustado a un régimen muy bajo, la 

atmósfera está viciada, llena de olores metálicos. Aquí no precisan ni aire ni luz. 

Es medianoche a la sombra del Fujiyama, y en la fábrica Fanuc trabaja el turno 

fantasma. No hay gente aquí, nadie. Ni voces, ni estornudos, ni toses, o risas. Sólo 

el sonido de las máquinas ... desde las cinco de la tarde, durante toda la noche y 

hasta por la mañana no hay nadie: simplemente robots y máquinas que fabricarán 

más robots y máquinas que producirán a su vez todavía más robots. Un puñado de 

personas, docenas de células de robots y máquinas, todas interconectadas por 

ordenador, producen y fabrican sin parar". 27 

Los parques de empresas a lo largo de los ejes de mayor accesibilidad 

desde los nudos, con frentes singularizados de pequeños focos a la autopista, 

como escaparates y nuevas villas, rodeadas de aparcamientos ajardinados 

como parques, o campus universitarios o macro estructuras navegando en el 

paisaje vacío. 

Tecnología, contrastando y respetando la naturaleza orgánica y ecoló

gica, para espacios, implantaciones y construcciones de gran escala que ya no 

caben en la ciudad compacta y consolidada: aeropuertos, estaciones de con

tenedores, recintos feriales, transformadores, cementerios, depósitos, centros 

de reciclaje, aguaparks, alternativas industrializadas de uso agrícola en eco

nomías de escala metropolitana: invernaderos, cultivos hidroponicos, vive

ros, floricultura, vegetales de huerta, granjas ganaderas ... 

Desarrollos para actuaciones residenciales de baja densidad colgadas 

como racimos de las vías de la malla. Viviendas unifamiliares, donde la adap

tación de la vivienda rural a la ciudad, como vivienda suburbana, superará el 

romanticismo anti urbano de las ciudades jardín con políticas de vivienda fle

xibles y evolucionadas para hacer una arquitectura y un urbanismo adecuado 

a nuestra aproximación cultural al hábitat y el medioambiente. 

Casas patio en densos c/usters con la sabiduria de los tejidos islámicos 

o la economía de los tercermundistas, jardines introvertidos privados para la 

intimidad y extrovertidos semipúblicos para la comunidad en piscinas, áreas 

deportivas, zonas infantiles y servicios básicos compartidos. 

Casas que guarden el automóvil en un garage, como se guarda una 

chaqueta en un armario y ese armario sea a la vez un espacio indefinido en el 

hogar, el lugar de los sueños y la habi tación propia. 28 
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creation of good working conditions in lighting, ventilation, services, 

installations and the sophisticated demands of transportation. At the same 

time more elementary shelter-containers of high-technology industries. 

"There is very little light in thij factory . There is none of that bright 

J)uorescent light so typical of this typt of plan t. The whole a rea is lit only by a 

diffuse light. The air conditioning is kept ata very low leve/, the atmosphere is 

foul,fu/1 of metallic smells. Here we need neither air nor light. lt is midnight in the 

shadow of Fujiyama, and in the Fanuc factory the ghost shift is working. There 

are no people here, nobody. Nor voices, nor sneezes, nor coughs, ar laughter. Only 

the sound of the machines ... f rom five in the afternoon, during the whole night, 

and until the morning there is no-one: only robots and machines that make more 

robots and machines that wi/1 produce in turn sti/1 more robots. A handful of 

people, dozens of cells of robots and machines, ali interconnected by computer, 

produce and 'manufacture without stop". 27 

Company parks ali along the axes of greatest accessibility from the 

cloverleafs, with fai;ades singled out by small spotlights from the highway, 

like shop windows and new villas, surrounded by parking areas landscaped 

like parks, or university campuses or macrostructures navigating in the 

empty landscape. 

Technology, contrasting with and respecting organic and ecological 

nature, for spaces, implantations, and large-scale constructions that no 

longer fít in the compact and consolidated city: ai rports, container yards, 

fairgrounds, transformers, cemeteries, depots, recycling centers, water 

parks, industrialized alternatives of agricultura! use in metropolitan scale 

economies: greenhouses, ihydroponic crops, nurseries, flo riculture, garden 
I 

vegeta bles, cattle farms ... 

Developments for low-density residential projects, hung like roots 

from the tracks of the mesh. Single-family houses, where adaptation of rural 

housing to the city, like a suburban dwelling, wíll overcome the anti-urban 

romanticism of the garden cities with housing policies made flexible and 

evolved in order to create an architecture and a town planning appropriate 

to our cultural approach to habitat and environment. 

Patio houses in dense "clusters" \vith the \visdom of lslamic fabrics 

or with Third World thriftiness, introverted prívate gardens for privacy, and 

extroverted semipublic ones for the community in swimming pools, sport 

areas, play areas, and shared basic services. 

Houses that keep the automobile in a garage, as a jacket is put away 

in a closet, with that closet being in turn an indefinite space within the 

home, the place of dreams and the room of one's own. 2a 
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Estrareg,a Terntorral y Aauaciones. Comuni
dad de Madnd, 199 l. 

' Una Esrralégia para la Zona Sur Metropoli
tana. Comunidad de Madrid, 1988. 

' Las ideas que aqul se exponen son pane 
del documento encargado por Arpegio. 
Arroyo del Culebra: estudio de la estn,crura y 
ordenación rernronal del Su, Metropolitano 
realizado por Daniel Zarza con la colabora
ción de Fernando Femández y entregado en 
d1c1embre de 1991. Este documento plantea 
una propuesta ahemauva al Programa de 
Actuación Urbanlsuca "Arroyo del Culebro" 
realizado por la ConseJerta de Polluca Terri
toral de la Comunidad de Madnd en 1990 
ahora en eJecución. Las bases teóncas del 
documento han sido recogidas en la Esrrate
gia Operacional de AUIA-INDOCOSA en 
1992. 

• FRA\iPTO, , Kenneth. 
"En Busca del PatsaJe Moderno·, Arq1111ecrura. 
285, 1990. 

' SA ,rnEz, Albeno. 
Palabras de un Escultor. 1933. 

• SoRKt'<, Mrchael. 
Vanar,ons on a Theme Parh, 1992. 

7 HILBESEl'tER, Ludwig. 
The New Regional Pa11ern, 1949. 
KROPOTKI'-, P. 
Campos, fdbncas y ralle res. 
MAGDA\lEDO\. S. O. Chan . 
Ptonere der Sow1e1ischen Arch1teh1ur, 1983. 

• CALD\\ELL, Alfred. 
Architecture and Nature. 1984. 

9 Wtt1ST0 , SPtR.,, Ane 
The Cranlle Carden, 1984. 

10 Sol.A MORALES, Manuel. 
"Proyectar la Penfena·, 1990. 

' Fou,, Manano. 
La ciudad del capual y o!l'os esenios. 1975. 

' HALL, Peter. 
Urban and Regional Planmng, 1975 

1 Sol.A MORALES, Manuel. 
"La segunda h1Stona del proyecto urbano·, 
1987. 

.. Uf\\ELTh-DAVIES, etc., 
The Planfor Mtlton Keynes, 1970 
Ll'G A. 
Runcorn New Town Masrer Plan, 1967 
SA"ER, K., CRALJ, l. y W. A. NOEBEL, 
"Una IBA a Scala Termonale Nella Ruhr", 
1991 

" GoDFIELD, D. R. 
The Furure of rhe Mwopol11an Region. 1988 

16 LAl:GIER, M. A. 
Observaciones sobre la Arq111rec1ura, 1765. 
Cuado por Tafun en Para una critica de la 
1deologfa arquuecrómca, 1969 

7 Por ejemplo el trazado de AranJuez atn
burdo a Bonavta ( 1750) o el Land Ord1nance 
Act de Jeíferson. ( 1767) 

IR FAIRBROTHER, Nam. 
New Lives New Landscapes, 1970 

1• ZAPATKA, Christian. 
"The A menean Parkways: Ongms and 
Evoluuon ofthe Park Road", 1987 

20 Sobre las cañadas, cordeles. veredas o 
coladas ver monografias de la ConseJer1a de 
Agricultura. Aedenat. etc. 
GRO\E, Noel. 
"Grecnways: Paths 10 the Future·, 1990 

21 MOPT. 
Depuración de aguas residuales, 1991. 
Residuos urbanos y medio ambiente, Universi
dad Autónoma, 1989 

22 VAR.,EDOE, Ktrk. 
Contemporary Explorations Prim111vism rn 
20rh An, 1984 
Lo,G, Richard. 
Piedras. 1986 

" Sol.A MORALES, lgnasr. 
"La década prodrgrosa·. 1992. 
FRAMPTON, Kenneth. 
"HomenaJe a lbena·. 1992 

,. Sol.A MORALES. Manuel. 
"Las forrnas de crecimiento urbano", 1974. 

" RowE, Peter G. 
Mahmg the M1ddle Landscape, 1991. 

u, AY\iOSl"lO. 

El significado de la ciudad, 1975. 

l7 NUSSBAL\t, Bruce. 
"The World After Orl", 1983. 

>• WOOLF, Virginia. 
Una habitación propia, 1957. 

Estrategia Terntonal y Actuaciones. 
Communit)' of Madrid, 1991 

' Una Estrategia para la Zona Sur 
Metropolnana.Commumty of Madnd. 
1988. 

' The ideas expressed here are pan of the 
document comm1SS1oned by Arpegio 
Arroyo del Culebra: Estudio de la Estructura y 
Ordenación Terntonal dd Sur Metropoluano 
by Dame! Zarza \\1th the collaborauon of 
Femando Femández and subm11ted m 
December of 1991. ThlS document offers an 
altemauve proposal to the Programa de 
Actuación Urbanlsuca Arroyo del Culebra by 
the Terrnonal Pohcy Depanment of the 
Communny of Madnd m 1990 now bemg 
carned out. The theoreucal bases of the 
document have been gathered together m 
the Estrategia Operacional of AULA 
INDOCOSA m 1992 

• FRA,tPTo,. Kenneth 
"In Search of the Modem Landscape". 
Arqu,ttctura 285, 1990. 

' SA,CHEZ. Albeno. 
A Sculptor's \Vords, 1933 

6 SoRKI,, M1chael. 
Vanatrons on a Theme Parh, 1992. 

7 HtLBESEI\IER, Ludwig The New Regional 
Pa11ern, 1949. 
KROPOTKI'-, P. 
Frtlds, Faetones and Worhshops, n.d. 
MAGDA\tEDO\. $.O. Chan. 
Ptonere der Sow1e11schen Arch,tektur, 1983. 

• ÚLD\\'ELL, Alfred. 
Arch11ee1ure and Narure, 1984 

• WHISTo, SPIR)., Anne. 
Tht Cranrre Carden, 1984. 

IO Sol.A MORALES, Manuel 
"Des1gmng the Penphery·, 1990 

11 Fou~. Manano. 
The Crty of the Capual and Other \Vntrngs, 
1975. 

" HALL. Peter. 
Urban and Regional Planmng, 1975. 

' Manuel Sola Morales. 
"The Second H1Story of Urban Des1gn", 1987 

14 Uf\\ ELY~-DA\'IES, etc. 
Tht Plan for Mrlton Keynes, 1970. 
Ll'G, A 
Runcom New Town Master Plan, 1967. 
SA-.SER,K., GRAu, J. and W.A. NOEBEL. 
"Una IBA a Scala Temtonale Nella Ruhr". 
1991. 

"GoDFIELD, D.R. 
Tht Future of the Metropohtan Region, 1988. 
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16 LAcGIER, M A. 
Obser\arrons Regardmg Arch,tecrure, 1765, 
cned m M Tafun, Towards a Cnt1q11e of 
Arch1tecton1c ldeology, 1969 

7 For example, the des1gn of AranJuez. 
aunbuted to Bonavra ( 1750). or Jefferson's 
Land Ordmance Act (1767) 

1• Nam FAIRBROTHER. 
New Lives New Landsca~s. 1970. 

' ZAPATKA. Chnsuan 
"The Amencan Parkwars: Ongms and 
Evoluuon of the Park Road", 1987 

'º On the drover's roads, canle tracks, paths 
and sheep rurtS, see the monographs of the 
Agncuhure Depanment, AEDENAT, etc. 
GRO\'E, Noel 
"Greenwars: Paths to the Future", 1990. 

21 MOPT 
Punfica11on of Residual Warers, 1991. Urban 
\Vaste and the Environmenl, Autonomous 
Um,·ers11y, 1989. 

22 VARi'EDOE, Kirk 
Contemporary Explorations, Pmnrtrvrsm rn 
20th-Ctntury Art, 1984. 
Richard Long. Stones. 1986. 

" Sol.A MORALES, Ignast. 
"The Prod1g1ous Decade". 1992. 
FRAMPTO". Kenneth 
"Homagt 10 Iberia", 1992. 

H Sol.A MORALES, Manuel. 
"The Forms of Urban Growth", 1974. 

" RO\\'E, Peter G. 
Mah,ng the M,ddle Landscape, 1991 

26 A\\10'.'lllt\O, 

The Meanmg of the Crty, 1975. 

21 Nt:SSBAU\r, Bruce. 
"The World After Otl", 1983. 

'' WooL.F, Vrrgmra. 
A Room of One's Own, 1957 (ongmally 
1929). 

TrartSlator's Notes 
· The name Culebro borrows heavdy from 
the 1magery of the word culebra, meamng 
·snake". 
"In the ongmal Span1Sh, thlS sentence reads 
"Sur o no Sur, esa es la cuestión", echomg the 
trartSlauon "Ser o no ser, esa es la cuestión" of 
Hamlet's famous "To be or not to be, 1hat IS 

the quesuon. • 
... There rs a pun here m the name of the 
Madnd suburb Tres Cantos, wh1ch IS "three 
songs• m English. 
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O. l. El destino del territorio que rodea las ciudades: vastas coronas de sucia 

espuma sobre un campo que ya se ha abandonado. The destiny of the territory 

that surrounds cities: vast crowns of dirty scum on a deserted field. 

0.2. La nueva ciudad se basa en la relación con las potentes infraestructuras 

regionales. En la imagen, autopista, intersección viaria local y estación de ferroca

rril de cercanías. The new city is based on its relation with potent regional infras· 

tructures. In the image, highway, intersection of local communications, and city 

train station. 1.1. La abundancia a la que todos íbamos a acceder es una 

ilusión. Restricciones al consumo de agua y al disfrute de parques y jardines en 

Madrid 1992. The abundance in which we were ali going to participate is an illu

sion. Restrictions on the use of water and on the maintenance of parks and gar

dens in Madrid, 1992. 1.2. El consumo del paisaje mixtificado en las 

nuevas ciudades del ocio: mójate y baila en las noches de Lago Sur. The con

sumption of a hoax landscape in the new cities of leisure: "get wet and dance" in 

the nights on the Southern Lake 1.3. Propuesta collage para una flaman

te sede de empresa en el territorio suburbano. (D. Zarza) Collage proposal for a 

brand new company headquarters in the suburban zone. (D. Zarza). 

1.4. El territorio como máquina ecológica: campos de energía eólica y solar. 

The territory as an ecological machine: Energy fields driven by the wind and sun. 

1.5. Una interpretación estética de las estepas del sur en un paisaje de Alberto 

Sánchez, fundador de la Escuela de Vallecas. An aesthetic view of the Southern 

steppes, in a landscape painted by Alberto Sánchez, the founder of the Vallecas 

school. 

1.4 
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1.6 . La unidad de habitación de Le Corbusier frente al tapiz verde (hacia 1950). 

Le Corbusier's Unité d'Habitatión facing a tapestry of green (circa 1950). 

1. 7. El trasvase del acuífero a través de los vacíos verdes. Ejemplo de urbaniza

ción simbiótica ecológica en el Plan de Woodland en Texas. The transfer of the 

watershed across the green spaces. Example of ecologically symbiotic city plan

ning in the Plan of Woodland, Texas. 2. l. Propuesta para la nueva ciudad 

de Milton Keynes, Inglaterra, 1970. Proposal for the new city of Milton Keynes, 

England, 1970. 2.2. El Ruhr. La recuperación del paisaje en Emscher 

Park. The Ruhr. The recuperation of the landscape in Emscher Park. 

2. 3. Analogías entre un cuadro abstracto y las nuevas ciudades policéntricas. 

Vista nocturna de Minneapolis-St. Paul e Intersección de Franz Kline (1955) según 

V. Scully. Analogies between an abstract painting and the new polycentric cities. 

Night view of Minneapolis-St. Paul and lntersection, by Franz Kline (1955), juxtapo

sed by V. Scully. 

2.2 

2.3 
3.1. Aranjuez: la ciudad como un parque. Plano de Domingo Aguirre, 1775. 

Aranjuez: the city as a park. The plan of Domingo Aguirre. 1775. 

3. 2. La trama territorial de Jefferson en el medio oeste americano. Jefferson's 

territorial grid for the American mid-west. 3.3. Las primeras vías parque 

del Plan Regional de Boston ideadas por Olmstead hacia 1864. The first park

ways of the Boston regional Plan, conceived by Olmstead around 1864. 

3.4. Arte-paisaje (Land Art) de W. de María. El campo de los rayos en Quemado, 

Nuevo Mexico, 1977. Barras de acero ordenadas según trama ortogonal. Land 

Art by W. de María. The field of rays in Quemado, New Mexico, 1977. Steel bars 

arranged in an orthogonal scheme. 
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4.1 

4.3 

4.5 4.6 

4.7 
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4.2 

4.4 

4.1. Parques de empresas descentralizados en el territorio. Roche & Dinkeloo, 

Unión Carbide, Conneticut. Business parks decentralized across the territory. 

Ror.he & Dinkeloo, Union Carbide, Conneticut. 4.2. Los nuevos espacios 

industriales: buenas condiciones de trabajo y accesibilidad. Foster. The new 

industrial spaces: good working conditions and easy access. Foster. 

4.3. Las oficinas como nuevas villas rodeadas de parques, aparcamientos y 

cruzadas por las autopistas. Peter Eisenman, Travelers Financia! Center, Nueva 

York, 1985. Offices as ne'w villas, surrounded by parks and parking lots and eros

sed by highways.H. Peter Eisenman, Travelers Financia! Center, New York, 1985. 

4.4. Las nuevas industrias sumergidas en la naturaleza. Piano & Rogers, 1975. 

New industries submerged in Nature. Piano & Rogers, 1975. 4.5. Las gran

des fábricas en el campo vacío. Big factories in the empty fields. 

4.6. Casas patio en cluster de vivienda como tejidos islámicos o tercermundis

tas. Viviendas en Chile. Patio-houses in residential clusters akin to lslamic or Third-

World city fabrics. Houses in Chile. 4. 7. Viviendas unifamiliares de baja 

densidad. Low.<Jensity, single-family houses. 



Pieza Me tropo lita n a S u r 
So uthe rn Me tropo li tan A rca 

1 La región metropolitana de Madrid dentro del ámbito de 
la Comunidad Autónoma. Un territorio natural entre la sierra 
y las vegas del Tajo fuertemente condicionado por la 
metrópoli urbana industrial y la nueva ciudad suburbana. 
The metropolitan region of Madrid within the area of the 
Autonomous Community: a natural territory between the 
range and the plains of the Tagus, strongly condit1oned by 
the urban industrial metropolis and the new suburban city. 
2 Una visión de la metrópoli de Madrid organizada por el 
sistema viario radioconcéntrico y desde la definición de la 
almendra central, periferia y piezas suburbanas 
metropolitanas (norte, Corredor del Henares, sur, Arganda 
y oeste) separados por los grandes vacíos naturales (Pardo, 
Manzanares sur etc). A vision of the metropohs of Madrid 
organized by the radiocentric road system and from the 
definition of the downtown, the periphery, and suburban 
tracts (North, Corredor del Henares, South, Arganda and 
West), separated by the large natural open spaces (Pardo, 
southern Manzanares, etc.). 
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3 Un nuevo sistema territorial definido por una cuadricula 
de 1 km. x 1 km. encajada en la supermalla territorial de los 
tres grandes cuadrantes formada por las autovías radiales 
(Toledo, Andalucía y Extremadura) y las transversales, hoy 
provistas de potentes circunvalaciones cuyos vértices 
continúan siendo los antiguos pueblos de la Sagra toledana 
hoy desarrolladas como ciudades dormitorio y polígonos 
industriales. A new territorial system defined by a 1 km. x 1 
km. grid encased in the territorial super-network of the radial 

2 

highways (going to Toledo, Andalusia and Extremadura) and 
the transversal highways, today endowed with potent 
circumvallations whose vertices continue being the old 
villages of the Toledan Sagra, now developed into sleeper 
cities and industrial parks. 4 El sistema general de la 
red de urbanización verde y pública que se conecta a la red 
radioconcéntrica metropolitana (M-50) por medio de una 
secuencia de enlaces ritmicamente ajustados a la velocidad 
y características de las vías rápidas (1-1.5 Km.): una malla 
ortogonal de vías suburbanas parque (parkways) 
complejizada por la superposición de las viejas trazas de los 
caminos rurales como pasillos verdes y ejes de 
equipamiento descentralizado de los núcleos, el parque del 
arroyo del Culebro y Polvaranca, la cañada diagonal de 
Alcorcón, los hitos paisajísticos de los cerros testigos (Los 
Angeles, Cantueña) y la constelación de las estaciones de 
ferrocarril de cercanías. The general system of the network 
of green and public urbanization, connected to the 
radiocentric metropolitan beltway (M-50) by means of a 
sequence of links rhythmically adjusted to the speed and 
characteristics of the fast lanes (1-1.5 km.): An orthogonal 
system of suburban parkways, made complex by the super
imposition of the old schemes of rural roads, which are 
converted into green passages and axes for the 
decentralized facilities of the nuclei, the park of the Culebro 
and Poi Varanca streams, the diagonal brook of Alarcón, the 
landscape landmarks of the nearby hills (Los Angeles, 
Cantueña) and the constellation of local city train strations. 
5 La flexible parcelación de las bandas lineales de 
edificación más densa de las zonas de actividad productiva 
terciaria e industrial y de los vacíos verdes de baja densidad 

-
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de las zonas residenciales y de usos mixtos, define una 
morfología suburbana que se basa en la conexión directa 
con las infraestructuras. The flexible allocation of the most 
dense linear building steps of the areas of tertiary and 
industrial productivity, and of the low density green spaces of 
the residential and mixed-use areas, combine to define a 
suburban morphology based on the direct connection with 
the infrastructures. 6 La ordenación propuesta como 
zona suburbana de desarrollo común y unitario de los 
núcleos existentes facilitando su esponjamiento y 
transformación futura. The proposed ordering of the existing 
nuclei as a suburban development zone, facilitating their 
cleaning up and future transformation. 7 Propuesta de 
ordenación de la pieza Metropolitana Sur desde la 
estructuración del desarrollo suburbano en el Culebro. 
Proposal for the ordering of the Southern Metropolitan region 
based on the structuring of suburban development around 
the Culebro stream. 8 Las tipologías lineales de 
sedes de empresa, los parques industriales, las 
agrupaciones de casas unifamiliares, las fábricas aisladas, 
los centros comerciales y los vacíos activos con variados 
usos accesibles por la red de autopistas regionales y 
ordenadas por la malla de vias parque y zonas verdes 
configuran el nuevo paisaje suburbano de la pieza 
Metropolitana Sur. The linear typologies of business 
headquarters, industrial parks, the clusters of single-family 
houses, isolated factories, commercial centers and the 
spaces of variegated uses accessible by the regional 
highway system and organized by the network of parkways 
and green belts, all configure the new suburban landscape of 
the Southern Metropolitan area. 
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Sin b or d e s 
Without e dges Feder i co Sor i a n o 

Paul y yo regresábamos a la ciudad. Al principio era tan sólo una mancha difusa. 
No podíamos distinguir más. Cierto aire más denso allá en el horizonte. Recor
daba un espejismo. Según nos acercábamos desaparecía y volvía a aparecer igual 
de lejano. De pronto, estábamos dentro. Aqu! y allá asomaba algo que nos hacía 
creer que hab!amos llegado. No eran los elementos corrientes, característicos de 
una ciudad. La reconocíamos por presentimientos. La actividad que flura a nues
tro alrededor nos señalaba una ciudad. La mancha del horizonte, sin embargo, 
persist!a. 

Durante el camino, habíamos ido comentando obsesiones. Las ideas de 
arquitectura se concretan por persistentes obsesiones. Nosotros acabábamos de 
presentarlas en un proyecto. Hablábamos de objetos sin bordes. De la relación 
entre su desaparición y una pretendida indeterminación. Han ca!do en desuso 
los tipos clásicos; edificios con una iluminación perfectamente definida. Hablá
bamos del esponjamiento del muro , de los techos o de los suelos. De la difumi
nación entre los llenos y los vac!os. A veces señalábamos, durante el camino, 
algo que parecía presentar esta inquietud. lbamos emocionándonos al tiempo 
que nuestra lista de objetos sin limites crecía. Fue entonces cuando nos dimos 
cuenta que vivíamos en uno de ellos. 

Paul fue el primero en señalarlo. 
Había intentado visitar varias veces ese 
punto donde la ciudad, según dicen, 
deja de serlo. 

Paul and I retumed to the city. At the ~ 
beginning, it was onlya diffuse stain. We ~ 
could not distinguish anything more. A < 

-;; 
certain, denser air over there on the ;:_ 
horizon. lt was reminiscent of a mirage. 2 
As we approached, it disappeared and ~ 

d h d l!:.2 appeare once again in t e istance. 
Suddenly, \Ve \Vere inside. Here and ~ 
there, something stuck out which made 
us believe that we had arrived. They were not the usual elements, the 
characteristics of a city. We recognized them by premonitions. The activity 
flowing around us indicated that it was indeed a city. The stain on the horizon 
persisted nevertheless. 

Along the way, we had discussed obsessions. The ideas of Architecture 
are established by persistent obsessions. We had just presented sorne in a project. 
We spoke of objects without edges. of the relationship between their 
disappearance anda sought after indeterminism. The classic types, thosc 
buildings with a perfectly defined function, have fallen into disuse. We spoke of 
the sponging of the wall, of the ceilings or of the floors. Of the shading betwen 
solids and hollows. At times during the trip, we would spot something which 
seemed to prompt this unease. We became excited as our unlimited list of objects 
grew. lt was then that we realized that we lived in one of them. 

Paul was the first to point it out. He had tried severa! times to visit that 
point where the city, as they say, stops being the city. He thought that he would 

Federico Soriano is an architect, Professor of Design at the Madrid School of 
Architecture, director and editor of Arquitectura. His articles "Learning frorn A. & P. S." 
and ·sorne points of view" were published in Arquitectura, 292. 
Paul A. Royd is an architect, photographer and a regular collaborator with the journal 
Arquitectura. His photographs, "The Order supporting Architecture", were published in 
Arquitectura, 292. Translated by Muriel Feiner. 
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Pensaba que encontraría una fachada trasera. Cogía el tren. Las imágenes que veía 
le parecieron flashes. Volvía a entrar y salir. Todavía no lo había relacionado. 

A Paul le interesan ahora las imágenes borrosas. Las que han perdido su 
límite. Para él, la indeterminación se produce por la actividad. El movimiento es 
un elemento perturbador que no pertenece al mundo de los objetos estables. 
Nuestra nueva misión es ampliar el mundo de los objetos con aquellos que pue
dan asimilar el movimiento sin perder su tondición. Afortunadamente Paul 
siempre viaja con su cámara. Yo le veía experimentar con lo que hablaba. Aque
llo me recordaba un cuadro tenebrista. Las caras aparecían fuertemente ilumina
das. Esa luz clarificadora caía también sobre otros puntos muy singulares, repar
tidos con precisión sobre el lienzo. Así, aparecían delineadas las manos, los 
rostros. Con un borde. Los cuerpos, por el contrario, eran manchas de color que 
se mezclaban entre si y con el fondo. El cuadro era una construcción de color, 
difusa, continua, sin perfiles, sobre la que flotaban, enlazándose, unas partes 
escogidas, claramente bordeadas y delimitadas. Un territorio continuo, pero 
heterogéneo, con unos centros delimitados. 

Habíamos llegado. Paul me había acercado a casa y no me había dado cuen
ta, soñoliento. Quedamos citados 
para el día siguiente en el estudio. 
Sobre el tema volveremos en el pró
ximo viaje. Quizás en cuatro días. 

flnd a rear fai;:ade. He took the train. 
The images which he saw appeared 
to him like flashes. He would come 
in and go out again. He still had not 
found the relationship.Paul is 
interested now in blurred images. 
Those which have lost their edges. 

To him, indeterminism is 
produced by activity. Movement is a 

disturbing element which <loes not belong to the world of stable objects. Our 
new mission is to expand the world of objects with those which can assimilate 
the movement without losing their condition. Fortunately, Paul always travels 
with his camera. I saw him experiment with what he was saying. lt reminded me 
of a dark painting. Faces appeared to be strongly illuminated. Such clarifying 
light also fell on other, very unique points, spread out with precision on the 
canvas. Hands and faces appeared to be delineated. With an edge. Bodies, on the 
other hand, were stains of colour which mixed with each other and with the 
background. The painting was a construction of colour, diffuse and continuous, 
without proflles, over which floated severa! chosen and intertwining parts, clearly 
bordered and delimited. A continuous, but heterogeneous territory, with severa! 
delimited centers. 

We had arrived. Paul brought me home and 1, half-asleep, hadn't 
realized it. We arranged to meet the following day in the studio. We will retum 
to the subject on our next trip. Perhaps in four days' time. 

Federico Soriano is an architect, Professor of Design at the Madrid School of 
Architecture, director and editor of Arquitectura. His articles "Learning frorn A. & P. S. 
• and "Sorne points of view" were published in Arquitectura, 292. 
Paul A. Royd ,s an architect, photographer and a regular collaborator with the journal 
Arquitectura. His photographs, "The Order supporting Architecture", were published in 
Arquitectura, 292. Translated by Muriel Feiner. 





Madrid , s i e t e estrel l as 
Madrid , seven stars 

Ma ri o Onaindía 

Dudo que pueda conocerse una ciudad y sus habitantes sin haber estado 

presente en esos núcleos donde el azar cruza las vidas de la gente, como la 

universidad, el trabajo, los estadios de fútbol o la lucha política. 

Por eso, si uno llega a una ciudad casado y después de haber termi

nado sus estudios, tiene la sensación de que nunca podrá conocerla a fondo, 

pues se limita a ver todos los días las mismas caras que conoció la primera 

semana. 

Se puede escribir sobre una serpiente, una columna o un muro, 

pero resulta difícil hacerlo sobre un elefante cuando se es consciente de que 

se conoce sólo una parte mínima y superficial del animal. Si a pesar de lo 

dicho, me atrevo a enchufar el ordenador, es sólo porque considero que 

quienes me piden el articulo asumen el riesgo, y que los lectores, lejos de 

dibujar un rictus de superioridad porque hable del elefante madrileño como 

si fuera una serpiente, se complacerán contemplando una versión personal y 

peregrina de la trompa. 

Hay numerosas ciudades española~ que a fines de la década de los 

años setenta y principio de los ochenta conocieron un proceso de transfor

mación comenzado en Estados Unidos en los años cincuenta: acelerado 

hundimiento del centro urbano y desarrollo de las ciudades dormitorio en 

la periferia , provocando un profundo cambio en la composición social de 

las distintas zonas urbanas. El centro se puebla de marginados (drogadictos, 

mendigos, prostitutas, etc.) que vienen a sumarse a los ancianos que no han 

podido abandonar sus casas de alquiler de renta baja , mientras los adosados 

de la periferia se llenan de la nueva fauna social (matrimonios jóvenes, yup

pies, etc.) 

Que este proceso no es inevitable lo puede comprobar cualquiera 

que, como yo, viva unos meses en Madrid. 

Es más, lo característico de la capital de España actualmente, es una 

feroz lucha entre dos tendencias: la que apuesta por que el centro se conso

lide como una city amable y plural donde las nuevas oficinas resulten com-

Mario Onaindia es escritor y su última obra publicada es Cuentos Nocturnos, 
Madrid, Edhasa, 1991. Actualmente preside la Fundación Viridiana. 
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l doubt that one can come to know a city and its inhabitants without 

having been present in those nuclear sites where random chance intersects 

with the lives of people, such as the university, the workplace, football 

stadiums or the streets and by ways of política! struggle. 

lf one arrives married , and with one's studies finished , one has the 

sensation that one will never get to know the city very well, and ends up 

seeing everyday the same faces that one met and saw during the first week. 

lt is possible to write about a snake, a column ora wall , but it is 

difficult to write about an elephant when one is well aware that one is 

familiar with only a mínima! and superficial pan of the animal. lf, in spite 

of this, 1 dare to plug in the computer, il is only because I consider that 

those who asked for this anicle assume the risk, and that its readers, far 

from conjuring upa grin of superiority because I am speaking of the 

Madrid elephant as if it were a snake, will instead take pleasure in this 

wandering version and personal vision of the trunk. 
I 

Al the end of the seventies and the beginning of the eighties, a 

number of Spanish cilies experienced a process of transformation begun in 

the Uniled States during the fifties: an accelerated ílight away from the 

downtown, and the growth of sleeper towns on the periphery. This process 

provokes a profound change in the social composition of the dislinct urban 

zones; the center becomes ful! of marginal figures (drug addicts, beggars, 

prostitutes, etc.), who join those remaining elderly people who were unable 

to abandon their low rent houses. Meanwhile , the suburban addiLions 

become almost over-run by the new species of social wildlife (young 

married couples, yuppies, etc.). 

That this process is not inevitable can be auested to by anyone 

who, as 1, lives for a few months in Madrid. 

What currently characterizes the capital of Spain is rather a 

ferocious struggle between two tendencies. One gambles on the 

consolidalion of the center asan amiable and plural "city" proper, a place 

Mario Onaindia is a writer, whose lates! book, Cuentos Nocturnos (Night Stories), 
was published by Edhasa in Madrid, 1991. He is currently the Presiden! of the 
Viridiana Foundation. Translated by Christopher Emsden. 



patibles con la fauna propia del cemro actual: ancianos, estudiames, extran

jeros, tenderos, ele ... y la corrieme de abandonar el cemro para ir a vivir a 

zonas más habitables con mejores equipamiemos sociales. 

Según el primer modelo, Madrid -capital de una nación de nacio

nes- se consolidaría como una ciudad de ciudades, donde cada barrio, 

cada calle incluso, constitui ría un microcosmos del gran Madrid: calles don

de convivirían armónicameme pescaderías, carnicerías, restaurames chinos, 

boutiques de diseño, restaurames de lujo, pubs de la farándula, tabernas de 

barrio, etc. 

En caso comrario, se impondría el modelo de abandonar el cemro 

urbano en manos de la prostitución tradicional, la drogadicción y la terce

ra edad. 

Para alguien que viene de fuera, hoy Madrid padece de los inconve

nientes de ambos modelos, aparemememe. Se han desarrollado barrios resi

denciales en la periferia, pero no los transpones públicos ni el acceso cómo

do ni el horario laboral que la posibilita. Uno leme que en caso de irse a un 

barrio de esos que goza de envidiables equipamielllos sociales -sean públi 

cos o privados- nunca podrá disfrutar de ellos miemras se someta a comi

das de trabajo que duran tres horas y salga de la oficina después de las siete 

y media. Y si se queda en el cemro, podrá quizá disponer de tiempo, pero 

no de instalaciones que no sean el cine y el teatro. 

No creo que haya muchas ciudades en Europa donde a unos pocos 

metros de lugares como Chicote, donde se celebra un "agasajo postinero con 

la crema de la imelectualidad" o del Cock, donde trasnocha la farándula y 

los intelectuales progres, o de loewe, donde hacen cola los japoneses 

pudiemes, se venda droga dura o se amomonen restos del siniestro ritual 

del pinchazo: bocas de riego abiertas, jeringuillas, gotas de sangre y mierda 

(en el sentido más literal que quepa imaginarse). 

Nada más alejado, empero, del espíritu y del carácter de los madrile

ños que ver alguna comradicción emre ambas tendencias. 

Parece que el modelo ideal de personaje de los madrileños sigue 

siendo Lope de Vega, no por lo promíscuo, sino por su capacidad de sentirse 

tan cómodo emre la cultura popular como emre la más sibarita. Y la mayoría 

de los madrileños que conozco se muestran satisfechos en esta mezcla y tra

tan de sacar provecho más que de resolver estas comradicciones. 

El resultado es que se imponen un horario y unos sistemas de traba

jo poco menos que inhumanos para el resto de los mortales, pero que los 

madrileños no sólo lo soportan sino que disfrutan de él. 

El horario de 8 ó 9 de la mañana con una comida de trabajo de dos 

o tres horas, difícilmeme podría ser aguamado por un anglosajón que nece

sita ir a su casa a las seis de la tarde para reponer fuerzas, y recuperarse de 

las repercusiones gástricas de haber engullido una hamburguesa en media 

hora, con una terapia de un par de horas en zapatillas repamingado en un 

sillón, haciendo que lee el periódico. Pero los madrileños han descubierto 

un excelente sustituto de la siesta en los interminables almuerzos a cuema 

del erario público o de la empresa, con ingeniosas sobremesas, en las que el 

ARQCITtCTCRA 293 (26/27( 

in which the new offices are compatible wilh the native wildlife of thc 

dowmown as it is really is, full of the elderly:of fore ign studems, of 

shopkeepers, ele. The other is the aforememioned trend to abandon the 

cemer in favour of more livable peripheral zones wilh beuer social facilities. 

According to the first model, Madrid - the capital of a nation of 

nations- ought to consolidate itself as a city of cities, where each 

neighbourhood and even each street would constilute a microcosm of the 

whole of Madrid: streets where fishmongers, butcher shops, Chinese 

restaurams, designer boutiques, chic restaurams, pubs buzzing wilh gossip, 

local taverns, etc., ali co-exist in harmony. 

The comrary case propases that the urban cemer be left in the 

hands of traditional prostitution, drug addiction, and senior citizenry. 

For someone coming from the outside, Madrid today apparelllly 

suffers today from the inconveniences of both models. Residemial 

neighbourhoods have been developed on the periphery, bul without the 

necessary public transpon nor easy access nor the working hours that 

enable suburban life to follow its design. One fears that, should one go to 

one of those suburbs that enjoy such enviable social facili ties -be they 

public or prívate- one will never be able to take advamage of them. 

lnstead, one will be subjected to mid-day lunches that last for three hours, 

and will never leave one's office before 7:30. Whereas, if one cominues to 

live in the cemer, one can dispose of one's time, but nol of any facilities 

other than the cinema and the theatre. 

1 don't think that there are many European cities in which, al a few 

meters from places like "Chicote", where one can share one's "flashy 

affectations wilh the cream of the imelligenlsia", or the Cock, where the 

progressive imellectuals pass the l\vilight and dawning hours of perdition, or 

the Loewe, where even the well-off Japanese musl stand in line, it is so easy 

lo find hard drugs being sold , or to find recem archaeological treasures of the 

sinister ritual of needle-jabbing: fire hydrams open, syringes, drops of blood 

and an ample <lose of shil (in the most literal form that can be imagined). 

Nothing, however, is fanher from the spiril and character of the 

people of Madrid than lo see a comradiction between these two tendencies. 

ll seems that the model of the ideal persona in Madrid remains that 

of Lope de Vega, nol so muchas an icon of promiscuity as for his capacity 

of feeling so al home between popular culture and high Sybaritic opulence. 

The majority of the people of Madrid that I know seem satisfied wilh this 

mix, and seek more to take advamage of rather than lo resolve these 

contradictions. The result emails the imposition of working systems and a 

limetable thal would be scarcely less than inhuman for the resl of our 

mortal species, but that los madrileños nol only tolerate but enjoy. 

A schedule slaning al 8 or 9 in the morning, with a two or three 

hour lunch staning al 2, is imolerably difficult for an Anglo-Saxon 

accustomed to going home al six in the afternoon in order to re-collect his 

\VÍlS and energy and recuperate from the gastric repercussions of having 

gulped clown a hamburger in half an hour; he wams therapy - a couple of 
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único inconveniente consiste en padecer a·tecnócratas culinarios que consi

deran que sus clientes carecen de suficientes conocimientos gastronómicos 

para decidir qué menú les conviene. Y lo peor es que suelen acertar. 

Esta actitud de cierto despego de los madrileños hacia su propia ciu

dad, que se reíleja también en su comportamiento hacia las papeleras, (ah , 

pero ¿hay papeleras en Madrid? preguntará más de un lector) puede derivar

se del modo peculiar como se emprendió la transición en Madrid. 

En el resto de España, cada Comunidad Autónoma trató de conven

cer a los demás y de convencerse a sí misma, que era el resultado natural 

derivado de un proceso histórico, a diferencia del Estado español que sería 

hija del pacto y del compromiso, y por tanto artificial y fruto de la conve

niencia. De modo que se producía un profundo retroceso en la representa

ción que se hacen los ciudadanos de su ciudad o estado, que desde los grie

gos hablan tratado precisamente de acentuar el corte que se produce en la 

historia de la humanidad entre las relaciones naturales de la familia y la tribu, 

respecto a las relaciones racionales propias de los ciudadanos con su hábitat. 

En pocos sitios se expresa con mayor belleza la idea de este salto 

cualitativo que en el arte del Museo de Pérgamo, donde todos los dioses 

griegos, capitaneados por Zeus y Atenea, combaten a gigantes con torso 

humano alado y piernas de serpiente, a los que atraviesan con sus lanzas y 
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hours in slippers, sprawled out in a couch, the pretense of reading the 

newspaper. The people of Madrid, however, have discovered an excellent 

substitute for the siesta in their interminable meals, charged to the public 

purse orto that of thei r business, with ingenuous Lapas and the single 

inconvenience of having to suffer culinary technocrats who consider their 

clients to be so lacking in adequate gastronomic knowledge as to be unable 

to choose which menu suits them. Worse is that they tend to be right. 

This somewhat indifferent attitude towards their own city, reílected 

again in the attitude towards rubbish bins (ah, but are there any rubbish 

bins in Madrid?, many readers will ask ... ). can be traced to the peculiar way 

in which the transition to democracy was undertaken in Madrid. 

In the rest of Spain, each Autonomous Community sought to 

convince others, as well as themselves, that it was the natural product and 

outcome of a historical process. The Spanish state, by contrast, was nothing 

but the child of treaty and compromise, artificial, the fruit of mere 

convenience. This occurred in such a way as to effect a profound regression 

in the representation made by citizens of their city or state, which since the 

Greeks had sought precisely to accentuate the cut in the history of 

humankind made between the natural relations of the family and tri be the 

rationa relations obtaining between citizens and their environment. 



espadas sin que sus rostros expresen ninguna compasión ni temor. Por no 

hablar de Antígena, donde las leyes de la ciudad resultan contradictorias con 

las de la tribu, dando origen a una tradición que intenta representar siempre 

a la ciudad (o al estado) como el mundo de la razón, y por lo tanto más cerca 

del mundo supralunar de los astros que del variante e inestable sublunar. 

Este problema lo resolvieron los madrileños a comienzos de la tran

sición no buscando una síntesis, según la cual las relaciones familiares y de 

tribu no serían menos racionales que las de la ciudad, de la misma manera 

que éstas no serían menos naturales que las anteriores, sino al contrario, 

rechazando -con razón- el carácter natural de las relaciones entre ciuda

danos con las comunidades políticas que defendía el nacionalismo periféri

co, pero sin ofrecer ninguna alternativa. 

Así, se dieron un himno que costó una peseta y cuya letra no conoce 

nadie y se inventaron una bandera de siete estrellas que la mayoría de los 

madrileños cree que hace referencia a las estrellas de los hoteles. 

Cuando, curiosamente, tanto el oso que acompaña al madroño 

como las siete estrellas de la bandera de la Comunidad están relacionados 

con la idea de la ciudad como espacio cultural, liberado de la naturalidad y 

de la naturaleza porque para los pueblos que los griegos llaman "hiperbóre

os" (los chamanes siberianos) el oso era una representación del eterno retor

no , de lo inmutable, como el escarabajo para los egipcios, por la misma 

razón , porque tras ocultarse en la hibernación vuelve a aparecer con la pri

mavera. Y la misma idea está representada por el número siete, cuya proce

dencia reside en las siete estrellas de la Osa Polar. Y la idea de relacionar lo 

inmutable y racional con la estrella polar, el número siete y los osos procede 

precisamente de los siberianos. 

Es una soberana tontería recurrir a tradiciones esotéricas para gene

rar fetichismos de las relaciones humanas, a las que son tan dados los nacio

nalismos periféricos, pero no es más inteligente pensar que los hombres 

puedan aguantar los ruidos y la porquería de sus vecinos sin generar algún 

tipo de compensación cultural. Si el fetichismo es inevitable para convencer 

a la gente de que ha de sentir cierto apego a su ciudad -no hay otra mane

ra de que mantenga limpia la calle- es mejor que sea un fetichismo contro

lado, porque conozcamos su engarce con la cultura universal , que dejarlo en 

manos de magos sin escrúpulos. Los fantasmas no desaparecen, sólo se 

transforman. Por lo que es mejor cultivarlos. 
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In few places is the idea of this quali tative jump expressed with 

greater beauty than in the an of the Museum of Pergamum, where ali of the 

Greek gods, led by Zeus and Athena, do combat against winged giants wilh 

human torsos and serpentine legs, against whom they dared to rise wilh 

their lances and daggers, their faces showing n~ither compassion nor fea r. 

Or we might speak of Antigone, in which the laws of the city contradict 

those of the tribe, giving birth to a tradition that aims always to represent 

the city (or the state) as the world of reason, and thereby closer to the 

heavenly world of the stars than the changing and unstable sublunar world. 

Madrileños resolved this problem at the beginning of the transition, 

but not by seeking a synthesis according to which family and tribal relations 

would be no less rational than those of the city, in the same way that those 

of the city would not be less natural than those of family and tribe. To the 

contrary, they rejected -with reason- the natural character of the relations 

between citizens and the political communities that represented the 

peripheral nationalisms, but wilhout offering any alternative. 

And so they took up an anthem that cost one peseta and whose 

words nobody knows, and invented a ílag with seven stars that the majority 

of people in Mad rid believe is sorne kind of reference to the stars known from 

the iconography of hotels. Curiously, both the bear which accompanies the 

honey tree and the seven stars of the Community ílag are related to the idea 

of the city as a cultural space, a space freed from Nature in either its noun or 

adjectival forms. For the people that the Greeks called "Hyperboreans" 

(Siberian shamans), the bear was a symbol of the eternal retum, of the 

immutable, justas the scarab was for the Egyptians -for the same reason, 

because after hiding away in hibemation, the bear and the scarab retum to 

the scene each spring. The same idea is represented by the number seven, 

based on the seven stars of the Polar Bear constellation (Ursa Major). And the 

idea of relating the immutable and the rational with the polar star, the 

number seven, and with bears, comes directly from the Siberians. 

lt is a sovereign idiocy to reson to esoteric traditions in order to 

generate fetishisms about human relations, as the peripheral nationalisms 

are so wont to do, but it shows no greater intelligence to think that humans 

can suppon and tolerate the noise and the slovenliness of thei r neighbours 

without generating sorne type of cultural compensat ion. lf fetishism is 

inevitable in order to convince people that they ought to feel a cenain 

attachment to their city - for there is no other way to keep the streets 

clean- it is beuer that it be a controlled fetishism than to leave it in the 

hands of unscrupulous wizards, if only because then we know its linkages 

with universal culture. Specters do not disappear, they only transform 

themselves -for which reason it is beuer to cultivate them. 
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Cascos s in d evo lu ción 
Non - R e fundable Empti es 

F e rn ando Porra s - Ys l a 

Presumo que ingenuamente, sin mayores impli

caciones en el tejido orgánico municipal, apare

cieron cieno día en Madrid las señales de tráfico 

para que por las calles de la Victoria, Alvarez 

Gato, Cádiz y Barcelona sólo anduviesen peato

nes. Trazado con un lápiz, el interior del cuadra

do cuyos vértices son cuatro castizas plazas: Sol, 

Canalejas, Santa Ana y Benavente, se convenía 

en un lugar vedado a las cuatro ruedas. Ni un 

sólo día han dejado de circular los coches por el 

interior de este cuadrado. Las señales siguen allí 

apostadas haciendo compañía a los revendedores 

de entradas para ir a los toros. ,.._ 

Fernando Porras -Ysla 
es arquitecto, director y editor de Arquitectura. 

Seis centros comerciales 
Six Department Stores 

Fotos/Photos: Florian Bolk. 

(T.'I "Empues· herc tmnslates cascos, whtth m Spamsh has thc 
polysem,c ,·mue ofbemg used to refer lO · empt)' bottles", 
"shells", and urban centcr or "dowmown", not to men11on, 
s,multaneously. that u means both "skull" and · hclmet" ) 

1 assume that, without any greater implications 

for the organic fabric of the city, the traffic 

signposts naively appeared one day in Madrid, 

thus converting the streets of La Victoria, 

Alvarez Gato, Cádiz and Barcelona into a 

pedestrian zone. Outlined with a pencil, the 

interior of the square whose venices are four 

Lypical plazas - Sol, Canalejas, Santa Ana and 

Benavente- became a prohibited place for 

motorized vehicles. Cars, meanwhile, have not 

for a single day ceased to drive through this 

square. The signposts remain, keeping the 

scalpers company as they sell tickets to the 
bullfight. ,... 

Fernando Porras -Ysla 
is an architect, director and editor of Arquitectura. 
Traslated by Muriel Feiner. 

' ' 

Alcampo. Alcalá de Henares. Locales comerciales/ Shops: 100. Superficie total construida/Total Built Surface: 33.600 m2 
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Algo muy distinto sucede en Hilversum o 

Trier, por poner dos ejemplos que por arbitrarios 

valdrían para representar el casco de la mayoría 

de las ciudades de la Europa desarrollada y en 

los que las inversiones para hacer peatonales sus 

calles más céntricas superan con creces el precio 

de ocho o diez discos metálicos que en lo alto de 

un poste de acero galvanizado advierten de lo 

prohibido que está el paso. Diría yo que, justo al 

mismo tiempo que las benditas señales fueron 

erguidas y sobre un suelo ridículamente barato 

se levantaba un ejemplar casco urbano, peatonal 

por supuesto, que como en Hilversum o Trier se 

dedicaba exclusivamente a uso terciario. Esta vez 

el órgano gestor no era ningún Consejo de la 

Ciudad u órgano representativo del Gobierno 

Municipal. Sin embargo, el Centro Comercial La 

Vaguada pudo acoger de inmediato la multitud 

de tenderos que se ordenaron en este nuevo tipo, 

que al cabo ha resultado tan cerrado e invariante . 

.... 

Something very different happens in 

Hilversum or Trier, to give two arbitrary 

examples which might serve as representations 

of the center of most of the cities of developed 

Europe, in which the sums invested in making 

the most central streets a pedestrian zone vastly 

outstrip the cost of eight or ten metal signs 

perched on top of galvanized steel posts, each 

warning of the extent to which cars are 

prohibited. 1 would say that at exactly the same 

time that these blessed signs were pul up, on a 

ridiculously cheap bit of ground, an exemplary 

urban center -pedestrian, of course- was 

also set up, which just as in 1-lilversum or Trier 

was dedicated exclusively to tertiary use. This 

time, the administering body was not the City 

Council ora representative body of the 

Municipal Goverment. However, the La 

Vaguada Shopping Center was immediately 

able to accomodate many shopkeepers in this 

new type, which in the end has turned out to 

be so closed ancl unchanging. ,.. 

La Vaguada. Locales comerciales/ Shops: 320. Superficie/ Surface: 87.000 m2 
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Como siempre, una atracción principal (con 

una buena dosis de Historia de fácil consumo) es 

la que hace al turista abrir la guía en esa página, 

y de paso dar una vuelta por las calles en las que 

únicamente se pueden hacer compras. También 

aqui, en estos nuevos y extraños cascos con 

mirada de polifemo, siempre con un inocentísi

mo ojo piramidal que apunt.a al cielo como única 

referencia interior a que la aturaleza aún existe, 

. se comprueba la presencia del gran imán que 

devora la mayor pane del espacio pero que es 

generoso con las migas que sobran y las reparte 

con equidad. Mientras que este templo se ajusta 

a una tan comprensible como funcional rejilla de 

ángulos rectos, a su alrededor se producen una y 

otra vez artificios muy meditados, cada uno con 

una misión concreta. ,.._ 

As always, a main auraction (with a good 

<lose of easy-to-read history) is the one which 

makes the tourist open the guide to its page 

and, in passing, wander through the streets in 

which she or he can only go shopping. In 

addition, here, in these new and strange 

centers wilh their polyphemus look and a very 

innocent pyramidical eye which points to the 

sky as the only interior reference to the 

continued existence of Nature, one discovers 

the presence of the great magnet which 

devours most of the space but which is 

nevertheless generous with leftover crumbs, 

shared out with diligem equity. While this 

temple adapts to a grid of right angles, so 

comprehensible and so functional, around iL 

crop up, over and over again, carefully 

meditat.aed devices, each one with a specific 
mission. ,.._ 

El Jardín de Serrano. Locales comerciales/ Shops: 20. Superficie/ Surface: 3500 m2 
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No se pretende una estructura urbana pinto

resca para remedar en estos nuevos cascos cual

quiera de los evolucionados por derecho propio 

desde el medievo. Sólo se busca, y se encuentra, 

la forma de que los comerciantes se apacigüen 

por saberse más o menos iguales entre sí ya que 

todas las avenidas se quiebran, suben o bajan 

aferradas a los cuarentaycinco grados que se 

necesitan para que la visibilidad se rompa de vez 

en cuando y desaparezcan todos los focos. 

Superficies especulares y tiovivos y, sobre todo 

palmeras, tan imaginarias y tan efectivas como La 
representación del grifo en un tratado de zoolo

gía, amenizadas por una cantarina fuente ¿de 

agua o de coca-cola?, construyen un espacio que 

se escapa velozmente de la más voluntariosa 

intención de quien dibujó los planos pensando 

que eran instrumentos para poder edificar...,. 

The aim, in these new empty shells is nota 

picturesque urban structure imitating any of 

those evolved in their own right from medieval 

times. The only thing sought, and found, is a 

way in which the shopkeepers can calm clown, 

finding themselves ali more or less equal to 

each other , as ali the large avenues are cut off, 

rise and fall, ali the while obstinately adhering 

lo the forty-five degree rule necessary for the 

visibility to be broken every once in a whie and 

for ali focal poims to disappear. Specular 

surfaces and carrousels, and above ali palm 

trees, as imaginary and as effective as the image 

of the griffin in a zoological treatise, watered by 

a gurgling fountain -of water, or coca-cola?

together construct a space which quickly 

escapes from the most deliberate intentions of 

whoever designed the plans thinking that they 
were instruments for building . ..,. 

Madrid Sur. Locales comerciales/ Shops: 148. Superficie/ Surface: 85.744 m2 
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Independientes de sus retóricas fachadas, las 

más de las veces herméticas y siempre sin inten

ción alguna respecto a lo que albergan, se espe

san estos núcleos en los que cualquier persona 

adquiere la misma categoría que el direcwrio, la 

escalera mecánica o el perpetuum mobile de agua 

que resbala sobre metacrilato. También están 

bien Hilversum o Trier, con su casco lleno de 

paseantes entrando y saliendo de las orillas de 

cristal con bolsas de papel serigrafiado. Quizá 

no los imaginemos de otra forma. Dejo entonces 

por sentada la relación óptima que sucesivos 

estudios (extranjeros, seguro) han llegado a 

establecer para que dentro de estos contenedo

res no se encuentre sentido a nada sin concebir

lo como algo lleno de gente y que si la gente se 

esfuma todo desaparece en ese momento. Todo 

quiere decir incluso la materia, las moléculas de 

cualquier objeto comercial. ,... 

14 Cuaderno Notebook 

Regardless of their rhetorical fai;ades, more 

often that not hermetic and always without 

the slightest intention regarding what they 

house, these nuclei thicken, and any 

individual in them takes on the same category 

as the direcwry, the escalator or the perpetua! 

motion of water pouring over the metacrylate. 

Hiversum or Trier are also fine, thei r central 

shell filled with passers-by who enter and 

leave the banks of glass with si lkscreened 

paper bags. Pehaps we can't think of them in 

any other way. Therefore, I take that the 

optima! relationship, established by so much 

research (ali of it foreign, of course), is settled: 

nothing in these containers makes any sense if 

not conceived as ful! of people, and if the 

people disappear, then , at the same moment, 

so does everything else. Everything means 

everything, even the matter, the molecules of 

any com mercial object. ,... 

/ 
1 

La Esquina del Bernabeu. Locales comerciales/ Shops: 58. Superficie/ Surface: 8.573 m2 
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Front Window 
The window is a place of expectations. A hale in the wall framing the 

passage of light, air, and vision. The light and sight that give rise to knowledge 
and the image are the same thing. The light and the air are the climate, and they 
lead to architecture. The saying goes: To come closer to obtaining a good job or 
sorne other good thing, lean out of a window. Or one says, of someone who is out 
to be seen, that they are "doing the window" ... Something that is thrown out the 
window is wasted, because weighty or large things are not made to pass through 
them. A window is a comfortable and secure place, hence the saying to "speak 
from the window\ which refers to the airing of riskless opinions in general. The 
balcony is a chunk of the street inside the house itself. The window in Madrid was 
j ust that during the "baroque", when the Town went out on the street and the 
balconies to watch the Court go by with all its pomp and dignified circumstance. 
They went out on the balcony in order to show that they were watching. 
Velázquez painted the baroque balcony: the site of the kings watching the 
Infante get on a horse. ft was too low and to wide of a hollow for the taste of 
Villanueva, who gave another proportion to it in the Prado, thus inventing the 
classical balcony of Madrid which, oft-repeated, would become the protagonizing 
element of the city's fac;ades and streets . Ahead of his time, the architect of the 
Prado dispensed wjth the neoclassical stone balustrade, because he understood 
the discreet condition, the almost domestic front of the Town. In the brick wall, 
the hole is opened: granite jambs, wooden shutters and iron railings, all raw and 
clean materials. The Prado, a "Madrid classic", is reflected as if by a mirror in 
the Villahermosa palace, which has now been restored to house a collection of 
classical and modern paintings, as well as the "air conditioning", which shifts the 
shutters to the inside. Thus it was that disciples learned the classical balcony 

La ventana discreta Gabriel Ruiz Cabrero. Fotos/Photos: Javier Belzunce 

La ventana es lugar de expectativas. Hueco en muro por el que 
pasan la luz, la vista y el aire. La luz y la vista que dan el conocimiento y la 
imagen son la misma cosa. La luz y el aire son el clima y dan la 
arquitectura. Se dice: estar asomado a buena ventana, por estar cerca de 
obtener un buen oficio ó beneficio. Se dice de alguien: hacer ventana, 
cuando se asoma para ser visto. Se dice: echar por la ventana, por 
malgastar, porque no es para pasar por ella lo que tenga peso o volumen. La 
ventana es lugar confortable y seguro, por ello se dice hablar desde la 
ventana por opinar de algo sin riesgo. El balcón es un pedazo de calle 
dentro de la propia casa. La ventana en Madrid fue todo eso en el "barroco", 
cuando la Villa salia a la calle y a los balcones para ver pasar la Corte con 
todas sus corte de plumas y dignidades. Salir al balcón para mostrarse 
mirando. El balcón barroco en el que pintó Velázquez a los reyes viendo al 
infante domar un caballo. Un hueco demasiado bajo y ancho para el gusto 
de Villanueva, que dió en el Prado otra proporción; haciendo el balcón 
clásico de Madrid que repetido, seria el elemento protagonista de fachadas 
y de calles. 

En el Prado el arquitecto -por encima de su propio momento
prescinde de la balaustrada neoclásica de piedra, porque entiende la 
condición discreta. casi doméstica, de la Villa. En el muro de ladrillo se abre 
el hueco: jambas de granito, fraileros de madera y baranda de hierro, 
materiales desnudos y limpios. El Prado, .. clásico de Madrid", se refleja 
como en espejo en el palacio Villahermosa hoy también restaurado en 
colección de pinturas clásicas y pinturas modernas y "al aire 
acondicionado", lo que lleva el frailero al interior. Asi se estableció en los 
discipulos el balcón clásico con el que la arquitectura isabelina construyó el 
ensanche de Madrid, ladrillo sobre ladrillo, balcón junto a balcón. 

Cuando vino el siglo XX con frenesi nuevo de motor de explosión y 
edificios para oficinas, puso mesas bajo las ventanas y aparecieron las 
horizontales, primero muy compuestas divididas en tres por sus columnas; 
en los edificios de la apertura de la Gran Vía o en los de la calle Mayor, 
lueg~ más valientes rasgando la pared que ya no era muro. 

Aunque al hacer buenas casas de vivir como la de las Flores, el 
arquitecto vuelve a la ventana balcón y resuelve el tema principal (y ahí 
seguimos) el del dintel con su persiana. Desde ahora las ventanas verticales 
de Nuevos Ministerios y horizontales como en la calle Almagro habrán de 
compartir las calles; iluminando los suelos de tas habitaciones particulares 
con todas las formas posibles. Redondas de Abascal y Toledo. Cuadradas. 
partidos en cruz de volumen antiguo en Pedro de Valdivia o como superficie 
neoplástica en la misma casa . Otras veces las ventanas son casi cuadros, 
partición perfecta del Cardenal Cisneros; arte de cuadrícula entre machos 
de sombra profunda en Sindicatos. O ventanas de importación "inglesa" de 
la Villa y Corte ecléctica en la casa de la calle Miguel Angel o en la de la 
Basílica. ¡Ah! pero el balcón vuelve siempre. Un dia de los años cincuenta el 
balcón a la calle Fernando el Católico, con su voladizo de época optimista, 
vino para alargar la cadena de los discípulos listos. Yotro día de los sesenta, 
vino a Madrid un gran arquitecto español del siglo y trajo el balcón abstracto 
y mediterráneo del edificio Girasol ensanchando la muestra. En contraste 
con el abstracto horizontal de las largas ventanas de la calle Velázquez. 
Mas, como en la Villa ecléctica no hay contradicción -quien hace un balcón 
de cierre corredero hace una "fenetre en longeur"-y como la arquitectura 
es la mejor crónica de la historia y de la vida; donde mejor quedaron 
retratados los creyentes años sesenta fue en las celosías de madera y en los 
"hormigones vistos" de Torres Blancas. 

Esta confianza en la técnica y en unas formas que se le suponian 
asociadas, culminó en la ventana de Bankunión, que el público llamó la 
cafetera. Confianza a la que el sentido de la disciplina y de la ciudad 
desplazaron en el vecino Bankinter, donde vuelve la ventana construida en la 
ornamentación de sus partes; jambas y dinteles capaces de explicar la 
función del edificio y el lugar de su construcción. Ventanas discretas y 
disciplinadas se construyeron en la calle Cristobal Bordiú, en las sevillanas 
de la M-30 y en la Casa del Pastor, cuadradas y ricas en el edificio rosa, 
balcones de homenaje familiar en Palomeras y después en Embajadores, 
balcones de jamba en Eugenia de Montijo, balcones de dintel en la Cebada ... 

La construcción de Madrid en los años ochenta fue la de sus 
viviendas y en ellas el balcón y la ventana alargada siguieron compartiendo 
y protagonizando las fachadas. Protagonismo inteligente de un tipo de 
construcción; las casas para la vivienda de renta baja. Casas que cuando 
más aciertan, es cuando suscriben una austeridad formal de masas de 
ladrillo bien puesto y habitaciones bien puestas, que abren en el muro las 
ventanas, bien puestas. 

Gabriel Ruiz Cabrero 

with which the architecture of the time of Isabel II built the ensanche, brick on 
brick, balcony next to balcony. 

When the 20th century arrived with a new frenzy of the combustion 
engine and office buildings, it put tables under the windows and horizontals began 
to appear. At first they were very composed, divided into three by the structural 
columns, such as in the buildings at the head of the Gran Via or Mayor street; 
later, they became holder, tearing across the front, which was no longer a wall . 

Nonetheless, in making good residential houses such as the Casa de 
las Flores, the architect returns to the balcony window and resolves the principal 
theme (and in this we continue) of the lintel with its shutters. From now on the 
vertical windows of Nuevos Ministerios and horizontal windows such as those on 
Almagro street will have to share the streets, lighting the floors of thei r 
respective and private rooms with all possible forms. Round windows, in the area 
of Abascal and Toledo; cross-gridded windows with traditional volumes around 
Pedro de Valdivia, oras a neo-sculptural surface, even in the same house. At 
other times the windows are square, or with perfect partitions such as around 
Cardenal Cisneros; around Sindicatos, yet others show the art of the grid among 
set deeply betwen abutments. There are also imported "English" windows from 
the eclectic Town and Court, such as in the house on Miguel Angel street, or 
another on Basílica street. 

Ah! but the balcony always comes back. One day in the fifties, the 
balcony on Fernando el Católico street, its projection reflecting the optimism of 
the epoch, began to extend the chain of talented disciples. And on another day, 
in the sixties , a great Spanish architect of this century carne to Madrid and 
brought the abstract and Mediterranean balcony of the Girasol building, further 
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extending the display, and contrasting with the abstract horizontal of the long 
windows on Velázquez street. Moreover, since there is no contradiction in the 
eclectic Town - who makes a "sliding shutter" balcony makes a "fenétre en 
longeur" - and since architecture is the best chronicle of history and lite, the best 
portrajt of the credulous sixties was found in the wooden Jattice blinds and in the 
"exposed concrete" of Torres Blancas. 

This confidence in technology, and in the various forms that were 
supposed to be associated wjth jt, culminated in the window of Bankunion, the 
building people called the "coffee pot". The direction of the discipline and of the 
rity then shifted this confidence to the neighbouring Bankinter, sjte of the return 
of the window constructed through the omamentation of its parts: jambs and 
dintels capable of explaining the function of the building and the place of its 
construction. Discrete and disciplined front windows were built on Cristóbal 
Bordiú street, in the Seville-style housing along the M-30 and in the Pastor 
house, rich and squared in the pink building, balconies paying a familiar homage 
in Palomeras and later in Embajadores, enjambed balconies in Eugenia de 
Montijo, lintel balconies in la Cebada ... . 

In the eighties, the construction of Madrid concentrated on its housing, 
and amongst its forms the balcony and the elongated window continue to share 
and protagonize the fai;:ades; it is an intelligent protagonism of one type of 
construction: low-rent housing. Houses whose success grows in step with their 
subscription to a formal austerity of well-placed brick masses and well-placed 
rooms, which open well-placed holes in the wall : the windows, well-placed •. . 

Tranlated by Christopher Emsden. 
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Tiempo 
Time 



Tiempo 1 

2 Cuaderno Notebook 

Mañana está enmañanado 

y ayer está ayerecido; 

y hoy, por no decir que hoyido, 

diré que huido y hoyado. 

A tal extremo ha llegado 

hoy a perder el sentido 

que al mañana ha convenido 

en «cualquier tiempo pasado• . 

Un ayer futurizado 

y un mañana preterido 

nos han escamoteado. 

un hoy por hoy suspendido 

de un mañana anonadado 

y de un ayer evadido. 

José Bergamin 

Tiem po 1 . Hace poco tiempo, la i11tellige11tsia de la mercadotecnia 

occidental invema el pamalón lavado a la piedra. 

Al fina l del siglo xx la velocidad se convien e en un concepto que 

domina la cultura de las sociedades industriales avanzadas. Ya no queda 

tiempo para vivir la vida propia; es necesario hacerse con una vida prestada 

que posibilite el convenir unos pantalones nuevos en algo ya usado. Pero 

esa vida ajena no tiene historia; es inocua; paradójicamente no tiene vida; 

un proceso mecánico que transcurre en algunos minutos ha venido a susti

tuir a otro que a un ser le hubiera costado meses de vida. Asistimos, pues, 

casi sin tiempo para meditarlo, a una sustitución en la que dos coordena

das se cruzan en una única urdimbre. Una es el tiempo, pero inevitable

meme tejido a él, está la otra: la presencia o carencia de vida en el objeto 

resultado del proceso. Este es el asunto que proponemos como reílexión: la 

relación entre tiempo y vida, o su contrario, tiempo y muerte. 

Madrid 2 
Time 1 M,a d r id 2 

Tomorrow, borrowcd, 1s tomorrowed 

and ycsterday, no bencr day, 1s yesterda)·cd, 

as for today -let's not sar todaycd

update: 1t's ílcd and buricd, hke a sced 

The extreme loss of sensc 

that has ovcnaken today 

1s such that tomorrow w11l call 

il "back then", "whenevcr l l was". 

A futurized ycstcray 

anda past-tensc tomorrow 

havc mcked and robbed us 

of a daily hfe hung 

betwecn thc ambush of tomorrow 

and thc escape from yestcrday 

José Bergamin 

1 

Time 1 . Not so long ago, the western marketing 111tc/ligcnrsia 

invented stone-washed Jeans. 

At the end of the 20th century, speed has become a dommant 

factor in developed mdustnal socteues. There is no longer time to li\'e our 

own lives, it has become ncccssary to take on a borrowed lifc, one capablc 

of tu rning new JCans mto already uscd ones. Bul this li fc on loan has no 

history; il is mnoccuous. Paradoxically. 1l has no life. 

A mechamcal process lasung severa! minutesis rcplacing another onc m 

which a human bemg would ha\'e spenl months of his or her hfc . 

Wc are at prcsent sccing - and wtth littlc ti me to think about n- a 

substitution wnh two imerrelated coordinates; one of thcm 1s lime. but 

there is another one inextncably interwoven into the schcmc: the pescncc 

or absence of hfe in thc final producl. This is the obJect of our proposcd 

analysis: the relauonshtp bctwecn time and hfc, or it opposnc, lime and 

death. 



El envejecimiento de los materiales que construyen arquitectura 

denota el paso del tiempo, pero también explica si poseen vida propia o 

no. Al pasear por un viejo enlosado de mármol, percibimos la bondad de la 

piedra; pero también podemos sentir las heridas inscritas en la piel del 

material, las huellas, el rastro de una vida que otros paseantes han ido mar

cando en su superficie con el paso del tiempo. No ocurre asl con otros 

materiales que han venido a sustituir a aquel para iguales cometidos. Care

cen de esta "cualidad sin nombre" y el tiempo no hace mella en ellos; sim

plemente el cansancio, la decadencia total o el imperativo consumista acon

sejan su sustitución. 

La arquitectura también puede tener o no tener esa "cualidad sin 

nombre", y es la variable tiempo la principal para descubri r si la posee o si 

carece de ella. Se construye arquitectura para consumo rápido, con una 

imagen anclada en un espacio temporal muy estrecho, con unos materiales 

Arean / Vaquero / Casariego. 
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culturales de tal pobreza, que el tiempo los desenmascara rápidamente. Si 

resulta lícito adjetivar la arquitectura con cualidades personales, podríamos 

decir que esta arquitectura sin dignidad, sin presencia de ánimo, viene a 

sustituir muchas veces a otras llenas de prestancia, de orgullo de ser arqui

tectura; arquitecturas en las que el tiempo suprime pronto las anécdotas 

derivadas de una moda coyumural y hace aparecer su verdadera esencia. El 

modo de transcurrir el tiempo en una y otra arquitectura es absolutamente 

diferente . Y es asl porque en un caso hay vida y la arquitectura se expresa 

con claridad, y el otro, ya desde su nacimiento , es un muerto vertical. 

Es la firma que representa a los arquitectos Antonio Arean, Jose Angel Vaquero y Juan Casariego. Su última obra no ha sido publicada. 
The signature "Arean /Vaquero/ Casanego" relers to the ensemble of architects cons,stmg of Antonio Arean, José Angel Vaquero and Juan Casariego. 
Their last work has not been published. Traslated by Carmen Caballero. 

The ageing of the materials with wh1ch arch1tecture is constructed 

denotes the passmg of time but it also explams whether the}' ha\'e a hfe of 

their own, or not. Walking on an old marble slab we can perceive thc 

qualit}' of thc stone, but wc can also fecl the scars on its skm, thc 

inscribed evidcnce of a hfc, the marks left on its surface b}' othcr strollers 

as time gocs by. The experience is not thc same wnh the new materials 

that are rcplacmg the old ones. thcy lack this "namclcss qualny", and lime 

docs not affect thcm. Only wcanness, total dcgradauon, or changcs in 

consumer fashion will recommcd thcir change or replacement. 

Time is the main factor that rcvcals whether or not an archilecture 

has this meffable and un-namcd quality. An archnecturc of qu1ck 

consumpuon 1s bcmg built thesc days. lts image is anchored m a vcry 

narrow temporal space; its matcnals are so poor that umc will unmask 

thcm 1mmcd1atcly. If ít wcrc allowablc to describe arch1tecture accordmg 

to personal qualities, wc m1ght thcn say that an unworthy, disheartened 

archnccturc is now often commg to replace other, proud archilcctures, ful! 

of prcsence - architectures in which time vcry quickly erases any 

anecdotal aspects dcrivcd from contmgcnt and conjunctural 

c1rcumstances, and brings out their true esscnce. 

The effects that time has are absolutely different from onc typc of 

architecture to another. Thc reason for this is that thcrc is life in one of 

them, and hcncc thc archllecturc speaks clcarly, while thc othcr onc is, 

from its very bcgmmng, JUSI a vertical corpse. 



Foto/Photo: Archivo Rafael Echaire 

Foto/ Photo: Archivo Rafael Aburto Foto/ Photo: Ana Muller 
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Foto/ Photo: Archivo Alas Casariego Foto/Photo: Ana Muller 
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Madrid, grande de España te han nombrado. 

A mí más me gustabas cuando chico: 

que ahora, con presunción de nuevo rico, 

me pareces más pobre que agrandado. 

- « Torres, desprecio al aire, he levantado, 

mi grandeza con ellas edifico•-

dices, perdóname si rectifico, 

lll lenguaje de niño malcriado. 

Tus mfulas son viento, son señuelo, 

ardid de pardo gato de tronera, 

para arañar, más que rascar, el cielo. 

Con tu buen aire diste en ventolera: 

padeces aerofagia de buñuelo 

y ílatos de arrogancia verbenera. 

José Bcrgamm 

:-..1adrid, thcy callcd you grand 111 Spain 

I hkcd you more when I was young. 

:--low, wnh your nou,·eau nche prcsumpuons, 

>·our seem to me poorcr. not more grand. 

You say - ·J have ra1sed towcrs. 

I scom thc a1r I am buildmg my grandeur 

with towers." So you say, and excuse me 

1f I recl!Í} your spoiled brat's languagc. 

Your boasl are but wmd, a mere disguisc, 

thc lurkmg decens of a dark alley·s dark cat; 

the>· don't sera pe, thcy scratch and da\\ thc sky. 

Despnc your fine a1rs, your varnty gusts 

your suffcr from your gassy fnucrs, 

and cm1t arrogant, copious fans. 

}ose Bcrgamin 

Madrid 2. Una previsión de ciudad debe asentarse sobre un con-

texto político decidido. En ocasiones se produce la feliz conjunción de fac

tores que nos regala esos momentos dulces de las mejores ciudades, en los 

que se acaricia la ilusión de que la ciudad, por íin conformada, es el escena

rio de su propio reposo contemplativo. 

Las leyes que rigen las ciudades parten de un particular entendi

miento de lo pretérito en tanto que previsión de futuro. Es justamente esa 

fluctuación del hoy la que produce la desazón de las cosas permanentemen

te inconclusas. Son esos sentimientos inquietantes y positivos los que movi

lizan los esfuerzos en pos de esa quimera que es el acabar, dar fo rma a una 

ciudad. La arquitectura como práctica hacedora de espacio conlleva esa 

d ualidad irresoluble de fijar el tiempo para sumergirlo en el devenir. 

Una novela o una película tienen una mayor carga nostálgica que 

una edificación, porque nos remiten a un tiempo concreto. También la 

arquitectura, por deberse a una época determinada, constituye un referente 

Madrid 2 . 

I 
I 

A Cll)' projcct must be bascd on a rcsolute pohucal 

context. Someumcs a succcssíul conJuncuon oí íactors takes places, and 

thcn one becomcs wllness to one those sweet moments oí great ciues, 

momcnts 111 which wc chcnsh the 1llus1on that the Ctl)', at last íully formed, 

is the snc oí ns own contemplative repose. 

The statutes wh1ch go\'crn ciltcs start from a parucular idea oí the 

pastas regards their project for thc íuture. lt ts JUSl today's íluctuauon 

which leads to the uneasmess oí permanently uníinished things. lt 1s those 

disturbing and positi\'e íeelings that mob1Iize our efforts, not the chimera 

o í íimsh111g, oí dcfinit1\'cly conforming a city The conccpt oí architccture 

as the making oí spacc entmls this unsol\'ablc dualism oí íix111g time m 

order to submcrgc it mto the wa,·es oí becom111g. 

A novel o r a íilm are íar more nostalgic than a building becausc 

they rcfer us back to a dcfinai,·e, g1vcn lime Architectures, too, in 

belong111g to a determínate cpoch, consututc a chronological landmark, but 

monethcless, their 1mmerst0n 111 an urban S)'Stcm lcads thcm to be 

cont111ual1) re-located 111 the present. 



cronológico, pero, sin embargo, el estar inmersa en un sistema urbano pro

voca que contínuamente tienda a recolocarse en el presente. 

Más que en las construcciones concretas, el transcurrir de una ciu

dad se aprecia en los documentos que de ella nos van dejando sus gentes, 

de tal manera que sería posible recrear su metamorfosis con un rápido repa

so de esos supuestos fotogramas. 

El montaje de los documentos que nos ha ido dejando el discurrir 

de Madrid serla tarea hano dificil y a buen seguro consegui ríamos, en el 

mejor de los casos una película defectuosa, como aquellas películas de celu

loide raspado y recompuesto de los cines de sesión doble. 

Ya en los tiempos de su panicular época dorada como sede de la 

monarquía de un Imperio declinante, los cronistas de Madrid nos hablan de 

sus dificultades y fracasos para articularse como ciudad. Desde emonces, 

ese esfuerzo barroco por simular, por actualizarse superficialmente es una 

práctica bien avenida con las particularidades de los poderes que van con

curriendo en su escenario. 

Even more than in concrete, individual butldings, the movemem 

and development of a city can be grasped in the documents left to us by tls 

people; n would be possible, perhaps, to re-create its metamorphosts wnh 

a quick revie\\ of that photogrammic legacy. 

Editing the documems left about Madnd th rough the ages would 

be an extremely difficult, not to say exhausung, task, and the outcome 

would at best be a defective movie, like those old scratched and then 

mended cellulo1s films shown at old cheap cinemas. 

Even in the days of its own golden age, as the seat of thc monarchy 

of an Empire m decline, thc city's chroniclers told us about thc problcms 

and failcd anempts to organize Madrid as a cny. her smce, that typically 

baroque impulse to simulate, to effect superficial changes, has well sutted 

the special features and mterests of the d1fferent powers playing on the 

cil y's stage. 

Our present metropolis sns on an mhcrited substrate of rubble and 

rough stones which have becn cphcmerally orgamzcd to sausfy the 

immediate power with the hasty arrangcment of sorne ornamcnts and 
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La herencia sobre la que se asienta la actual metrópoli es un sustrato 

de arquitectura de cascote y mampuesto que se ha formalizado sólo efímera

mente mediante engalanamiemos y obras apresuradas para satisfacer al 

mando. Estas maneras han desarrollado una especial "cultura urbana" de la 

figuración , en la que también caben las grandes,tramoyas modernas, desde 

la Gran Vía -operación más de fachadas que de reestructuración del cas

co-, a la canalización del Manzanares -que plamea la ilusión del rlo urba

no aún a costa de sacrificar un ámbito natural atractivo y de gran arraigo-. 

Madrid, sabedor de su precariedad, de la dependencia más que de 

sus gentes, de sus amos, es incapaz de proyectarse consecuentemente, de 

movilizarse tras los proyectos que se le han ofrecido. Hoy parece de nuevo 

instalado en un torpón día a día, consumiendo sus energías en labores de 

maquillaje, pues no es otra cosa lo que se ofrece a nuestra vista. Cuando 

nuestra dama se quita los afeites y aparece ... Uno siempre ha preferido las 

bellezas naturales. 

decorations. Out of these manners has developed a special "urban culture" 

of figuralivc style. Even the great modern pieces of urban choreography 

could be includcd herc: from the Gran Vía -more a maner of fac;ades than 

of any true rc-structuring of the downtown area- to the channelling of the 

Manzanares - where the illusion of an urban river was sought for even at 

the cost of sacrificing a firmly rooted and anractive natural environment-. 

Madrid, aware of its precariousness, of tls dependence not on its 

people but on its masters, has been incapable of making a consistenl effon 

to mobilize itself and JOin together being the projects that have been 

offered ll. 

Nowadays it seems once again to be set on pursuing a clumsy and 

ad hoc routtne, burning up its energy in cosmetic activities. That is, al any 

rate, what we see when we look around us. When our lady removes her 

make-up and appears ... Natural bcauty has always been preferred. 
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Casa de Campo 
Fotos/ Photos: Ana Muller 
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Si no lo digo me quemo... Vengo observando, últimamente, la malísi

ma calidad de los bordillos que se construyen en Madrid, la razón tal vez 

tenga que ver con la aparición, en la ciudad, de un nuevo oficio. Los traba

jadores que lo ejercen se autodenominan "bordilleros", y su trabajo consis

te, esencialmente, en colocar bordillos a golpetazos, con un gran mazo que 

portan y utilizan a discreción para cortar, dar forma y encajar las piezas de 

hormigón o granito. ¡El futuro ya está aqui!, lejos queda el fino oficio de la 

cantería. Para otros el futuro es la Puerta de Europa, ex KIO, que sor-

teando la natural aplicación de las leyes de la gravedad se está convirtiendo, 

poco a poco, en la Puerta de Africa. Han tenido que venir del otro lado del 

Atlántico para enseñar a los arquitectos de la villa cómo no se debe hacer 

un muro cortina. Y es que lo importante, una vez decidida la estéril heroici

dad de inclinar millones de toneladas, era recrear la imagen que explicara la 

magnitud de la hazaña. Para lo cual nada mejor que acudir al recurso, ya 

conocido, de la figuración tecnológica, y construir una piel independiente, 

superpuesta a la estructura, en la que representar, desmesuradamente, 

soportes y triangulaciones, por medio de una fina chapa plegada, de acero 

inolvidable. Pero las desgracias nunca vienen solas. El feo bastión 

de las huestes ultra sur, el querido estadio Bem abeu, acosado por la reta

guardia, tras la penúltima reforma, por uno de los centros comerciales más 

absurdos de Madrid, acosa a los paseantes con la desproporcionada altura de 

sus nuevos graderíos y torreones. El castillo de Mendoza, con sus metamor

fosis sucesivas, se ha transformado en un alíen merecedor del trofeo "pichi-

Madrid no tiene 
Emilio Tuñón 

lf l don't say this l'm going to explode ... Relentlessly of late, 1 

observe the terrible quality of the curbs built in Madrid; the reason , 

perhaps, has to do wi.th the appearance in the city of a new craft. Those 

workers who exercise it cal! themselves "curbers", and their work 

essentialy consists in placing curbstones by pounding them wi.th a big 

mallet which they carry and use at their discretion in order to cut, shape 

and fit the pieces of concrete or granite. The future is already here! - far, far 

away is the fine craft of masonry. For others, the future is the 

Puerta de Europa (Gateway of Europe), ex-KIO, which is defying the laws 

of gravity and slowly becoming the Puerta de Africa. They had to come 

from the other side of the Atlantic in order to show the town architects 

how not to make a curtain wall. The important thing, once the sterile 

heroicism of making millions of tons lean over had been decided, was to 

re-create an image capable of explaining the magnitude of the feat. 

Nothing better, for this, than to resort to the already known recourse of 

technological figuration: the construction of an independent surface, 

super-imposed on the structure, on which to represent, excessively, 

supports and triangulations by means of a fine plate made of steel which 

neither stains nor can be forgotten. Misfortunes, though, never 

come singly. The ugly fortress of the ultra sur legions*, the much loved 

Bemabeu stadium, harassed to the rear, after the next to last reform, by 

one of the most absurd shopping malls of Madrid, now harasses passers-by 

wi.th the disproportionate height of its new stands and turrets. Mendoza's 

chi" al "más feo todavía". ¡Menos mal que el año pasado no ganamos la liga!. 

La realidad es que no es difícil disfrutar de sinsabores urbanísticos en cual

quier barrio de nuestra ciudad. Ultimamente, Madrid no tiene suerte, y pron

to, si alguien no lo remedia, veremos construido el aparcamiento de la plaza 

de Oriente. Y es que Madrid, tal vez no tenga suerte porque nos falte la cultu

ra urbanística "de toda la vida" que tienen las grandes ciudades europeas. El 

Bar(a ha vuelto a ganar, y esta vez por goleada, Barcelona 92-Madrid O. 

Nos cuesta reconocer que en "la capital", con la cantidad de buenos 

técnicos que tenemos, la arquitectura y el urpanismo se hagan como los bor

dillos, con más alarde de fuerza que de pensamiento ... pero lo cierto es que, 

mientras tanto, nuestro alcalde, a la búsqueda de una mayor consistencia 

intelectual en el desarrollo futuro de la ciudad, llama a consulta a Mingote y 

otras personalidades, para elaborar las bases con las que dar sustento teórico 

a la, ya inminente, modificación del plan general. ¡Que Dios nos pille 

confesados! 

Emilio Tuñón es arquitecto, socio del estudio Mansilla + Tuñón, profesor de proyectos de la 
Escuela de Arquitectura de Madrid, y miembro del Consejo de Redacción de Arquitectura. Su 
articulo "Sin titulo", firmado junto con Luis Moreno Mansilla, fue publicado en el cuaderno "En 
torno al ensayo", dirigido por ambos, en Arquitectura, 292 
Emilio Tuñón is an architect. Professor of Design at the Madrid School of Architecture, and a 
member of the Editorial Board of Arquitectura. His article "Untitled", co-authored along with Luis 
Moreno Mansilla, was published in the Notebook "Around the Essay", jointly directed by them 
both, in Arquitectura, 292. 
Translated by Christopher Emsden. 

suerte 
a d Doesn 't Get Lucky 

castle, in its successive metamorphoses, has tumed into an "alien" 

deserving of a special "pichichi" trophy, this time for "unrepentant 

ugliness". We're lucky we didn't wi.n the League last year! The fact 

of the matter is that it is not difficult to behold urbanistic tastelessness in 

any neighbourhood of our city. Lately, Madrid has been unlucky, and 

soon, if somebody doesn't fix it, we wi.ll see the parking lot built at the 

Plaza de Oriente. Perhaps Madrid is unlucky because we don't have that 

urbanist culture of "forever" that the great European cities have. Ban;a has 

won again, and this time wi.th scoring strikes: Barcelona 92 - Madrid O. 

lt hurts to recognize that in "the capital", despite ali our great 

engineers, architecture and city planning are done like the curbs, more a 

show of force than a display of thought. .. but what is clear is that, while 

ali this goes on, our mayor, searching for greater intellectual consistency in 

the future development of the city, has called on Mingote as a 

consultant**, along with others, to elaborate the bases of theoretical 

content for the already imminent modification of the overall plan. 

Let us confess before God catches us! 

Translator notes 
• "Ultra sur· is the name oí a sem1-orgamzed group oí fans oí the Real Madnd íootball club, not 

unknown íor turbulent behavtour. .. Mendoza is the pres1dem oí the Real Madnd íootball club, 

whose home field IS Bemabeu. The "Pich1ch1" trophy IS awarded to the player who seores the 

most goals m a season m the Spamsh League. (Bar<;a refers to the Barcelona club.) 

•• Mmgote IS a canoonist íor the nght-wmg newspaper ABC. He has in fact been named 

Pres,derít oí a comm1Ss1on estabhshed by the Mayor oí Madnd to study a íuture plan for Madnd. 



La e lip se madri l e ña 
The Ellipse of Madrid 

Ju an Be n e t 

Es razonable pensar que el traslado de la capitalidad del Estado de Valladolid 

a Madrid, decidido por Felipe ll , tuvo que exigir una mudanza de cierta 

importancia. Aún cuando la Corte en sí, no demasiado complicada ni nume

rosa, pudiera alojarse en el abigarrado alcázar, la capitalidad exigia una ins

talación y unos locales que Madrid a duras penas podia ofrecer. Muy posible

mente para conseguir el amueblamiento de la nueva capital hubo que traer 

de Valladolid buen número de enseres recogidos aqui y allá entre las ciuda

des y diócesis de los viejos Reinos. Así que el traslado de prlncipes, nobles, 

eclesiásticos y funcionarios de Valladolid a Madrid tuvo que venir acompa

ñado de notables y numerosas aportaciones desde diversos puntos al norte 

de la Sierra. 

la nueva capital fue elegida con toda probabilidad más por razones 

geopoliticas que locales; su situación central y la posibilidad de comunicarse 

desde ella con cualquier punto de la península sin grandes diferencias entre 

los trayectos extremos, debió de ser una razón de peso que prevaleció, entre 

otras, sobre la pobreza del lugar y las escasas amenidades topográficas que 

ofrecía. Madrid nunca fue una plaza fuerte y, pese a sus orlgenes, su elección 

debe ser entendida en cuanto cabeza de puente de la meseta norte para el 

dominio y control de los territorios meridionales. Para tal función no sólo 

tenia que emplazarse más allá de la barrera que los separa --el sistema Cen

tral- sino que su aprovisionamiento debía quedar garantizado con los sumi

nistros procedentes del territorio conquistador. En otras palabras , del sur de 

Madrid - a medio camino entre el desierto y la tierra de nadie, en términos 

geopoliticos-- cabía esperar poco para el aderezamiento de la Villa y su 

transformación en una Corte que siempre seria una criatura del norte, acli

matada lejos de su tierra natal. 

Semejante simplificación no pretende ser más que una metáfora his

tórica de la confirmación física de Madrid cuyo origen norteño se ha perdi

do para, con el tiempo y por su situación central geográfica y administrativa, 

convertirse en una amalgama de todos los materiales peninsulares. Sin 

Juan Benet es Ingeniero de Caminos, Canales y Puertos y escritor. Su última obra 
publicada es El caballero de Sajonia, Madrid Planeta, 1991. 
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lt is reasonable to believe, or at any rate hardly unreasonable to think, that the 

transference of Lhe State capital from Valladolid to Madrid , a decision taken by 

Philip II, required a considerable migration of objecLS as well: a moving 

operation. Even though the Court itself, not too complicated nor overly 

legion, should have been able to find digs in Lhe modey and confused fortress, 

the institutions of the capital -iLS capital-ness, as it were- needed 

installations and locales that Madrid could scarcely have offered. In order to 

fumish this new capital, it was quite possibly necessary to bring along from 

Valladolid a good number of ilerns - utensils, fo r instance- collected from 

among the cities and dioceses of the previous kingdorns. In short, the transfer 

from Valladolid to Madrid of princes, nobles, ecclesiastical potentates and civil 

servants must have been escorted by Lhe transfer of notable and numerous 

dowries and contributions from various poinLS to the north of the mountain 

range of the city. 

In ali probability, the new site of the capital was chosen more for 
1 

geopolitical reasons Lhan for any stemming from its nature as a site. This, 

not oddly enough, is corroborated by the basic lack of functional virtues that 

the latter could invoke: its poverty and the scarcity of even topographical 

amenities. Over these drawbacks prevailed the logic of communication: the 

centrality of Madrid in the península entailed a rough equality in the lime 

and distance required to reach Lhe several extremes of Lhe realm. Madrid was 

nevera stronghold; despite iLS origins, iLS selection as a capital site must be 

understood in terrns of serving as a bridgehead for the northem plateau to 

domínate and control the south. In order to fulfill such a function, not only 

<lid it need to be placed beyond the barrier that separated the north and the 

south -the Central Range- iLS provisioning also needed the guarantee of 

supplies coming from the north, from the conquering lands. In other words, 

little was to be expected from the south of Madrid - geopolitically halfway 

between desert and no man's land- at least insofar as regards the dressing 

up of the Town and its transformalion into a Court; Madrid as capital would 

Juan Benet ,s a C1v1I Works Engmeer and a writer. His lates! work was El Caballero 
de Sa1onia (The krnght from Saxony), published by Planeta in Madrid, 1991. 
Translated by Christopher Emsden. 



embargo, algo y aún mucho queda de ese origen aunque no salte a la vista. 

La dirección norte-sur de su impulso fundacional puede advenirse todavía en 

la planta oblonga de la ciudad que alterada en este siglo por el crecimiento 

no siempre ordenado en varias direcciones dominantes, aún manifiesta un 

contorno, dinámicamente orientado, que incluye la casi totalidad del caserío 

a comienzos del siglo XX. Dicho contorno coincide con una elipse con su cen

tro en Colón y sus focos en la plaza de Lima y la estación de Delicias. Su eje 

mayor discurre entre los vértices de plaza de Castilla y el nudo Sur por el car

do Castellana-Recoletos-Prado-Delicias, en tanto el menor va de San Antonio 

de la Florida a la colonia de La Elipa. La rama derecha descendente (partien

do del vértice norte) recorre el caserío de Tetuán para envolver los altos de la 

Dehesa de la Villa y de ahí tomar el curso del Manzanares a la altu ra de la 

Virgen del Puerto para concluir en Legazpi; la izquierda discurre por la 

vaguada del arroyo Abroñigal desde Ramón y Caja! hasta su confluencia con 

el río. El eje mayor tiene una longitud de 9,0 kms. y el menor de 5,5 kms. El 

perímetro de la elipse mide 23 kms. y su superíicie es de 38 km2. 

Si con la vista puesta en esta elipse madrileña se contempla la planta 

actual de la ciudad, con sus suburbios y satélites, se observa que con excep

ción de las desarrolladas por el norte, alrededor de un pseudo-eje en la carre

tera N-1, todas las superficies ocupadas por los aledaños madrileños son tan

gentes a la elipse sin que en ningún sector se haya roto su continuidad lineal 

preservada por la Dehesa de la Villa, por el curso del río o por la M-30 a lo 

largo de la vaguada del Abroñigal. Curiosa circunstancia que viene a señalar 

en contrapunto el origen septentrional de la capital; si en su dia íue elegida, 

animada y alimentada desde el norte, en esa dirección es donde cobra hoy su 

mayor impulso metropolitano y no en balde en su vértice de la plaza de Cas

tilla, se levanta, por discutible que sea su valor urbanlstico, arquitectónico o 

simbólico (y para mí ni juntos ni separados tales valores pueden mitigar el 

mal efecto que produce el truncado engendro que allí se está construyendo), 

el epítome de la nueva ciudad y su enfática entrada. 

En cuanto puesto avanzado en una tierra de nadie la ciudad no servía 

como punto de aprovisionamiento. Como· en la antigua fonda castellana, el 

viajero sólo podia contar con lo que él mismo llevara. El agua tenía que venir 

de los altos del norte y del este y aún hoy, tras siglo y medio de esíuerzos y 

obras públicas, todo el abastecimiento se basa en el aprovechamiento, el 

almacenamiento y el transporte del agua de las cuencas serranas del Alber

che, el Guadarrama, el Manzanares, el Lozoya, el Jarama y el Sorbe. También 

los árabes hablan aportado del norte, del monte de El Pardo y los altos de 

Fuencarral (cuyo nombre habla por sí mismo), el agua para la antigua medi

na y la red de viajes que posteriormente se superpuso a la primitiva, con la 

captación de las íuentes en ambas márgenes del Abroñigal, ha prevalecido 

hasta nuestro siglo. Las obras del subsuelo han cortado la mayoria de esos 

viajes pero según mis noticias existe todavia un convento del tiempo de los 

Austrias que se suministra con un viaje de su propiedad 

La planta de la elipse ha determinado también las acometidas y la 

distribución de los suministros importados, entre ellos la energia eléctrica en 
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always be a creature of the nonh, acclimatized and seuled far from its 

homeland. 

Such a simplification does not aim to be more than an historical 

metaphor for the physical conformation of Madrid, a city whose northern 

origin has been erased and lost, due to the passtng of time and its centralized 

space, in .both geographical and administrative terrns; it has been converted 

into an amalgamation of ali of the materials of the península. Nonetheless, 

even though it does not leap into view, something - in fact, much

remains of that origin. The north-south direction of its foundational impulse 

can still be divined in the oblong plan of the city. Although altered in this 

century by growth not altogether nor always exactly organized, a growth 

sprouting in various main directions, the city still intimates an outline, a 

dynamically oriented contour which includes almost the entirety of the 

settlement as it stood al the beginning of this century. This outline coincides 

with an ellipse: with its center at Colón, and foci at Lima Plaza and the 

Delicias station. lts dominant axis goes between the vertices of the Plaza de 

Castilla and the Southern Node, ílowing along the Castellana-Recoletos

Prado-Delicias file, while the lesser axis goes from San Antonio de la Florida 

to La Elipa colony. The right side's descending branch moves along the 

Tetuán settlements, encompassing the heights of Dehesa de la Villa and then 

fo llows the Manzanares river from the Virgen del Puerto to conclude in 

Legazpi. The left branch follows the bed of the Abroñigal creek from Ramón 

y Caja! until it joins with the river. The dominant axis measures 9.0 Km. in 

length, the lesser is 5.5 Km. The perimeter of the ellipse measures 23 Km., 

and its surface area covers 38 square Km. 

lf with one's eyes fLXed on this ellipse of Madrid one contemplates the 

actual city plan, replete with suburbs and satellites, one notes that with the 

exception of those developed to the nonh around a pseudo-axis along the N-1 

highway, ali of the surfaces occupied by the boundary zones of Madrid are 

tangential to the ellipse; in no sector has its linear continuiry been broken, 

instead being preserved by the Dehesa de la Villa, by the course of the river, 

or by the M-30 highway along the bed of the Abroñigal. lt is a curious 

circurnstance, and one that in fact contrapuntally signals the northern origin 

of the capital: if in its time it was chosen, animated, fed and fumished from 

the nonh, it is in that direction where its greatest metropolitan impulse now 

heads. lt is not in vain that at the vertex of the Plaza de Castilla is being raised 

what, no matter how arguable its urbanistic, architectural or symbolic value 

(and forme these values, neither together nor separately, can mitigate the 

lamentable effect produced by the de-capitated monster being built there as 

you read), is the epitome of the new city and its emphatic entrance. 

lnsofar as it was thrust out into a no-man's-land, the city did not serve 

as a supply point. Just as with the classical Castilian fonda or hotel, the 

traveller could only count on what he carried with him. Water had to come 

from the nonhern and eastern highlands, and even today, after one anda half 

centuries of effon and public works, ali of the supply is based on the use, 

storage and transpon of the water from the mountain valleys of the Alberche, 
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alta. Que yo sepa sólo existía en Madrid una fábrica de luz (que se decía 

entonces) de cierta importancia; quemaba coke y era conocida por el muy 

literario título de Central Térmica del Paseo de Melancólicos. Con su escoria 

de poder aglomerante se construían las extensas tapias de los pasillos ferro

viarios, las fábricas y los cuarteles. En contraste, los productos de fabricación 

y consumo internos, como el gas y el agua y la energía en baja, presentan 

una distribución arterial que utiliza y aprovecha los espacios públicos y libres 

de edificación para alcanzar todos los polos del caserío. Pero todos los servi

cios demuestran un respeto omnímodo al Parque del Retiro, bien porque no 

consuma sino agua bien porque se repute como un lugar prohibido para la 

ejecución de zanjas y el trazado de galerías subterráneas. 

La planta de las líneas ferroviarias subterráneas no deja de sufrir tam

bién la influencia de la elipse; la red --con una evidente dominante none

sur- está en su totalidad inscrita en su perímetro y sólo diez ramales sin 

conexiones recíprocas parten de ella hacia el extrarradio cruzando ortogonal

mente las dos grandes vaguadas que flanquean el óvalo. 

Por último está la descarga. Por lo mismo que Madrid carga en el 

norte, descarga hacia el sur aprovechando la caída del plano inclinado sobre 

el que se asienta. No sólo el alcantarillado, regido por los tres grandes colec

tores del Manzanares, la Castellana y el Abroñigal, corre en esa dirección sino 

que hasta los residuos sólidos toman ese camino para depositarse finalmente 

en los vertederos próximos al puente de Arganda y no lejos de aquel punto 

cuyo significativo nombre le daba que pensar a Ortega, Vaciamadrid. 
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the Guadarrama, the Manzanares, the Lozoya, the Jarama and the Sorbe. The 

Arabs had also brought water from the north, from El Pardo mountain and the 

heights of Fuencarral, to sustain their medina and market. The system of water 

channels that was later super-imposed over the primitive system, with the 

harnessing of the fountains on bOLh sides of the Abroñigal stream, has prevailed 

into our century. Underground works have cut the majority of those channels, 

but according to my notes there is still exists one convent from the Lime of the 

Austrian monarchs which is supplied with water from a channel of its own. 

The elliptical plan has also determined the house and service 

connections and the distribution of supplies impon ed from outside, 

including the high energy electrical lines. As far as I know there e.idsted in 

Madrid only one "light factory" (as they used to be known) of any importance; 

iL burned coke and was known by the ali too literary title of Therrnal Center of 

the Passageway of the Melancholy. From its slag heap of coa! were built the 

extensive foundations and piles of Lhe railway passages, factories and military 

barracks. By contrasL, products of interna! fabrication and consumption, such 

as gas and water and low energy, are organized in an arterial distribution 

pattern, taking advantage of those public spaces which are free of buildings in 

order to reach ali of the limits of the city. Yet ali of the services show complete 

and uner respect for Retiro Park, perhaps because it does not consume water 

and perhaps because it was a prohibited place for the construclion of ditches 

and the planning of underground chambe.rs. 

Nor does the plan of the underground railway lines fail to feel the 

influence of the ellipse: the system - with its evident north-south bias- is 

entirely inscribed into the perimeter of the ellipse, and only ten unconnecting 
1 

branch lines leave the ellipse for the outer edge of the urb, onhogonally 

crossing the two large depressions that flank the oval. 

Ultimately, one must discharge; this often occurs at the end ... Justas 

Madrid represented the nonh taking charge, so the south must cake the 

discharge. Supplies from the north are used and disposed of in a southern 

way, taking advantage of the incline plane on which Madrid rests. Not only 

does the sewage system, steered and kept open by the three great collectors of 

the Manzanares, the Castellana and the Abroñigal, run in that direction, but 

solid residues also take this route. South they go until they finally deposit 

themselves in the dumps and spillways near the bridge of Arganda. This is not 

far from that spot whose possibly not unsignificant name gave Ortega y Gasset 

something to think about: Vaciamadrid ("Emptymadrid"). 





Madrid subter rá n eo: id ealidad e idoneidad 
Underground Madrid : Idealit y and Suitability 

Ri c ard o Sá n c h e z Lampr eave 

Los primeros días del mes de mayo la prensa de todo el mundo publicó 

una foto aérea de Guadalajara, obtenida por una Cessna sobrevolando el 

centro de la capital del estado de Jalisco desde una altitud de 4500 

metros. En ella se distinguía nítidamente la huella de la explosión acaeci

da en la red de conducciones de combustible de la empresa Petróleos 

Mexicanos la tarde del 23 de abril. 

Apenas unas manzanas al sur de la cruz que forman las cuatro 

plazas que definen, rodeando la catedral, el centro de la ciudad, comen

zaba detrás del Museo Histórico, en la calzada Independencia Sur, una 

serpenteante línea que, a lo largo de 13 kilómetros, surcaba en dirección 

sureste el tejido urbano. Enredada en las distintas tramas ortogonales que 

su crecimiento habla yuxtapuesto desde el mismo centro de la ciudad, y 

apoyada en su viario principal, zigzagueaba en una banda paralela a la 

calzada Jesús González Gallo y a las vías ferroviarias que unen la ciudad 

con el Distrito Federal. 

Ricardo Sánchez Lampreave es arquitecto, profesor de Proyectos en la Escuela 
de Aquitectura de Madrid y miembro del Consejo de Redacción de Arquitectura. Su 
artículo "Quebrar el presente" fue publicado en Arquitectura, 290. 
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At the beginning of May, newspapers throughout the world published 

an aerial photograph of Guadalajara, taken from a Cessna flying al 4,500 

meters over the center of the capital of the State of Jalisco. In the 

photograph, one could clearly see the traces of the explosion which took 

place in the network of fue! ducts of the firm Petróleos Mexicanos on 

the aftemoon of April 23rd. 

Barely a few blocks south of the cross formed by the four plazas 

which, surrounding the Cathedral, define the center of the city, a 

twisling line began behind che Historical Museum, on Independencia 

Sur street, which ploughed through 13 kilometers of the urban network 

in a southeasterly direction. Entangled in the different orthogonal 

sections which its growth had juxtaposed from the very center of the 

city, and supponed by its main roadway system, it zig-zagged in a band 

parallel to Jesús González Gallo street and to the railroad tracks which 

connect the city with the Federal District. 

Ricardo Sánchez Lampreave 1s an arch1tect, Professor of Des1gn at the Madrid 
School of Archrtecture, and a member of the Editorial Board of Arquitectura. H1s 
article "Breaking the presenr was pubhshed in Arquitectura, 290. 
Translated by: Muriel Feiner 



Era una herida extraña en su trayectoria. Aparentemente no pare

cía someterse a ningún orden que no fuese el impuesto a la conducción 

por la disponibilidad de subsuelo para su recorrido. Desde luego, nada 

perceptible desde el exterior. Sólo la idoneidad que diversas circunstan

cias habrían conferido a la línea, parecía justificarla, en favor de una indu

dable lógica constructiva y precisión técnica. Aíloraba otra ciudad distin

ta, de geometrías formales variables, tan contundente como neutra: la de 

los grandes sistemas estructurales. Allí en Guadalajara, como en cualquier 

otra ciudad, las nuevas realidades metropolitanas han ido sustituyendo el 

viejo concepto de extensión por el de superposición de funciones. 

En uno de los bocetos de los 

manuscritos del Instituto de Francia 

de París, Leonardo da Vinci deja ver 

una ciudad parcialmente subterrá

nea. Tiene dos niveles, uno de ellos 

bajo tierra, y una red de calles rec

tas, las superiores para la nobleza y 

las inferiores para mercancías y ser

vicios. Las panes bajas de las casas y 

las calles subterráneas no reciben 

ninguna luz directa y tienen abenu

ras a las calles superiores. 

A pesar de que su interés se 

centra siempre en unidades urba

nas aisladas más que en la ciudad 

como organismo unitario, las ideas 

de Leonardo, con las de Francesco di Giorgio, reafirman el carácter 

concreto social y económicamente determinado, de la vida urbana y de 

los desarrollos ciudadanos humanísticos. Indudablemente son actos de 

realismo, decididamente antiutópicos, inmersos en una corriente de 

proposiciones de modelos ideales que, desde Vitrubio, llega hasta las 

parciales iniciativas de ciudades funcionales propugnadas, sólo años 

más tarde, por la alta burguesía financiera. 

No es de extrañar, por tanto, que s i la intervención arquitectóni

ca ya se destina desde Alberti a la racionalización critica de los tejidos 

estratificados, se confiera idéntico papel a cada elemento modificable de 

la estructura urbana, desde el perímetro de las murallas a las nuevas 

calles. Son estas individualizaciones de unidades complejas de reorgani

zación, típica de sus investigaciones, por insistir en el ejemplo de Leo

nardo, las encargadas de fijar paradigmáticamente hipótesis sobre el uso 

de las convenciones medievales vigentes, transformándolas con el único 

instrumento exclusivo del arquitecto: la indagación tipológica. Ofrecien

do bases bien concretas para el desarrollo de las ciudades, el realismo 

humanístico se concentró en la idealización de los modelos elaborados 

para las escasas iniciativas de nuevos emplazamientos urbanos. 
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lt cut a crippled path. lt did not, to ali appearances, seem to obey 

any order other than that imposed on the conduction by the availability of 

the subsoil for its route. Of course, nothing could be perceived from the 

exterior. Only the suitability which diverse circumstances had conferred 

upon the line seemed to justify it, on behalf ~fa cenain logic of 

construction and technical precison. Another, different city sprang fonh, 

of variable, formal geometries, as impressive as it was neutral: that of the 

large structural systems. There, in Guadalajara, as in any other city, the 

new metropolitan realities had been replacing the old concept of 

extension with that of a super-positioning of functions. 

' 

In one of the sketches of the 

Manuscripts of the lnstitute of 

France in Paris, Leonardo da 

Vinci revealed a partially 

underground city. lt had two 

levels, one of them 

underground, and a system of 

perpindicular streets, the 

upper ones for the nobility and 

the lower ones for goods and 

services. The lower sections of 

the houses and the 

underground streets did not 

receive any direct light and 

they had openings in the 

upper streets. 

Despite the fact that his interest always centered on isolated 

urban units rather than on the city as a unitary body, Leonardo's ideas, 

along with those of Francesco di Giorgio, reaffirm the specific, socially 

and econornically determined nature of urban life and humanistic civic 

activities. Undoubtedly, they are clearly anti-utopian acts of realism, 

immersed in a current of proposals of ideal models which, since the 

times of Vitruvius, reached the partial iniatives of functional cities, 

defended just a few tears later by the bourgeoisie of haute finance. 

lt is not surprising, then, that if architectonic intervention since 

Alberti aimed for the critica! rationalization of stratified urban fabrics, 

then an identical role should be conferred upon each modifiable 

element of the urban structure, from the perimeter of the walls to the 

new streets. These individualizations of complex units of reorganization, 

typical of his investigations (if we insist upon Leonardo's example), are 

the ones resonsible for paradigmatically establishing hypotheses for the 

use of the then accepted medieval conventions, transforming them with 

the only too! over which the architect has a monopoly: typological 

investigation. Having offered highly concrete bases for the development 

of the cities, humanistic realism concentrated on the idealization of the 
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Estas dos premisas, idoneidad e idealidad, ejemplificadas en dos 

momentos donde adquieren pleno sentido, han presidido con certeza el 

desarrollo y posterior aplicación de las ciencias urbanas. La jerarquiza

ción funcional propugnada por la urbanística moderna, dejó las ciuda

des, hace apenas unas décadas, sumidas en una situación análoga a la 

originada por la crisis humanística. Sin mayor interés por confrontarse 

con los antiguos tejidos, a pesar de ser realizada con mecanismos operan

tes ya tiempo atrás y en los que el problema de la forma estructural era 

sólo secundario, la racionalización llevada a cabo por la urbanística 

moderna a nivel de zona y sobre la base de mecanismos especulativos de 

acumulación, nunca deseó proponerse como modelo generalizable a toda 

la ciudad. Quedaba ésta reducida a mero soporte estructural, tan dispo

nible como privado de forma. 

Al poder constatar los cambios que sufre el concepto de ciudad, 

homogeneizando periferias y centros, borrando límites y distancias, es 

ahora cuando la creciente complejidad de las redes urbanas, estratifica

das sin historia en su atención a diferentes usos y aplicadas ya al subsue

lo como nueva realidad manipulable, debería dejar ver en sus trazos algo 

más que su mero retrato. Si la extensión y la densidad de estos sistemas 

infraestructurales refleja su grado de desarrollo, su trazado estratégico 

también debería ser impulsor de ese desarrollo. 

Las radiografías subterráneas de Madrid que se presentan, mues

tran distintos puntos y líneas estratificados y de muy distintas caracterís

ticas, extendiéndose en una maraña que conforma nudos, áreas y estruc

turas. Son los planos de una ciudad de redes y espacios subterráneos. 

Permiten comprender su crecimiento, permiten localizar fenómenos geo

gráficos, y permiten identificar zonas destacadas. Representan, en defini

tiva, la necesidad de abordar una nueva planificación urbana que, lejos 

de detenerse en planos reguladores de dudosa utilidad , acometa la ges

tión de las tres dimensiones urbanas. 

El entendimiento global que ofrecen, sugiere afrontar la búsqueda 

de nuevos instrumentos que permitan, aplicados de forma idónea a las 

peculiares características de Madrid, idealizar el subsuelo accesible con 

toda suerte de datos científicos y geográficos, para aportar especificacio

nes funcionales, concretar arterias infraestructurales y localizar las inevi

tables limitaciones. 
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models prepared for the few initiatives of new urban locations. These 

two premises, suitability and ideality, exemplified in two moments in 

which they take on their full meaning, have accurately presided over the 

development and subsequent application of the urban sciences. The 

functional hierarchization defended by modern city planning left the 

cities, only a few decades ago, plunged into a situation similar to che one 

originated by the crisis of humanism. Not very interested in confronting 

the ancient networks, despite the fact that they had been constructed 

with operating mechanisms sorne time before, in which the problem of 

structural form was considered as a secondary one, the rationalization 

carried out by modern urban planning at the leve! of zones, and based on 

speculative mechanisms of accumulation, never wished to propose itself 

as a model generalizable for the whole city. The city was thereby reduced 

to a mere structural support, as available as it is deprived of form. 

The fact that we are able to confirm the changes experienced by 

the concept of the city, homogenizing peripheries and centers, erasing 

limits and distances, means that now is the time that the growing 

complexity of the urban networks, stratified without history as they 

attend to different uses and applied to the subsoil as a new manipulable 

reality, should revea! in thei r lay-outs something more than a mere self

portrait. lf the extension and density of these infrastructural systerns 

reílect their degree of development, their strategic lay-out should also be 

the driving force behind that development. 

The underground X-rays of Madrid presented here show 

different stratified lines and points with very different characteristics, 
I 

extending themselves into a tangle which forms centers, areas and 

structures. They are the plans of a city of networks and underground 

spaces. They allow us to understand its growth, to locate geographical 

phenomena, and permit the identification of noteworthy areas. They 

represent, in summary, the need to undertake a new urban planning 

which, far from stopping at regulating plans of doubtful utility, takes on 

the management of the three urban dimensions. The over-all 

understanding which they offer suggests the undertaking of a search for 

new instruments which would permit, when applied in the right 

manner to Madrid's peculiar characteristics, the conceptualization of the 

accessible subsoil by ali kinds of scientific and geographic data, in order 

to provide functional specifications, determine infrastructural arteries 

and locate the inevitable limitations. 
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Se presenta una visión imposible de Madrid, la del que prácticamente no podemos ver: el Madrid 

subterráneo. 

..... Parecía interesante abordar un estudio que, en el ámbito definido por los objetivos fijados 

~ a este número, permitiera comprender la complejidad del discurso observando el estado de una 

O ciudad, en absoluto pionera de nada, tan conocida como próxima. La uni,taria intención globalizado

• - apenas se difumina con La obligada fragmentación a La que conduce el aislamiento de cada ele-

(1) 
mento del estudio. 

li.. Quedan recogidos, en su trazado por el subsuelo, los planos de las redes de los distintos ser

vicios públicos, de Las Líneas de transporte público, y de los programas de estacionamiento, gracias a 

e ..,.aportaciones de las oficinas técnicas de Las diferentes compañías. Quedan además incorporadas 

~ la historiadora Sabina Luisa Díez, aquellas otras "infraestructuras" que antes lo utilizaron: los 

#f//!Jlesivos enterramientos históricos, los viajes de agua árabes. Por último, el plano de algunos refu

\ V5 de defensa. Todos ellos, van acompañados por los pertinentes textos y gráficos técnicos que 

completan La información presentada. 

li.. :E El vigente interés por estos estudios queda reflejado en el nuevo Museo de La Villa -otra 

rtunidad desperdiciada-, al incluir unos pabellones donde los diferentes servicios públicos 

"- estran su implantación y funcionamiento, y en la escuela de Ingenieros de Caminos, al tener 

- anunciada, desde antes del verano, una muestra sobre las "Infraestructuras de Madrid". 

(1) 
Quedan, con todo, abiertas nuevas lecturas e interpretaciones, confiando la revista en que 

esivas aproximaciones terminen de convertir la utilización del subsuelo en una nueva realidad 

nitivamente proyectable en La definición de la ciudad contemporánea. 

1 ' 

·-

C sented here is an impossible view of Madrid , one which in practice we can never see: 

underground Madrid. 

.... lt seemed interesting to undertake a study which, within the scope defined by the aims had 

llllllllfr up for this issue, might allow us to understand the complexity of the discourse observing the 

lflllll'llie of a city, by no means a pioneer in anything, so well known and nearby. The over-all unitary 

~ ntion is hardly lost in the obligatory fragmentation to which the isolation of each element of the 

study leads. 

li.. lncluded in their outlines on the subsoil are the plans for the networks of the various public 

services, of the public transportation lines and of the parking system, thanks to the contributions of 

~ftchnical offices of the different companies. lncorporated as well, by the historian Sabina Luisa 

"'llil, are those other "infrastructures" of bygone use: the successive burial grounds, the Arabic water 

~ nnels ... And finally, the plans of severa! bomb shelters. Ali of them are accompanied by the 

.... tinent texts and technical graphs which complete the information presented. 

li.. ~ ~ The current interest in these studies is reílected in the new Museum of the City -another 

~ ted opportunity- with the inclusion of severa! pavilions where the different public utilities 

~ show their implantations and functioning, and in the Civil Engineering School, which announced, 

"-'~ ore the summer, an exhibition on "The lnfrastructures of Madrid". 

"-' New readings and interpretations are thus opened, and Arquitectura hopes that successive 

ns considerations end up converting the use of the subsoil into a new, clearly projectable reality within a definition of the contemporary city. 

~ ~ s Recuenco, Ricardo Sánchez Lampreave, M. Pellón Revuelta, M. López Iglesias, l. Pérez Eguiagaray, S. Rodríguez Gar· 
..::::;; ....,,,¡IR, Alvaro Francés. Translated by Muriel Feiner. 
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La estructura eléctrica de Madrid está compuesta por la red 
de 400 kv y 220 kv, con la siguiente transformación, y 
la red de A.T., con la transformación de 220 kv a A.T. 
Los planos aportados se complementan con la rela
ción de centros de 400 kv y de 220 kv, todo referido 
al año 1990. The electrical structure of Madrid 1s 
composed of the system of 400 kv and 220 kv, with 
the consequent transformation of the former to 
the latter, as well as the High T ens1on system with 
1ts transformation of 220 kv to H1gh Tens1on. The 
attached maps indicate the centers of 400 kv and of 
220 kv, referring to the system as 1t existed 1n 1990. 

1990. Centros de 220 kv. Centers of 220 kv. 
CEITTRO TRANSFORMACION POTENCIA MI/A. 

CENTER TRANSFORMATION POWER MI/ 

FUENCARRAL 220/132 kv 2 X 225 450 
MAJAOAHONOA 220/132 kv 1 X 225 + 2 X 75 375 
VILLAVERDE 220/ 132 kv 2 X 225 450 
VI CAL VARO 220/132 kv 2 X 225 450 
MORATA 220/ 66 kv 1 X 30 30 
TRE S CANTOS 220/66 kv 1 X 120 120 
HORTALEZA 220/ 45 kv 2 X 120 240 
PROSPERIDAD 
NORTE 220/ 15 kv 2 X 60 120 
NORTE 220/45 kv 2 X 90 180 
VILLAVICIOSA 220/132 kv 1 X 240 240 
GETAFE 
COSLADA 220/ 45 kv 2 X 120 240 
LOECHES 220/132 kv 1 x240 240 
PTE . S. F. 
VALLECAS 220/45 kv 2 X 120 240 
FORTUNA 220/ 45 kv 2 X 75 150 
VENTA S 220/45 kv 3 X 75 225 
RETAMAR 220/45 kv 3 X 75 225 
RETAMAR 220/30 kv lx70+1x50 120 
RETAMAR 220/15 kv 2 X 30 60 
LEGANES 220/ 45 kv 3 X 75 225 
MORALEJA 
TOTAL 20 CEN TROS 4380 
TOTAL 20 CENTERS 

1990. Centros de 400 KV. Centers of 400 KV. 
CEITTRO TRANSFORMACION 

CENTER TRANSFORMATION 

MORATA 400/200 kv 
MORALEJ A 400/220 kv 
VILLAVICIOSA 400/220 kv 
S. SEBASTIAN 400/220 kv 
LOECHES 400/220 kv 
TOTAL 5 CENTR OS 
TOTAL S CENTERS 

POTENCIA 

POWER 

2x450 
2x400 
1 X 900 
2x450 
1 X 600 

MI/A. 

MI/ 

900 
800 
900 
900 
600 

4100 

·º-·~~ ... o c.-1 .. 111-

gas/gas • Luis Maria Lombardero Rey. Jefe Opto. Estudios de Distribución. Head of the Department of D1stnbution Stud1es. 

1 0 Cuade r no Notebook 

Las instalaciones reflejadas en los planos son funda
mentalmente las compuestas por Anillos de alta Pre
sión y las redes de transporte en Media Presión B y 
Media Presión A. De la conducción general que 
llega de Burgos, y que pasa tangente a Madrid por 
detrás de San Fernando de Henares, se hacen suces~ 
vas entregas en las estaciones de Manoteras, Eisenho
wer y Santa Eugenia. Las estaciones de conver
sión de Alta y Media Presión, dispuestas a lo largo del 
anillo, para pasar de 16 a 2 bar, siempre en conduc
ciones de acero, sirven de base para la distribución 
industrial, comercial y doméstica a las diferentes 
zonas de Madrid capital y núcleos urbanos adyacen
tes. La malla de estaciones de Regulación y Medida 
dispuesta en el interior del cnillo, controla dicha distri
bución. La progresiva modernización que se 
está llevando a cabo en la red, afecta fundamentalmen
te a la presión de conducción y a la sustitución de las 
antiguas tuberías de fundición. 

The installations and fixtures shown in these maps are 
fundamentally those composed by High Pressure R1ngs 
and the Medium Pressure (both A and B) transportaban 
systems.The general transfer of gas comes from 
Burgos, tangentially passes Madrid behind San 
Fernando de Henares, and makes successive delivery 
transfers at the Manoteras, Eisenhower and Santa 
Eugenia stations. Arranged along the Ring are 
stations wh1ch convert from High (16 bar) to Medium 
Pressure (2 bar), always in steel piping, provide the 
base for industrial, commerc1al and domestic 
distnbution to the different zones of Madrid Capital and 
ad¡acent urban nuclei. The network of Regulation and 
Measurement stations, arranged 1n the 1ns1de of the 
Ring, control th1s distribution.The progressive 
moderrnzation currently being carried out on the 
system fundamentally pertains to the pressure of 
conduction and the replacement of the old iron pipes. 
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teléfonos/te I e phone s, Salvador La Casta. Directorde1Dpto. lnmobiliariodeTelefónica (l975-l985). 

Director of Building Department of Telefónica. T ranslated by Christopher Emsden 

Los maravillosos viajes de la información a tra
vés de la red telefónica de Madrid. 
La arquitectura del sistema de Telecomunicaciones 
del alfoz de Madrid inició su vida operativa en 1924, 
año de la creación de la Compañía Telefónica Nacio
nal de España, S.A. y de la concesión a ésta, en régi
men de monopolio, de su explotación en todo el país. 
En aquellas fechas, los abonados en toda España 
eran unos 80.000, de los que 12.680 correspondían 
a Madrid, existiendo sólo tres Centrales Urbanas, pro
piedad de la Cía Madrileña de Teléfonos, y una Central 
Interurbana, propiedad de la Cía Peninsular de Teléfo
nos, que estaban emplazadas en las calles Mayor, 
Hermosilla, Jordán y Alcalá, siendo digno de subrayar 
que en la práctica no existían canalizaciones subterrá
neas. El salto realizado en algo más de cuatro 
generaciones es espectacular: el número de líneas 
instaladas en el alfoz era en 1990 de 2.222.878, que 
representan más de la sexta parte de todas las de 
España; las canalizaciones subterráneas rebasan ya 
2.500 Kms; y, por último, son 66 los edificios que 
albergan Centrales. Estas cifras son, sin embargo, 
engañosas si se tienen en cuenta estos hechos: a) la 
longitud global de los cables que discurren por las 
entubaciones es difícil de estimar con precisión, sien
do varias veces superior a 2.500 Kms; b) en cada 
Edificio conviven con mucha frecuencia varias centra
les de distinta clase, naturaleza y jerarquía pues pue
den coexistir Centrales Locales, de Sector, de Tránsi
to o Interurbanas. El grafo de la Red Telefónica 
sobre el topos madrileño, no tendría ninguna utilidad 
cognitiva por alguna de las razones siguientes: la) el 
"sistema nervioso" es tan denso y capilar que el plano 
sería macizo y parecería una fotografía velada; 2a) 
dejaría fuera la "arquitectura" del subsistema de las 
radiocomunicaciones y la creciente telefonía móvil, así 
como la de las comunicaciones interurbanas e inter
nacionales; y 3a) /ast but no /east, porque aunque fue
ra posible su representación, no se daría noticia de 
las características funcionales del Sistema Telefónico, 
pues no se describiría la naturaleza ni el comporta
miento de la Red. Una de las diferencias esen
ciales entre la Red de Canalizaciones de Telefónica y 
las del resto, esto es, las de lberdrola, Unión Fenosa, 
Gas Natural o Canal de Isabel 11, son que éstas últimas 
facilitan a los edificios unas materias primas, -por 
eso suelen llamarse suministros primarios-, que 
entran a través de su envolvente y vuelven a salir tras 
sufrir unas transformaciones que los convierten en 
algo de naturaleza distinta en tanto que la de Telefóni
ca transporta bidireccionalmente una materia prima, 
-información-, que es producida por dos usuarios 
puestos en comunicación por ella: dicho en otras 
palabras, el suministro primario de la Red de Teleco
municaciones es la información generada, como estí
mulos y respuestas entre dos usuarios. Si se 
permite el pleonasmo, puede decirse que los edificios 
tienen una envolvente permeable a través de la cual 
fluyen unos fluidos cuya naturaleza de entrada y de 
salida es distinta excepto el de las comunicaciones. 
En resumen todos los fluidos, excepto el de los men
sajes intercambiados por los usuarios, se "desnatura
lizan" (el agua, por ejemplo, se convierte en "negra" y 
su evacuación, a diferencia de los otros fluidos, impo
ne la existencia, junto a la pluvial, de la red de alcanta-

rillados). El otro rasgo esencial lo proporciona 
el análisis del maravilloso viaje que siguen las señales 
desde que se marca hasta que se produce el • ¿oiga?" 
y el "¿dígame?" que inicializan un ciclo de realimenta
ción de estímulo-respuesta estímulo ... que circula a 
través de un circuito establecido automáticamente 
que pasa como mínimo por una Central (caso de las 
llamadas locales), por varias Centrales Urbanas (caso 
de las llamadas propiamente metropolitanas), por dos 
o más de las Interurbanas (llamadas interprovinciales) 
o también por dos o más Centrales Internacionales en 
las llamadas al extranjero. En su viaje a través 
de una ruta elegida automáticamente por el Sistema 
Telefónico puede irse fuera de España a través de la 
Central de D. Ramón de la Cruz, a través de las Esta
ciones de Buitrago o de Armuña de Tajuña (Guadalaja
ra) o por el moderno Telepuerto de Alcobendas y el 
vehículo transportador de las señales puede moverse 
sucesivamente por el cableado, por radio, por un 
cable submarino y/o ¿por qué no? pasando también 
por un satélite extraterrestre. A la arquitectura 
del Sistema de Telecomunicaciones de nuestro tiem
po se le puede aplicar lo que dijera hace muchos 
años Mies Van der Rohe pues es, sin duda alguna, "la 
traducción en el espacio de la voluntad de su época", 
aunque se refiriera quizás a un espacio más tangible 
conceptual y físicamente. 

lnformation's wonderful travels across the 
telephone system of Madrid. 
The architecture of the Telecommunications System 
of the district of Madrid carne into operational lite in 
1924, the year that the National Telephone Company 
of Spain was created, and when this entity was 
granted monopoly rights to develop this service 
throughout the country. In those days, the number of 
subscribers in all of Spain carne to 80,000, of wh1ch 
12,680 could be found in Madrid. Only three City 
Exchanges existed, being the property of the 
Telephone Company of Madrid, and one lnter-City 
Exchange, the property of the Peninsular Telephone 
Company. They were located on Mayor, Hermosilla, 
Jordán and Alcalá streets, and it is pertinent to 
emphasize that in practice there were no 
underground cables. 

In just over four generations, a spectacular 
leap has been realized: in 1990, 2,222,878 lines had 
been installed in the district, representing over one 
s1xth of all the connect1ons in Spain. Underground 
cables stretch over 2,500 km., and there are 66 
Buildings which house telephone Exchanges. 
Nevertheless, these figures are deceptive if one 
takes into account these facts: a) the global longitude 
of the cables that run along subterranean tubing is 
difficult to estímate with any precision, being several 
times greater than 2,500 km.; bl several Exchanges, 
each of distinct class, nature and hierarchy -e.g., 
Local, Sector, Transít, or lnter-city- often co-exist in 
the same Building. No cognitive utility would 
emerge from a graph of the Telephone Network over 
the -topos- of Madrid, for any of the following 
reasons: 1) the "nervous system" is so dense and 
capillary that the map would be massively compact, 
appearing more like a veil over a photograph; 2) such 

a graph would leave out the "architecture" of the 
subystem of radiocommunícations and the growíng 
mobile telephony, as well as that of inter-c1ty and 
international communications, 3) last but not least, 
although a graphic representation is possible, it 
would not índicate any of the functional 
characterisitcs of the Telephornc System, since 
neither the nature nor the behaviour of the Network 
would be descnbed. One of the essent1al 
differences between the canalizations of the 
Telephone Netowrk and those of the other systems, 
such as those of lberdrola or Unión Fenosa (both 
electrical utilities), Natural Gas or the Isabel II Canal, 
are that these latter networks prov1de buildings with 
pnmary materials -hence they tend to be called 
basic supplies - that enter through the buildings' 
"skin" and leave again later, alter having undergone 
transformat1ons that turn them into something of a 
distinct nature, whereas the T elephone Network 
transports, bi-d1rectionally, one prime material -
ínformation- that is produced by two users put in 
communication by means of the system. Said in 
other words, the basic supply of the 
Telecommunications Network is generated 
informatíon, the stimuli and the responses between 
two users. Availing of a pleonasm, one might 
say that buildings have a permeable skin, across 
which flow various fluids whose nature upan exit is 
distinct from what it was upan entrance, the one 
exception being the matter of communications. In 
short, all of the fluids except that of messages 
exchanged by users, "de-nature" themselves, that ís, 
they mutate. (Water, for example, turns rather 
"dark" ... , and 1ts evacuation, unlike the other fluids, 
calls for the exístence of a drainage and a sewage 
system.) The other essential feature of the 
Network lies in the marvellous voyage that signals 
make from the moment of diallíng untíl the 
provocation of the "Helio" that initíalizes a feedback 
cycle of stimulus-response-stimulus... This 
voyage moves across an automatically established 
circuit that passes through at leas! one Exchange 
(local calls), through several City Exchanges 
(metropolitan area calls), through two or more of the 
lnter-City Exchanges (ínter-provincial calls), or even 
through two or three lnternational Exchanges, as 
occurs with calls to other countries. In its 
voyage along a route automatically elected by the 
Telephonic System, the signa! can leave Spain 
through the Exchange at D. Ramón de la Cruz, 
through the Buitrago or Armuña de Tajuña 
(Guadalajara) Stations, or through the modern 
Teleport at Alcobendas. The vehicle which transports 
such travelling signals can move, successively, by 
means of cable, radio, underwater cable and/or 
-why not?- by means of an extraterrestrial satellite. 
Something that Mies Van der Rohe said years ago 
may be applied to the architecture of the 
contemporary Telecommunications System, since, 
without a doubt, it is "the translation into space of the 
spirit of its time", although Mies was perhaps thinking 
of a more conceptual and physically tangible space. 
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agua/water. 

Abastecimiento de agua a la Comunidad de 
Madrid. Water Supply for the 
Community of Madrid. 
• DEPOSITOS REGULADORES REGUIATING RESERVOIRS 

~ ESTACIONES DE El.EVACION UFTING PUMP STATIONS 

GRANDES CONDUCCIONES lARGE P1PEUNES 

saneamiento/ 
san1tat1on. 
(De la Memoria del Plan de Saneamiento Integral de Madrid). 
(F rom the Brief of the lntegrated Sanitation Plan of Madrid). 

Depósitos reguladores Regulating Reservoirs 
OENOMINAOON FECHA CONST. N' Cot.t'ARTS. AL TURA OE AGUA~-~CAPAC(JN) TOTAL SU'ERflCIE (HA.) 

NAME DATE Of CONST NR Of Cot.t'ARTS WATER l.EVEL TOTAL CN'AOTY SURfACE AREA 
SANTA ENGRACIA (22) 1879 2 6,84 m 188.412 m3 2 75 
ISLAS FILIPINAS (32

) l 915~---4~ ___ 6c.c8=.,4'--'m'-'----4-'-'63cc. . ...:.50=0'-"-m3 6, 78 
'--P=LA=Z=A.c..:;..D=.E..c:C;.c.A:..=S...:.T=-=IL=-=l:.c:..:A..,_(4:..2,__) -----=-19::..;3=9 3 6,75 m 141.602 mJ ____ -=2c::.09"--
HORTALEZA (52) 1962 3 5 00 m 81.000 mJ 1,62 
V~A-=L=LEcc.,C::...:A~S~(""62""") _____ -_-_-_-=_~1~9:--:c6""'--=-7~-=(l-=2~u~ni.) 6 ----ª,00 m 120.638 m3 1 51 
SAN BLAS (72) ______ 19_6_5_ 2 5 10 m 53.767 m3 1 05 

=~=-~-=~~~-=-iN="'0T=s,=-=~~t~1~=--=\=-¡------..,..~~::-c~:ccjc---~! · ~~~~ i!j:i~~~: ~~; 
.cc..c.---=-~,..-,.,=,-'-'--------
RETAMARES (112) 1969 4 6 50 m 250.556 m3 3 85 
GETAFE (132) - 1975 2 6 50 m __ ..::2:.=5..:..:4.""89:c.:7c.cmc..:.3 ____ _::2:c5:..::6_ 
:-cVA-:-L:-:M:-::-A-:-Y:-:-O"'R- (l--:-4-:c2) ______ 1975 --2:c----~5 00 m 94.967 m3 2 00 

.o...VAc.:.L=D::...:E:c:L::..A:..:cT.:..:Ac::.S _______ --=..19::..;l:..::5_ 2 ----?2'=-70'=-'""m'------'3=-4c:...4=-=0:.:::8..:..:m:..J ____ _.,_,l =.27'-
EL OLIVAR 1919 2 3 96 m 44 232 m3 1 12 
CIUDAD TRES CANTOS 1978 2 4 85 m 78.624 m3 2 36 
MAJADAHONDA (152) 1984 2 7 85 m 40.000 m3 O 69 

Embalses Dams 
OENOMINACION RIO FECHA PRESA ALT. (ml LONG. lm) 

LENGTH 

107 
324,28 
178,20 

1.060,26 

CAPACIDN) (ftn31 SU'. MAX !HaJ 

CN'AOTY Of DAM MAX. SU!FACE NAME RIVER DATE DAM 1tGH 

EL VILLAR Lozoya 1879 Gravedad (a) 43 22,4 136 
PUENTES VIEJAS Lozoya 1936 Gravedad (a) 60,10 53,0 292 
EL VADO Jarama 1960 Gravedad (b) 61,45 55,7 260 
RIOSEQUILLO Lozoya 1958 Gravedad (b) 50 50,0 326 
PEDREZUELA Guadalix 1967 Bóveda gruesa 47 218 

294,50 
1.355,20 

484 
1215,10 

40,9 396 
PINILLA Lozoya 1967 Gravedad (b) 28,80 38,1 436 
MANZANARES EL REAL Manzanares 1971 Escollera (b) 37,50 91,2 1.044 
EL ATAZAR L~ a 1972 Bóveda gruesa 124,60 425,3 1.069 
VALMAYOR Aulencia 1976 Escollera (b) 52,43 124,4 755 
PICADAS AMSO) Alberche 1967 Gravedad (b) 
NAVALMEDIO Navalmedio 1969 Gravedad (b) 40 395 

213 
516,7 

0,7 7,5 
LA JAROSA La Jarosa 1969 Gravedad (b) 53 7,2 61 
NAVACERRADA Samburiel 1969 Gravedad (a) 46 ll,O 93 
planta curva = (a) curved ground· plan planta recta = (b) squared ground plan 919,9 4.885,5 

(. .. ) La conocida Carta Europea del Agua, en su punto 
octavo, dice textualmente: "La correcta gestión hidráuli
ca debe ser objeto de un plan establecido por las auto
ridades competentes". Se reconoce con ello la neces~ 
dad de gestionar un sistema de saneamiento de 
acuerdo con un Plan, que, a nuestro modo de ver, debe 
comprender una adecuada programación, una coord~ 
nación y una supervisión de su desarrollo. Esta idea lle
va al Ayuntamiento de Madrid y al Ministerio de Obras 
Públicas y Urbanismo a tomar la decisión de afrontar el 
problema de una manera realista, integrando en una 
misma acción global los dos elementos básicos del 
saneamiento, colectores y estaciones depuradoras (. .. ). 

El sistema de estaciones depuradoras previsto en el 
Plan de Saneamiento Integral de Madrid, estará const~ 
tuído por las siete plantas siguientes: Viveros, La China, 
Butarque, Sur, Suroriental, Valdebebas y Rejas. 

Las cinco primeras efectuarán el vertido de sus 
aguas depuradas al río Manzanares, y las dos últimas al 
río Jarama. 

Estaciones depuradoras antes y después del P.S.I.M. 

I 
, The well known European Water Charter, in 1ts eighth 
point, reads: "Proper water management ought to be 
the object of a plan established by the relevant 
authorities". In th1s is recognized the need to manage 
a sanitation system in accordance with a Plan which, in 
our view, ought to entail an adequate program, 
coordination, anda supervision of its execution.This idea 
lead the City Hall of Madrid and the Mirnstry of Public 
Works and City Planning to decide to confront the 
problem in a realistic way, integrating in one and the 
same overall action the two basic elements of sanitation: 
collectors and purifying plants. 

The system of purifymg stations anticipated in the 
lntegrated Sanitation Plan of Madrid will be constituted 
by the seven following plants: Viveros, La China, 
Butarque, Sur, Suroriental, Valdebebas and Rejas. The 
first five dump their purified waters into the 
Manzanares river, and the latter two shed into the 
Jarama river. 

Purifying Plants before and after the integrated sanitation plan of Madrid (or P.S.I.M.) 
PL.ANTA AGUA BRUTA CARACTERISTICAS ANTERIOR P.S.I.M. P.S.I.M. 

PL.ANT BRIJTE VOL\Jt,'f CHARACTERIS11CS BEFORE TREATMENT P.S.I.M. 

D 80 5 p.p.m. S.S. TRATAMIENTO/TREATMENT Qm. m3/ seg TRATAMENTO/TREATh1ENT Qm. m3/seg 

VIVEROS 336 341 Prim. y sec. Pnm. and sec.::.c'-. --':0:".5,--'=Prc.::.im:..::a::.:ri,.c.o..._y.::s-=-ec:..::uc..cnd7ac.-;rio"-'=Prc.::.1ma:..=..ryLa=n:..::d,.::sc::.ec::.:oc.cnd=a::..ry,_--::'2'::-.l 
CHINA 400 420 Primario Pnmary 5.1 Primario y secundario Primary and seconda_ry___J] 
BUTARQUE 350 550 Primario Primary 1.1 Primario y secundario Primary and secondary 3.2 
SUR 338 500 Primario Pnmary Primario y secundario Pnmary and secondary 6.0 
"s,.,.u.,...R=-O=-R=-l=-E=-N.,...T:::-A_L-:3:--::00=-_-=-40=:0:--____________ -=-Pr.,..im~ario_y secundario Primary and secondary 0.4 
VALDEBEDAS 270 370 Primario y secundario Pnmary and secondary 0.4 
'-"R=-EJ"'A-'-S'------'4-=2-=-0 __ 3::.:5:..::0;___P:....:r.:cim..:.:a:....;ri-=-o-'-Pr-"-1m""a'"'ry'-----=l..:.:.2'--_P:....:r.:cim..:.:ac.crio=-.,_y""se::.:cc.=.un..:.:d:..::a=rio Pnmary and secondary 1.2 
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m et ro - t re n / s u b w a y - t r a i n (de la Memoria de presentación del Consorcio Urbanístico "Pasillo Verde Ferroviario") 1989. 

El Pasillo Verde Ferroviario se propone la recupera
ción del sector sur de la zona céntrica madrileña abr~ 
zada por el río Manzanares, M-30, Las Rondas y la 
calle Méndez Alvaro, fuertemente afectado por el tra
zado del ferrocarril de contorno que unía las estacio
nes de Príncipe Pío, Imperial, Peñuelas, Delicias y Par
que Enrique Tierno Galván (. . .}. En 1863 existen 
dos estaciones terminales de línea en Madrid: la de 
Príncipe Pío para el norte y la de Atocha para el este y 
sur. El problema es que no hay unión entre las dos 
redes y se plantea la construcción de un ferrocarril de 
cintura para mercancías que las una, abierta en 1864. 
El tema en torno al que gira esta realidad es la elec
ción de una estación central para Madrid, que recae 
en la estación de Atocha, unida con el resto de las 
estaciones: el sistema ferroviario español es radial y 
Madrid se constituye como gran nudo ferroviario. 
De 1875 a 1920, la red de ferrocarriles crece extra
ordinariamente y su repercusión en la morfología de 
la ciudad es indudable. En 1880 se inaugura la esta
ción de Delicias y han de ampliarse las de Atocha y la 
nueva estación de Príncipe Pío. A principios del siglo 
XX, la red es casi definitiva y el tráfico de mercancías 
muy intenso: la Compañía del Norte compra unos 
almacenes provistos de apartadero en la línea de cir
cunvalación y los convierte en la estación de Peñue
las. Precisamente de 1910 a 1920 se produce un 
despegue rápido de Madrid por el norte, eje de la 
Castellana, ya que por el sur la vía realiza su papel de 
freno. Es a partir de 1920 cuando al ferrocarril 
se le plantea la competencia de la carretera: deja de 
ostentar el monopolio del transporte. Por otra parte 
ésta es la época del gran éxodo del campo a la ciu
dad. Todo ello provoca el intento de modernización 
de la red, electrificación, y el planteamiento del pro
blema de los enlaces ferroviarios de Madrid, para evi
tar la discontinuidad de las líneas. De ahí procede el 
Plan de enlace Atocha (sur)-norte (Fuencarral-Chamar
tín) mediante un túnel por la Castellana (Prieto durante 
la República), retomado por la Junta de Reconstruc
ción en 1941 para la Ordenación General de Madrid. 
El Plan de ordenación ferroviaria (1942) en lo que 
respecta a nuestra zona contempla la existencia de 
dos grandes estaciones (Atocha en el Sur, Cha martín 
en el Norte, reservando Príncipe Pío para cercanías 
con la Sierra) que canalicen toda la circulación y por 
tanto supresión de la Estación de Delicias junto a 
otras (Niño Jesús y Goya). A partir de 1940 el 
crecimiento urbano de Madrid es espectacular (ane
xión de términos municipales, sobre todo de 1948 a 
1954) y sin embargo el tráfico se escapa a otros 
medios de transporte que no son el ferrocarril. En 
196 7, se inaugura la estación de Cha martín y los 
enlaces proyectados. Las dos estaciones de mercan
cías (Imperial y Peñuelas) son un estorbo con el consi
guiente retroceso industrial de la zona que nos ocupa: 
retroceso que se extiende también al Matadero Muni
cipal y al Mercado Central de frutas y verduras. 
Para cercanías se utilizará una línea de circunvalación 
externa por el este hacia las estaciones externas de 
Getafe y Fuencarral (Vallecas-Vicálvaro-Hortaleza). El 
tren ya ha jugado su doble función: de una parte su 
papel favorecedor del desarrollo de la ciudad en sus 
comienzos; de otra, el potente freno a su expansión 
física, difícil de salvar. El antiguo trazado del ferroca
rril, línea de contorno, interrumpe y dificulta el desen-

volvimiento de la vida urbana. Surge sin embargo, la 
posibilidad de aprovecharlo como sistema ferroviario 
suburbano de toda la zona suroeste del área metro
politana, resaltando su papel de enlace entre el centro 
y la periferia y el aprovechamiento del suelo disponi
ble para la creación de equipamientos y dotaciones 
en una zona deficitaria (. .. ) 

( ... )The Green Railway Corridor 1s proposed as part of 
the recuperation of the Southern Sector of the Central 
Zone of Madrid, bounded by the Manzanares River, 
the M-30, Las Rondas and Méndez Alvaro street 
strongly affected by the railway system as there it joins 
the stations of Príncipe Pío, Imperial, Peñuelas, 
Delicias and Enrique Tierno Galván Park. (. .. ) 

(. .. ) In 1863, there existed two end of the line 
stations in Madrid: Príncipe Pío for the North and 
Atocha for the East and South. The problem was that 
there was no union between the two systems, and 
so a railway line for merchandise was built which 
joined them and began service in 1864. This event 
revolved around the choice of a Central Station for 
Madrid, a title that fell to Atocha Station, which was 
thus joined with the rest of the stations: the Spanish 
railway system was radial, and Madrid constituted a 
giant railway node. From 1875 to 1920, the 
train system grew tremendously and the 
repercussion on the morphology of the city is 
unquestionable. In 1880, Delicias station was 
opened, and both Atocha and the new Príncipe Pío 
station had to be enlarged. At the beginning of the 
20th century, the system was almost definitive, and 
the traffic of goods intense: the Compañía del Norte 
bought sorne warehouses already provided with a 
feeder line into the perimetrical belt, and converted it 
into Peñuelas Station. Between 1910 and 1920, 
Madrid experienced a rapid take-off towards the 
North, the axis of the Castellana, since in the South 
the railway fulfilled its restraining role. Starting 
around 1920, the railway began to face competition 
from the highway, thus ceasing to be the transport 
monopoly. At the same time, this was the epoch of 
the great exodus from the countryside to the city. Ali 
these factors prompted an effort to modernize (and 
electrify) the system, as well as clearly posing the 
problem of the train linkage of Madrid, necessary in 
order to overcome the discontinuity of the lines. 
Hence began the Plan to link Atocha (South) with the 
North (F uencarral-Chamartín) by means of a tunnel 
along the Castellana (Prieto, during the Republic), 
taken up again by the Reconstruction Council in 
1941, for the General Ordination of Madrid. The 
railway ordination Plan (1942), as far as regards the 
zone here under study, considered the existence of 
two large stations (Atocha in the South, Chamartín in 
the North, reserving Príncipe Pío for short.<Jistance 
tra1ns to the Sierra), which would channel ali of the 
circulation and thereby render un-necessary Delicias 
Station, along w1th several others (Niño Jesús and 
Goya). After 1940, the urban growth of Madrid 
was spectacular (the annexation of municipal 
districts, especially from 1948 to 1954), yet 
nonetheless the traffic of goods shifted to other 
means of transport than the railway. In 1967, 
Chamartín Station was inaugurated, along with the 

pro¡ected linkages. The two mercantile stations 
(Imperial and Peñuelas) were an obstruction and 
consequently led to the industrial retrocession of the 
area we are dealing with here 
-a recession that extended to the Municipal 
Slaughterhouse and to the Central fruit and 
vegetable Market. The City Train System uses 
a line passing around the East towards the stations 
of Getafe and Fuencarral (Vallecas-Vicálvaro
Hortaleza). The train has already played its double 
function: on the one hand, its initial role of promoting 
the development of the city; and on the other, as a 
powerful restraint to physical expansion, difficult to 
cross. The old outline of the perimetrical railway 
tracks interrupts and renders difficult the normal 
unwinding of urban life. Nonetheless, there emerges 
the possibility of taking advantage of it as a suburban 
railway system for the entire Southeastern zone of 
the metropolitan area, emphasizing its role as a link 
between the center and the periphery, as well as 
possibly gaining ground for the creation of social and 
cultural facilities in a hitherto undernourished zone. 
(. .. ) 
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apareamiento s/pa rki ng I ots • Jose Manuel Pradillo,DirectordeServiciosdeTransportes y aparcamientos 

del Ayuntamiento de Madrid) Director of T ransportation and Parking Serv1ces of the City Hall of Madrid. 

Aparcamientos El proceso histórico que ha 
seguido Madrid no es distinto al de casi todas las ciu
dades. Según aumenta el grado de motorización: se 
admite el uso indiscriminado de las vias para circular y 
aparcar; se agota la capacidad de circulación en las 
vías importantes, y se prohibe aparcar en ellas; la 
demanda de aparcamiento supera la oferta; se cons
truyen aparcamientos fuera de la vía pública; se agota 
la capacidad de circulación en las vías, y se implantan 
prioridades a los transportes colectivos; se hacen 
inversiones en infraestructuras para aumentar la capa
cidad de circulación; se vuelve a agotar la capacidad 
de circulación, sobre todo en horas punta; se limita el 
tiempo de aparcamiento en la vía pública y se imponen 
tasas; se construyen aparcamientos para residentes o 
se les exime de las limitaciones de tiempo; se fomen
tan los aparcamientos de disuasión en origen y se 
fomentan los transportes de cercanías. Aunque 

viajes de agua 
árabes/ 
the arabic water 
channels. 
Sabina Luisa Diez. Translated by Christopher Emsden. 

Madrid es por los ojos del Emir Mohamed. Madrid 
no sería sin esa mirada árabe sobre el terreno de col~ 
nas frondosas donde corrían arroyuelos. Madrid 
es porque tuvo que ser atalaya que vigilara al rico reino 
de Toledo y porque era un lugar difícil para ser sitiada 
por razón de sus aguas. La almudaina no venía 
del río como en los grandes ciudades europeas sino de 
su interior cristalino. Por eso sólo los ojos del árabe 
pudieron ver la riqueza oculta para hacerla aflorar 
como en Persia o Arabia. Madrid con la creación 
de su atalaya almudena y su medina cerradas en 
muros de pedernal que quisieron decir "de fuego" y la 
captación de sus aguas subterráneas pudo ser Villa y 
después la más grande de las Cortes. Hasta la 
traída de aguas de Lozoya con el Canal de Isabel 11 
Madrid se abasteció con viajes de agua subterránneos. 
Los viajes descritos y dibujados por Jaime Oliver Asín y 
que comenzaron los árabes fueron seguidos hasta bien 
entrados los Barbones. Son éstas, galerías sub
terráneas que parten de unos pozos en las partes altas 
de la ciudad que recogen las distintas capas acuíferas. 
Son galerías que rondan entre los 2 y 2.50 m. de alto y 
oscilan sobre el metro de ancho a veces recubiertas de 
ladri llo, a veces cubiertas de un lecho de grava filtrante 
y otras con cañerías de barro sin vidriar. Bajaban 
hasta la ciudad a un arca o arqueta y de ésta a arque
tas mas pequeñas o "cambrijas" para su distribución en 
las fuentes públicas. Los viajes en el subsuelo de 
Madrid son un laberinto de direcciones. Con el tiempo 
se fueron dirigiendo a la mansión real, a la de los aris
tócratas, instituciones del Estado, conventos o particu-
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Madrid se encuentra actualmente en el último estadio, 
todavía está subsanando el déficit creado en la década 
de los 60 por una ordenanza que no obligaba a insta
lar aparcamientos bajo los edificios de nueva construc
ción. Madrid necesita actualmente aparcamientos 
subterráneos mecánicos, existentes ya en otras ciuda
des. Sólo el coste y la falta de preparación para el uso 
y mantenimiento de estas instalaciones retrasan su uti
lización, que permitiría aumentar la capacidad de veh~ 
culos aparcados. 
Parking lots The historical process that has 
transpired 1n Madnd is no different from that in any 
other city. As the degree of motorized traffic 
increases: lndiscnminate use of roads is allowed for 
both c1rculation and parking; road capacity on the 
important roads is exhausted, whereupon parking is 
prohibited on them; parking demand outstrips supply; 
parking lots are constructed away from public roads; 

lares adinerados. Los viajes venían principalmen
te de Canillas y Canillejas. Del siglo XIV al de la Alculi lla. 
Carlos I construyó el de la Fuente del Berro. Felipe 111 
construyó hasta el Alcázar el viaje de Amaniel. Son fun
damentales los del Alto y Bajo Abroñigal y sus numero
sísimas ramificaciones y sus manantiales del siglo XVII, 
así como el de la Fu ente Castellana que nacía en los 
Cuatro Caminos o el de la Fuente de Leganitos que pro
cedía de los Altos de San Bernardino -hoy Argüe
lles-... Estos y otros muchos ramales y ramali llos sur
tieron al todo Madrid y sus fuentes, que en su historia 
fueron además de útiles, ornamentales. Sus via
jes son subsuelos de Madrid para arqueólogos, minas 
que son historia cotidiana de muchos siglos. Aguas que 
dieron fama a la ciudad por su finura, su transparencia 
y sus efectos medicinales. 
Madrid exists because of Emir Mohammed's eyes. 
Madrid would not exist were it not for the Arab gaze 
over its terrain of forested hills, run over by creeks. 
Madrid exists because 1t was chosen as the 
watchtower from which to guard the rich kingdom of 
Toledo, and because, dueto its waters, it was a 
d1fficult place to besiege. The water supply did 
not, as in the great European c1ties, come from the 
river, but rather from its crystalline interior. Only 
Arabic eyes could see this hidden wealth and make it 
come to the surface, just as in Pers1a or Arabia. 
Madnd, with the creation of its Almudena (Arab name, 
derived from "vig1lance") watchtower and its markets 
closed behind walls -which meant "of tire" - and the 
catchments of its underground waters, could be T own 
and, later, the biggest of all the Courts. Until the 
Lozoya waters were brought to Madnd by the Isabel 11 
Canal, the city was supplied by underground channels. 
The channels described and plotted by Jaime Ohver 
Asín, begun by the Arabs, were in use well into the 
Bourbon reign. They are underground galleries 
which start from wells in the higher parts of the city 
where the distinct aquiferous strata collect. The 
gallenes are generally 2 to 2.50 meters high and 
about one meter wide, at times built of brick, at times 
lined with a filtenng bed of gravel, and at times with 
unglazed mud pipes. They went down to the c1ty 
to a tank or distribution chamber, and from that to 

road capac1ty 1s aga1n exhausted, and prionty 1s 
propelled towards collective transportat1on; 
infrastructural investments are made in arder to 
increase the circulation capacity; once again road 
capacity is exhausted, especially during rush hours; 
parking time is limited along public roads, and taxes 
are imposed; parking lots are constructed for 
residents, or they are exempted from the time lim1ts; 
parking lots on the city outskirts are fomented, as are 
city train connections. Although Madrid is 
currently in the last stage, it is still making amends 
for the deficit 1ncurred in the sixties by a building 
code wh1ch did not require parking lots to be installed 
below newly constructed buildings. Only the 
costs and the lack of preparation for the use and 
maintenance of these installations delay the use of 
this recourse, which would permit an increase in the 
capacity of parked vehicles. 

smaller tanks or "switch boxes", from which they were 
distributed to the public fountains. The channels 
in the underground of Madrid form a labyrinth of paths 
and directions. Over time they increasingly went to the 
royal abode, to those of aristocrats, State institutions, 
convents, and to wealthy prívate homes. The 
channels mainly carne from Canillas and Canille¡as, 
and from the 16th century on from the Alculilla. Carlos 
1 built the Fountain of the Berro. Philip II constructed 
the Amaniel channel all the way to the Alcázar. They 

, are fundamentally !hose of the upper and lower 
, Abroñigal river, with 1ts many branches and springs of 

the 18th century, such as the Castellana Fountain, 
which started at Cuatro Caminos, or the Leganitos 
Fountain, which carne from the San Bernardino hills -
today Argüelles. These and many other branches and 
tributaries supplied all the fountains of Madrid, which, 
historically, were not ony useful but also ornamental. 
Madrid's water channels are an archaeological strata, 
veritable mines for the everyday history of many 
centuries. lts waters made Madrid famous, for its 
fineness, clearness, and its medicinal effects. 

enterramientos/ 
burial grounds 
Sabina Luisa Diez. T ranlated by Christopher Emsden 

Las fuentes de la vida y de la muerte_ Madrid ciu
dad de vivos y ciudad de muertos. Los ejes de ente
rramientos siguen los criterios de cada época. Hasta 
la conquista en 1085, se alejan de la ciudad de los 
vivos. Los enterramientos cristianos durante los 800 
siguiente años comparten el espacio urbano. En el XIX 
se crean los puntos extramuros en el norte y en ell 
sur para ser en el siglo XX su ubicación en el sur y en 
el este. Cuando los asentamientos eran junto al 
Manzanares encontramos un cementerio neolítico jun
to a la Casa de Campo y en el camino de Villaverde. 
En él viven romanos y dejan también sus cuerpos. En 



Getafe -Yacimiento de la Torrecilla- hay romanos 
enterrados con el osculatorio o símbolo del último 
beso y visigodos de hacia los años quinientos. Estos, 
que estuvieron viviendo en el Rondan del Vallejo de la 
calle de Segovia, se enterraron cercanos a la Casa de 
Campo. El Madrid moro oculta aún hoy a sus 
muertos en el silencio, con ellos se creó la ciudad y 
se hicieron sus muros, sólo sabemos que cruzaban 
sus puertas hacia el campo para enterrarse con que
rencia de la Meca. Sólo después de la conquista cris
tiana y su traslado al hoy barrio de la Morería se 
encontraron restos junto a la Iglesia de San Andrés. 
Entretanto los cristianos se enterraban en los cemen
terios parroquiales o los más adinerados en su inte
rior. San Andrés tuvo en su cementerio el cuerpo de 
San Isidro, tras su muerte. Las parroquias fueron apo
yadas en su misión por los conventos. La Historia 
Medieval, Renacentista y Barroca de la muerte en 
Madrid es la de los enterramientos eclesiales y las 
impresionantes mondas parroquiales que se hacían 
extramuros, muy frecuentamente tras la Puerta de 
Toledo. De tal manera que señalando los perímetros 
de la ciudad y viendo en cada momento sus edificios 
eclesiasticos se haría ese inmenso dibujo cementerial 
de Madrid. En él destacaría el cementerio de la Parro
quia de San Sebastián por su extensión cuantitativa y 
por los numerosísimos muertos ilustres que fueron en 
él enterrados. El Madrid del XVII, el de la euforia capi
talina y de población, fue un Madrid conventual princi
palmente, cada orden tenía su asiento en la Corte. 
Otro foco de enterramientos durante estos siglos son 
los hospitales numerosísimos, en ocasiones eran tam 
bién camposantos. Es el caso del Hospital General, 
hoy Reina Sofía. Carlos 111, asustado por la falta 
de salubridad prohibió las inhumaciones en masa en las 
parroquias y ordenó el traslado de los cementerios fue
ra de la ciudad. Fue Villanueva el que asumió en 
1804 el proyecto del primer Cementerio Municipal: el 
General del Norte, a la salida de la Puerta de Fuenca
rral y fue inaugurado en 1809, al que le siguió el 
General del Sur pasado el Puente de Toledo. La 
Iglesia ordenó entonces la apertura de sus cemente
rios o sacramentales. Las primeras de ellas fueron las 
de San Isidro en 1811 . Después, junto al General del 
Norte, se apiñaron las de San Luis y San Ginés, la de 
la Patriarcal, la de San Martín y la de San lldefonso 
hacia el estadio Vallehermoso. El conjunto de estos 
camposantos en la zona de Arapiles se denominó el 
Campo de las Calaveras. Cuberto el norte, 
acercándose a la zona sur se unieron las sacramenta
les de San Salvador, San Nicolás y el Hospital de la 
Pasión entre las calles de Ancora y Canarias, por 
General Ricardos y Antonio Leyra estuvieron las de 
San Lorenzo y las de San José y la de San Sebastián 
hacia la Estación del Mediodía. Por otra parte 
los pueblos que fueron absorbidos por la metrópolis 
también tuvieron sus cementerios por lo que se 
amplió el plano en puntos diseminados: Carabanchel, 
Chamartín -donde la estación-, Vallecas, Hortaleza, 
Fuencarral, los dos del Pardo ... Aún hoy existen dos 
cementerios parroquiales el de Carabanchel Bajo y el 
de Villaverde Bajo. La Necrópolis del este tuvo 
polémica desde que se promovió su construcción en 
1876. Se abrió deprisa el de Epidemias y esto retra
só el primitivo proyecto de Arbós y Urioste sobre el 
que trabajó Ginés Nava. Fue aprobado en 1905 e 
inaugurado veinte años más tarde. Este cementerio 
de la Almudena de 111 hectáreas está siendo ayuda
do en acompañar a los madrileños en su última mora
da por el cementerio sur en la av. de Dña. Juana de 
Austria. El futuro ¿es la incineración? 

\ 

The Springs of Life and Death. Madrid is a c1ty of 
the living and a city of the dead. The criteria of each 
epoch are followed 1n the axes of the burial grounds. 
Until the conquest in 1085, they were kept at a 
distance from the c1ty; during the 800 followmg years, 
Christian burial grounds were part of a shared urban 
space. In the 19th century, points beyond the walls 
were created in the North and the South, in the 20th 
they are located 1n the South and the East. 
A neolithic cemetery has been found near the Casa 
de Campo and on the Villaverde Road, remains datmg 
from when the settlements were alongside the 
Manzanares river. The Romans lived there, and left 
their corpses there, too. In Getafe --excavatron of 
the Torrecilla- there are Romans buried with the 
osculatory or symbol of the last kiss, as well as 
Visigoths from around the year 500 A.D. The latter, 
who lived on the Rondan del ValleJo of Segovia street, 
buried the1r kin near the Casa del Campo. 
Today, Moorish Madrid st1II h1des 1ts dead m silence, 
those whom created the city and built its walls, of 
whom we only know that they left through the gates 
mto the country to bury the1r dead in a long1ng 
orientatron towards Mecca. lt is only alter the 
Christian conques!, and the moving of Madrid to what 
is now the Morería ne1ghbourhood, that we find 
remams near the San Andrés Church. Christians 
meanwhile buried their dead in the parish cemeteries, 
or, for the rich, 1ns1de the churches. San Andrés' 
cemetery had the body of San Isidro. In their mission, 
the parishes were helped by the convents. The 
medieval, renaissance and baroque history of death rn 
Madrid 1s that of ecclesial burial grounds and the 
impressive clearings of the parish cemeteries, the 
transfer of bodies beyond the c1ty, often behrnd the 
Puerta de Toledo. A vast cemeterial sketch of Madrid 
would rely on the identification of the perimeters of the 
city and observrng the eccles1astical buildrngs at each 
moment. The San Sebastián Parish cemetery would 
stand out, both for its quantitative expansion and for 
the great number of famous people buried there. 
Madrid 1n the 17th century, with its populatron and 
capital status, was primarily a convent city; each order 
had a place in the Court. Another focus of burials 
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during those centuries were the numerous hospitals, 
which often housed graveyards on their grounds, such 
as the Hospital General, now the Reina Sofía. 
lt was Carlos 111, shocked by the general 
rnsalubriousness, who prohibited mass burials in the 
parishes, ordering the cemeteries to be moved out of 
the city. In 1804, Villanueva took up the design 
of the first Mumcipal Cemetery: the General del 
Norte, at the exit of the Fuencarral Gate, inaugurated 
in 1809 and promptly followed by another, the 
General del Sur, beyond the Gate of Toledo. 
The Church then ordered the opening of 1ts 
cemeteries. The first were those of San Isidro rn 
1811. Later, alongside the General del Norte, they 
carne quickly: San Luis, San Ginés, the Patriarcal, the 
San Martín and, towards the Vallehermoso stadium, 
the San lldefonso. The collection of these graveyards 
in the Arapiles area acquired the name Campo de /as 
Calaveras ("Field of Skulls"). The North thus 
covered, in the South were joined the cemeteries of 
San Salvador, San Nicolás, and the Hospital de la 
Pasión between Ancora and Canarias streets, while 
by General Ricardos and Antonio Leyra streets were 
those of San Lorenzo and San José and, towards 
Mediodía trarn stat1on, that of San Sebastián. 
Meanwhile, the outlying towns that were getting 
absorbed by the metropolis also had cemeterres, for 
wh1ch reason the map was extended at various 
points: Carabanchel, Chamartin -now the site of the 
trarn statron - Vallecas, Hortaleza, Fuencarral, and 
those of the Pardo ... Two parish cemeteries still exist 
today: those of Carabanchel Bajo and Villaverde BaJo. 
The Necropolis of the East has been the object of 
polem1c ever since 1t was built in 1876. That of 
Epidemias was opened in a rush, which delayed 
Arbós and Urioste's original design, wh1ch was 
worked on by Ginés Nava. lt was approved in 1905 
and only inagurated twenty years later. This cemetary 
of the Almudena, 111 hectares in size, accompanies 
the people of Madrid find their final digs and last 
repose, a task in which it is helped by the southern 
cemetery on Doña Juana de Austria avenue. 
In the future, shall we burn? ... 
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Ga bri e l Ru i z Ca b r e r o 

Reunido el Ayuntamiento de la Villa de Madrid el 29 de Octubre de 

1862 toma, a petición del vocal Señor Peyronet el acuerdo de " ... que se 

confiera al Sr. Cerdá el desarollo del proyecto de la parte exterior, unido 

al Sr. Ingeniero Director de los trabajos del Ensanche, y asociado en el 

interior a los arquitectos municipales ... " 

Del proyectos mencionado solo conocíamos la memoria, de la 

que recogemos lo siguiente: " ... siendo evidente que a todo plan de 

ensanche debe acompañar otro de reforma, trazados ambos bajo inspira

ción de un solo pensamiento y objeto, que no puede ser otro que el de 

asimilar lo viejo con lo moderno, armonizando al propio tiempo el Siste

ma de Viabilidad urbana con el de la gran viabilidad exterior o rural 

que se halla ya planteada o acordada plantearse." 

"El caserío de Madrid hoy existente, legado de las pasadas gene

raciones, obra de otra civilización y para otra civilización y otras necesi

dades distintas, en nombre de la higiene pública, de la justicia y de la 

común y general conveniencia, demanda una reforma radical y completa 

digna de la civilización moderna. La reclama en nombre de la higiene, 

porque es verdaderamente inicuo consentir que un vecindario numeroso 

viva en una superficie reducida, encerrado en estrechas habitaciones ... " 

¿Es el plano que publicamos parte del proyecto perdido? ¿Las 

diferencias con el de Barcelona; orientación de las manzanas, el uso de la 

"red trascendental" o de la serie de Fibonaci, se explican por el análisis 

de una situación geográfica distinta o son prueba de que estamos ante 

una falsificación? Juzgue el lector. 

Arquitectura agradece a la editorial Pronaos la autorización para 

publicar esta plano que pertenece a la tésis doctoral de G. Ruiz de próxi

ma publicación. 

Gabriel Ruiz Cabrero es arquitecto y profesor titular de Proyectos de la Escuela 
de Arquitectura de Madrid. Actualmente es miembro del Consejo de Redacción de 
Arquitectura, de la que fue director durante el período 1981-1986. Su artículo "La 
Biennale de Venecia" fue publicado en Arquitectura, 290. 
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The City Hall of the Town of Madrid, assembled on the 29th of 

October, 1862, made, on the request of the speaker Señor Peyronet, the 

agreement that "the development of the design of the exterior part (of 

the Ensanche be confered upon Señor Cerdá, together with Sr. Chief 

Engineer, and associated with municipal architects in the interior 

part ... " 

... "Of the abovementioned project we only know of the design 

brief, from which we cite the following: " ... "lt being evident that any 

Ensanche (extension) plan ought to be accompanied by another of 

reform, both being conceived and traced under the inspiration of a 

single thought and objective, which can be no other than that of 

assimilating the old into the modern, harmonizing at the same time the 

urban Road System with the greater outside, rural or country system 

which is found already in place or whose emplacement is agreed upon". 

"The today existing fringe seulement of Madrid, the legacy of 
I 

past generations, the work of another civilization and built for another 

civilization and other, distinct necessities, in the name of public 

hygiene, justice, and of the common and general weal and convenience, 

needs a radical and complete reform, one worthy of modern 

civilization. This is demanded in the name of hygiene, because it is 

truly iniquitous to allow a numerous neighbourhood to live in a 

reduced a rea, enclosed in narrow rooms ... " 

Is the plan that we publish here pan of the lost Design? Are the 

differences with the plan of Barcelona - the orientation of the city 

blocks, the use of the "transcendental system" and of the Fibonacci 

series- explicable as the result of the analysis of a distinct geographic 

situation, or do they constitute proof that what we see here is a 

falsification? Let the reader judge. 

Arquitectura gratefully acknowledges the Pronaos publishing 

house for the right to publish this plan, which comes from the soon to 

be published doctoral thesis of G. Ruiz. 

Gabriel Ruiz Cabrero 1s an archltect and a btular Professor of des1gn at the 
Madrid School of Arch1tecture. Having been the director of th1s Journal dunng the 
period 1981-1986, he 1s currently on the Editorial Board of Arqu,tectura. H1s article 
"The Venice B1ennale" was published in Arqwtectura, 290. 
Traslated by: Christopher Emsden 



1 

1 

1 

Cerdá , Plano del Ensanche de Madrid 
Cerdá , Plan of the Ensanche of Madrid 

........ ' ' -~ 



1 9 6 4 Casto Femández Shaw 
Palacio de Exposiciones y Congresos 
General Perón 

N .. .,, 
e ... 
E .. 
:e 
e 

! 
.:z 

• • • 

1 9 7 4 J. A. Corrales y R.V. Molezún 
Torre Banif 
AZCA 

N .. .,, 
e ... 
E .. 
:e 

j 
t 

i 

• ..•.•••..••.•.••..•..•......•..••........••••...••••.• , •..........•.............•••..•....••..••••••......••. 
1 9 8 6 Rafael Torrelo 
lntercambiador 
Méndez Alvaro 

~ .,, 
e ... 
E .. 
:e 
e 
,o 

i 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • 

• • • • • • • • • • 
······················································-······················································ 

1 9 8 7 Abalos y Herreros 
lntercambiador y Oficinas 
Plaza de Castilla 

N .. .,, 
e ... 
E .. 
:e 
e 

j 
~ 

i 

• • • • • • • • • • • • • 

• • 

1 9 8 8 Alvaro Siza 
Centro Cultural de la Defensa 
Paseo Moret 

N .. .,, 
e ... 
E .. 
:e 
e 
,o 
lS 
.:z 





Sexta hip ó t es i s 
Sixth h ypot h es i s 

Paco Alo n so 

g 
o, ... 
i 
"O 

"' ::E 
~ 
CI> :, 
e .. 
u 
u 
·¡: 

~ 
:E .. 
-5 
.5 
E 
::, .. .. 
::, 

::E 
~ 

"O 
~ 
e 
"' "' 
g 
o, ... 
"O 
·¡: 
"O 

"' ::E 
CI> 
"O 
o 
u ·¡: 

~ 
:E 
o 
:;: 
"' u 

e 
CI> 
o 
~ 
~ 
e 

"' "' o 
:i: 
::, 

::E 





8 Planos d e Madrid subterráneo 
8 Maps of Un d erg round Madrid 

1. electricidad/ electricity. 
Los dos colores representan el voltaje de las lineas; los puntos representan subesta
ciones. The two colours correspond to the voltage of the lines, the points represent 
substations. 

2. gas/gas. 
El trazado de conducciones de gas se divide según diferentes colores dependiendo 
de la presión que soportan las mismas. La presión máxima actual es de 16 bar y la 
mínima de 0.4 bar. Los puntos del plano representan estaciones de regulación y 
medida. The outline of gas pipes is divided into different colours according to the 
pressure of the lines. The maximum pressure is currently 16 bar; the mínimum is 
0 .4 bar. The points on the map represent regulatory and measurement stations. 

3. teléfono/telephone. 
El plano representa la división de un fragmento de la ciudad según las lineas de te
léfono que dependen de una sola central. The map shows the division of a fragment 
of the city whose telephone lines all depend on a single switch center. 

4. agua/water. 
La lineas de distintos colores representan el abastecimiento de las zona servidas 
por un mismo depósito. The different colored lines represent areas whose water is 
supplied by the same reservoir. 

5. saneamiento/sanitation. 
La red de alcantarillado que se representa en el plano corresponde a los 1500 km 
de galerías visitables, con un altura mínima de l. 70 m. The sever system represen
ted in the map correspond to the 1500 km of visitable galleries, with a mínimum 
height of 1.70 m. 

6. metro-tren/ subway-train. 
La linea roja representa las lineas de metro con las últimas ampliaciones; la linea 
amarilla, el tren y el Pasillo Verde. The red line indicate the metro system with the 
lastest extensions; the yellow line represents the train network and "The Green Co
rridor". 

7. bunkers 
Los puntos señalados corresponden a los bunkers de carácter militar, habiéndose 
excluido todos los privados y los de la policía y Guardia Civil. The points indicated 
refer to bunkers of a military character; prívate, Police and Guardia Civil bunkers 
are not included. 

8. aparcamientos/ parking lots. 
En el plano se refleja con distintos colores el carácter de la explotación de los apar
camientos. Magenta = aparcamientos de centros comerciales, Verde = PAR y Azul = 
aparcamientos públicos de rotación. Different colours on the map correspond to dif
ferent types of parking spaces. Magenta= parking lots for shopping centers, Green = 
PAR zones (residential parking program) and Blue = rotating public parking spaces. 
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(Relación y relato de las intervenciones efec 

tuadas sobre el tejido urbano de Madrid) . 

Unidas por la elementalidad de su propósito y la 

facilidad de su ejecución , estas actuaciones 

tienden a testimoniar anhelos personales , sin 

desdoro del bien común , sino más bien en apoyo 

de un más placentero ambiente y una más respon 

sable imbricación hombre- ciudad . 

En el espíritu de los trabajos estaba que , dado 

el perenne desengaño que los poderes públicos 

proporcionan , habrían de ser ejecutables por una 

sola persona , o poco más , y con sus simples 

facultades . 

Hágase 
Madrid 

• mismo 
Vd . 

Lo cual no evitó que en algunos casos se hubie r a 

de recurrir , aparte del propio suministro , y 

sobre todo a causa del transporte y de la maqui 

naria necesarios , a ayudas de diversos profesio

nales , pero siempre por escuetas razones de 

fuerza mayor y para no empobrecer el sentido del 

trabajo al reducirlo a un boceto de lo que e r a 

su auténtica expresión física y , por ende , su 

significación . 

En todo momento se procuró que los suministros , 

dentro de lo posible , procedieran de una zona 

cercana a la de la realización del trabajo ; y 

ésto por razones de economía en tiempo y dinero . 

Estas obras se hicieron como ejemplos de lo que 

se puede hacer cuando el propio espíritu usa de 

su porcentaje de expresión . Hay cientos de casos 

en los que algunas de ellas se podrían repe -

tir ... y hay cientos de otras , para casos dife 

rentes , que se podrían generar a partir de aquí . 
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1 
Finalidad: subsanar la obstaculización impuesta al uso de 
los bancos públicos. 
Ubicación: fuentes de la Puerta del Sol . 
Trabajos: construcción de doscientas banquetas que se 
dejaron en el lugar a disposición de sus posibles usua
rios. Cada una de las banquetas cumplía con el requisito 
de adaptarse perfectamente a la anchura, la alt ura y la 
curvatura de las dos hileras de "adornos" de hierro colo
cadas sobre el previo banco de granito, permitiendo, una 
vez encajada sobre cualquier punto de la circunferencia, 
sentarse en ella sin más inconveniente que la altura que 
tal suplemento representaba, cuyo inconveniente se podía 
superar, o bien usando otra banqueta para apoyo de los 
p i es , o bien sentándose hacia dentro , con los pies sobre 
e l "adorno" de flores que cubre el anterior foso . 
Sl.UDinistros: las piezas de madera que integran las ban
quetas fueron fabricadas por Garoz , en el Pasa j e de Ronda 
de Atocha- Sebastián Elcano . La tornil lería para su monta
je se compró en ferretería Atocha, en la calle de ese 
nombre. 

2 
Finalidad: apoyo a l mundo vegetal en zona urbana . 
Ubicación: calle Mejía Lequerica, esquina a Beneficencia . 
Trabajos: un par de contenedores que permanecían durante 
largo. tiempo al pie de una obra paralizada fueron vacia
dos de e scombros en su mayor parte . Más tarde, se deposi 
tó dentro tierra óptima par a la vegetación y se procedió 
a plant ar en ellos una serie de árboles y arbustos en 
alto grado de crecimiento. 
Stuninistros: la retirada de escombros fue hecha por un 
camión de los del punto de la calle Barceló, portes 
Gómez . La provisión de tierra, abonos y plantas , así como 
la plantación propiamente dicha, se encomendó a Bourguig
non, de la calle Almagro. 

3 
Finalidad: comunicación de un mensaje autoalimentado 
sobre la realidad del tráfico urbano . 
Ubicación: los puntos elegidos coinciden con encuadres de 
las cámaras fijas que transmiten datos al Centro de Con
trol de Tráfico . Son: plaza de la República Argentina , 
comienzo de la calle Joaquín Costa, en la barandilla 
transversal del paso subterráneo de la calzada, sobre el 
pasamanos; plaza de Legazpi , curva del bordillo de la 
acera que forma el inicio del Vado de Santa Cat a l ina, en 
su lado izquierdo; plaza del Puente de Segovi a , curva del 
bordillo de la acera que forma e l inicio del paseo de 
Extremadura, en su lado derecho; glorieta de San Vicente : 
a) curva del bordillo de la acera que forma el inicio del 
paseo de la Virgen del Puerto, en su l ado derecho; b ) 
extremo inicial del bordillo de la mediana en dirección a 
la Casa de Campo ; paso elevado de la M- 30 sobre la ave-
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nida de la Ciudad de Barcelona, en el hueco de separaci ón 
de las barandillas, y por encima de ell as , en dirección 
norte; calle de Franci sco Silvela, en la mediana de la 
avenida de América, superado el primer paso de peatones . 
Trabajos : colocac ión en esos puntos de un cartel del tipo 
de las señales de tráfico, pero di simul ando un poco su 
formato para no inducir a error y para dest acarse , en el 
que se lea, a gran tamaño : "MIRAD" . 
Suministros : los carteles fueron confeccionados por 
Ayllón, de la calle Esparteros. 

4 
Finalidad: reserva para extranjeros sin cobijo . 
Ubicación: jardines de la plaza de España, dejando libres 
los ejes de paso Bailén- Ferraz y Bailén- Reyes , así como 
un acceso al monumento a Cervantes, para uso de turistas. 
Trabajos : cercado de la zona elegida con una malla plás
tica de protección, mont ada sobre perf i l es clavados al 
suelo. En el inte rior de la zona limitada, pero próximo a 
la cerca, se colocaron, en tres puntos diferentes , carte
les con la leyenda : "ESPACIO RESERVADO PARA INMIGRANTES 
ILEGALES". 
Suministros: la malla y los soportes se adqui rieron en 
Díez , calle Ferraz . Los tableros rotulados los realizó 
Servirrot, de l a plaza de España . 

5 
Finalidad: competencia al mercado en gran escala. 
Ubicación: calle de Galdo, confluencia con calle de Pre 
ciados , hac i endo l í nea con l a fachada de los pa r es de 
esta últ ima . 
Trabajos: instalación de un remolque- escaparate con la 
cara principal hacia la calle de Preciados . En el inte
rior se realizó un montaje plástico a base de sandalias , 
como s i mbolización de la estación cálida, figuras de 
belén (caballo y buey) en escayola sin policromar, como 
r e f e r e ncia a l a época invernal y, por úl timo, prótesis 
s exuale s , como producto de us o en t odo tiempo . El espaci o 
del remolque estaba ambientado por telas de diversos 
tonos pastel , unidas por cremalleras de gran longitud, 
que a veces estaban abiertas y a veces cerradas, pero 
cubriendo tanto el suelo , como el techo y l as paredes 
opacas, y formando también la compartimentación interior 
ne ce saria . 
Suministros : e l remolque f ue a l quil ado a HENESA de la 
calle del Rosario . Las sandal ias fueron cedidas por La 
Inesperada, de la calle de la Cruz , esquina a Núñez de 
Arce. Las prótesis sexuales se adquirieron en La Discre
ta, sita en la calle Jardines . Las c remal ler as , así como 
su costura en l a s t e las, s e obtuvie r on de La Veloz , en la 
calle Mart í ne z de l a Riva. Las tela s en s í mismas las 
vendió Bobo y Pequeño, de l a cal l e de Atocha . Por úl t i mo , 
las figuras de escayola se usaron en depósito , cedidas 
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por el taller de Puerto de Balbarrán c/v García Llamas . 

6 
Finalidad: ampliación de las campañas de separación en 
origen . 
Ubicación: crematorio del cementerio de la Almudena, en 
la avenida de Daroca. 
Trabajos: colocación, a la salida del incinerador, de un 
cubo- contenedor con la inscripción en letras metalizadas : 
"SOLO CENIZAS" . 
Suministros: el cubo se adquirió en Manu- plas , paseo de 
Santa María de la Cabeza . Las letras fueron compradas y 
adheridas en Letras- Pre , en la calle Cipriano Sancho, 
junto a la avenida de Daroca . 

7 
Finalidad: liberar la perspectiva de la plaza Mayor . 
Ubicación: embocadura del paso subterráneo para vehículos 
en la calle de Tol edo. 
Trabajos: cubrir con tablones , en dos filas a lo largo de 
21 metros cada una , los 5 . 80 metros de anchura de la ram
pa de acceso, apoyando los tablones sobre el antepecho de 
fábrica y sobre otros tablones verticales , a modo de pun
tales , colocados en el centro, bajo el empalme de las dos 
hileras, y que sujetaban unas sopandas sobre las que des 
cansaban éstas . 
Suministros: los tablones los vendió y cortó a su medida 
Maderas Hermosa, de la Ronda de Segovia, y la clavazón se 
compró en la ferretería Hoyos , de la calle de Toledo. 

8 
Finalidad: conseguir que el parque permanezca abierto en 
todo momento. 
Ubicación: puertas de entrada al Parque del Retiro . 
Trabajos : cordón de soldadura eléctrica en todos y cada 
uno de los goznes de las puertas . La operación se reali
zó, lógicamente, en horario de apertura. 
Suministros: tanto la soldadur a en sí como todo l o nece
sari o para llevarla a efecto fue encomendado a los talle
res Del Valle , situados en el Camino Viejo de Coslada. 

9 
Finalidad: eliminar los ruidos chirriantes de los colum
pios y otros juegos para niños. 
Ubicación: los parques infantiles de Villaescusa y Mar
qués de Corbera, en las calles del mismo nombre ; e l del 
Barrio de la Concepción, en ese mismo barrio y el del 
Canal de Isabel II, en las calles de Bravo Murillo y Cea 
Bermúdez . 
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Trabajos: proceso de engrase , mediant e aceit e de máqui 
nas, y con la ayuda de una alcuza, de l os mecanismos rui 
dosos . 
Suministros: la alcuza se compró en El As del Aluminio , 
calle de Tetuán, y como aceite se usó uno para máquina s 
de coser, adquirido en Gómez , en la calle Juanelo 10 . 

10 
Finalidad: mejorar el aspecto de las omnipresentes obras 
de zapa de la ciudad. 
Ubicación : zanjas abiertas en la confluencia de las 
calles Maldonado y General Díaz Porlier . 
Trabajos: las planchas de palastro con que se cubren las 
zanjas para salvar su hueco y para que pasen los peatones 
fueron revestidas con alfombras hechas a medida y provis
tas de unos elásticos que las fijaban a las planchas para 
evitar su deslizamiento. Las citadas alfombras represen
taban un cielo con nubes . 
Suministros: las alfombras fueron tejidas por Lapastora, 
de calle de Alcala c / v Hermosilla. 

11 
Finalidad: ampliar el campo de actuación de las alarmas 
de seguridad . 
Ubicación: laurel , rodeado por un banco de p i edra, exis
tente en el paseo del Prado, junto a Cibel es . 
Trabajos: se colocó entre las ramas del árb~l , en lugar 
difícilmente accesible , una a l arma del tip@ de las que 
suenan en los establecimientos comerciales. Este aparato, 
que era estimulado cuando se rozaban l as hojas que r evi s 
ten el tronco, iba provisto de una batería que le permi
tía sonar en períodos de 15 minutos. 
Suministros : la alarma en sí y los diversos mecanismos 
descritos han sido suministrados e instalados por Juan 
Lobato, residente en la Carretera de la Playa . 

12 
Finalidad: resaltar y profundizar el caos y el agobio 
circulatorio. 
Ubicación: paseo de la Castellana, a la altura de la 
desembocadura de la calle José Abascal ; es decir , en la 
plaza del Doctor Marañón . Más concretamente, la interven
ción se r ealizó, considerando la anchura de l a Castella 
na , en la parte de su bulevar izquierdo, según se sube . 
Trabajos: consist i eron en la instalación de cuatro gran
des espejos deformantes o aberrantes , del tipo de los 
conocidos como espejos de la risa . Se colocaron de esta 
forma , si se toma como referencia la direcci ón descenden
te de l a calle José Abascal : uno , sobr e la acera i zquier
da , en su parte del bulevar de la Castellana; otro , en 
igual posición, pero a l a derecha; otros dos , en la isle-
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ta central que marca l a bifurcación para l os vehículos . 
Los espejos , cuya orientación resultó laboriosa, debían 
permitir ver al propio vehículo durant e e l mayor tiempo 
posible, lo mismo que a l os demás que circularan a l a par 
que el nuestro y a aquel los otros que vini eran detrás , 
para lo cual e r a preciso que la rampa descendente de l a 
calle José Abascal entrara dentro del campo de visión. 
Suministros : los espejos fueron conseguidos en Molducris, 
en Zarzaquemada, y e l montaje lo real izó carpintería Mon
terde, de la calle Málaga . 

13 
Finalidad: ampliación del suelo urbano disponibl e y comu
nicación entre dos vías . 
Ubicación: solar con sal ida a la plaza de Herradores y a 
la call e del Bonetillo . 
Trabajos: derribo de las tapias que cer caban el terreno y 
solado del mismo . 
Suministros : todo lo preciso para el derribo, desescombro 
y solado, incluido el oportuno material de agarre , fue 
encomendado a Fernando Molina , maestro albañil de Lega
nés. Las bal dosas para el suelo fueron de Valcárcel , 
calle Luis Vélez de Guevara. 

14 
Finalidad: demarcación de plazas de dormitorio . 
Ubicación: paso subterráneo para peatones en la plaza de 
Cibeles, que cruza Al cal á y paseo del Prado . 
Trabajos: señalización con 190 l íneas de color b l anco, 
pintadas en el sue l o y l a pared del paso s ubterráneo . 
Cada una de ell as medía 1 . 80 metr os sobr e e l sue l o y se 
prolongaba 0 . 50 metros sobre la pared (lógicamente, ambas 
medidas tomadas desde la arista suelo- pared, y perpendi 
cularmente a ella). Las sucesivas líneas estaban separa
das 0 . 80 metros y se hallaban a lo largo de l as dos pare 
des longitudinales de ambos brazos de l subt e rráne o , 
respet ando entre l a s dos hile r as una zona de pa s o de 1. 40 
metros . I gua lmente, se de jaban libres l os c inco ac cesos a 
la superfi cie, l os dos accesos al Metro y el kiosco de 
prensa . 
Suministros: pintura y brochas , así como el añil para la 
bota de marcar , adquiridos en la droguería Orúe , de l a 
ca l le Postas . La bota se compró en f e r reterí a Re dondo y 
García , del paseo de las Delicias . 

Isidoro Valcárcel 

1.9371.9381. 9391.9401 . 941 l .942 l .9431 . 9441.9451.946 
l .9471.9481 . 9491.9501.951 l .952 l .953 1 .9541.9551.956 

1. 95 71. 9581 . 9591.9601. 9611. 9621. 9631 . 9641 . 9651. 966 

1 . 96 71. 9681. 9691 . 9701. 9711. 9721. 9731. 97 41 . 9751. 976 

l . 9771 . 9781 . 9791 . 9801.98 1 l .9821.9831.9841.9851.986 
l .9871.9881.9891 . 9901.991 l . 992 
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(Communiqué regarding the interventions c arried 

out on the urban fabric of Madrid) . United by 

the elementality of their aims and the facility 

of their e xecution , t hese projects generally 

testify to personal yearnings , without detrac

ting from the common good- rather , they aim to 

support a more agreeable ambient and a more res 

ponsible man- city imbrication . 

The spirit of these works entailed that , given 

the perennial disillusionment allocated us by 

public powers , they be executable by one person 

alone , or by very few, and with simple facili 

ties . 

Do it yourself 
Madrid 

The above not withstanding, and apart from the 

matter of supplies , and above all dueto trans 

port and machiner y needs , we had on occas ion t o 

resort to the help of various professi onals . 

This was done only for simple reasons of greater 

force , and in order to avoid impoveri shing the 

purpose of the work by reducing it to a mere 

sketch of what was its authentical physical 

expression : i . e ., its meaning. 

At all times , insofar as possible , provisions 

were procured from a zone near to the realiza

t i on o f the work, this being for evident r easons 

of economy i n time a nd money. These works were 

made as e xamples of what can be done when on e ' s 

mind uses its own natural dosage of expression . 

There are hundreds o f cases in which sorne of 

t h e m could be replicated . .. and hundreds o f 

others whic h , in different cases , migh t be gene

rated from this point . 
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1 
Objective: Rectify the impediments imposed on the use of 
public benches . 
Location : The fountains of the Puerta del Sol . 
Work Realized: Construction of two hundred stools that 
remain in the area at the disposition of possible users . 
Each one of these stools complies with the requirement 
of perfect l y adapting itself to the width, height and 
curvature of the two rows of iron "adornments " placed on 
the previous granite bench, so that once the stool is 
encased over any point on the circumference , one may sit 
on it without any inconvenience other than the height 
represented by that supplement . This inconveni ence can 
be overcome , either by using another stool for a foot 
suppport , or by sitting towards the inside , with one ' s 
feet over the " adornment" of flowers that covers the 
previous hole . 
Supplies : The wooden p i eces which make up the stools 
we r e made by Garoz , on the street Ronda de Atocha -
Sebastián Elcano. Nuts and bolts were bought at the Ato
cha hardware store , on t he street of the same name . 

2 
Obj ective : Support the vegetation of an urban zone. 
Location: Me jía Lequerica street , on the corne r of Bene 
ficencia. 
Work Realized: A pair of containers that had remained at 
the base of a long paralyzed work were emptied of most 
of their debris . Later , good soil for veget ation was 
placed inside , and we proceeded to plant in them a 
series of we ll devel oped trees and shrubs. 
Supplies : The removal of debris was done by one of those 
trucks along Barce ló street , Gómez doorway . Soil , f e rti
lizer a nd plants , as well as the planting itself, was 
enchar ged to Bourguignon , of Almagro street. 

3 
Objective: Communication of automatic messages about the 
state of city traffic. 
Location: The poi nts chosen correspond to the frames of 
the f ixed cameras that transmit data to the Traffic Con
trol Center . They are : plaza de la República Argentina , 
beginning of Joaquín Costa street , on the transversal 
balustrade of the pedestrian underpass of the sidewalk, 
above the handrail. Plaza de Legazpi , on the curve of the 
sidewalk curb that forms the beginning of the Vado de 
Santa Catalina , on the left side . Plaza del Puente de 
Segovia, on the curve of the sidewalk curb t hat f orms the 
beginni ng o f the paseo de Extremadura , on the right side. 
Glorieta de San Vicente : a ) on the curve of the sidewwalk 
curb that forms the beginning of the Paseo de la Virgen 
del Puerto, on the right side ; b ) the initial edge of the 
curb of the median , heading towards the Casa de Campo . 
The M- 30 overpass raised over Ciudad de Barcelona avenue , 
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in the cavity where the guardrails separate, and above 
them, towards the north. Francisco Silvela street , on 
the median of avenida de América , a bit above the first 
pedestrian bridge . 
Work Realized: Placement in those points of a placard of 
the traffic sign sort , but dissimulating its format 
somewhat in order not to lead to error and in order to 
make it stand out . On the placard one reads, in large 
letters , "LOOK" . 
Supplies: The placards were made up by Ayll ón , on Espar
teros street . 

4 
Objective: Reservation for foreigners without shelter . 
Location : Gardens of the plaza de España, l eaving free 
the axial passways Bailén- Ferraz and Bailén- Reyes , as 
well as access to the monument to Cervantes , for the use 
of tourists . 
Work Realized: Enclosing the area selected with a plastic 
net , mounted on prof ile sections sunk into the ground. In 
t hree different points in the int erior of the limited 
area , but all near the wall , three signs were placed, 
each reading : "AREA RESERVED FOR ILLEGAL IMMIGRANTS". 
Supplies : The plastic net and the support sections were 
acquired from Díez , on Ferraz street . The s i gns and 
lettering were real ized by Servirrot , in the plaza of 
España . 

5 
Objective: To compete with the large- scale market . 
Location: Galdo street , at its confluence with Preciados 
street , in line with the facade of the pairs on the 
latter . 
Work Realized: Installation of a show- window- trailer with 
its main front towards Preciados street . In the interior 
we realized a plastic assembly based on sandals , as a 
symbolization of the hot season , and creche- figures 
(horse and oxen) in unfi red clay, as a reference to the 
winter season, and, lastly, sexual prosthetic devices , a 
product to be used at any time . The space of the trailer 
was designed with tapestries of various pastel tones , 
united by long zippers . Sometimes the zippers were open, 
sometimes closed, and they covered both the floor and the 
roof , as well as the opaque walls , as well as conforming 
the necessary interior compartimentalizati on . 
Supplies: The trailer was rented from a merchant who had 
it for h i s own use . The sandals were ceded by La Inespe 
rada , onde la Cruz street , at the corner with Núñez de 
Arce . The sexual prostheses were acquired at La Discre
ta , located on Jardines street . The zippers , as wall as 
their sewn installation into the tape stries , were 
obtained from La Veloz , on Mart í nez de l a Riva street. 
The tapestries themselves were sold by Boby and Pequeño, 
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on Atocha street . Lastly , the stucco figures were on 

loan, ceded by the workshop on Puerto de Balbarrón, 

under Garcia Llamas . 

6 
Objective: Broadening of the movement to separate trash 

at the point of origin . 

Location: Crematorium of the Almudena cemet ery, on the 

avenida de Daroca . 

Work Realized: Placement , at the exit from the incinera

tor , of a cube- container with the f o llowing inscription 

in metallic letters : "ASHES ONLY". 

Supplies: The container cube was acquired from Manu

plan, on the paseo de Santa María de la Cabeza . 

The letters were bought and attached in Letras- Pie , on 

Cipriano Sancho street , alongside the avenida de Daroca . 

7 
Objective: To free up the view of the Plaza Mayor . 

Location: Opening of the automobile underpass on Toledo 

street . 

Work Realized: Covering of the 5 . 80 meter width of the 

access ramp , i n two rows running 2 1 meters each, with 

boards supporte d on the brick parapet and on other 

vertical boards , used as props , located in t he center , 

underneath the coupling of the two rows , and that rest 

over sorne braces . 

Supplies : The boards were sold and cut t o size by Made 

ras Hermosa , on the Ronda de Segovia, and the nails were 

bought from the Hoyos hardware s tore , o n Toledo street. 

8 
Objective : Establish that the park remain open at all 

times. 

Location : Entry gates to the Re tiro Park . 

Work Realized : Cor don o f elect r ical wel d ing around e ach 

and all of the hinges to the gates . This operation was 

done , logically, during hours when the park was open . 

Supplies: The welding itself, and everything necesary to 

carry it out , was encharged to the Del Va lle workshops , 

located on the Ca mino Vi ejo de Coslada . 

9 
Objective: Eliminate the creaking noise o f swings and 

other children ' s games. 

Location : The childre n ' s parks of Villaescusa and Mar

qués de Corber a , on the streets wit h the same n ames ; the 

Barri o de l a Co nc epción Park , in the neighbourhood o f 

the same name , and Canal de I sabel I I Park, on the stre-
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ets Bravo Murillo and Cea Bermúdez 
Work Realized: A process of lubricating noisy mechanisms 
with machine oil , and with the help of an olive oil can . 
Supplies: The oil can was bought from El As del Alumnio , 
on Tetuán street , and the oil used was for sewing machi 
nes , purchased from Gómez , on Juanelo street. 

10 
Objective: Improve the aspect of the omnipresent ground
works in the city . 
Location: Open ditches at the meeting of Maldonado and 
General Díaz Porlier streets. 
Work Realized: The iron plates , which bridge the ditches 
and allow pedestrians to pass , were re- dressed with 
carpets made to size and outfitted with elastic fittings 
that kept them attached firmly to the plates and pre
vented slippage . The carpets represented a sky with 
clouds. 
Supplies: The carpets were woven by Lapastora , on Alcalá 
street . 

11 
Objective: To extend the field of action of security 
alarms . 
Location: The laurel tree , surrounded by a stone bench , 
that stands along the paseo del Prado , next to Cibeles . 
Work Realized: Between the branches andina place hard 
to reach , an alarm was placed, of the sort that sound in 
commercial establishments. This apparatus , which went 
off even when the leaves along the trunk were lightly 
grazed, was powered by a battery that allowed it to 
sound its alarm for 15 minute periods . 
Supplies: The alarm in itself , along with the diverse 
mechanisms described above , were supplied and installed 
by Juan Lobato , a resident living along the Carretera de 
la Playa . 

12 
Objective: Emphasize and deepen the chaos and the over
burdenned traffic system. 
Location: paseo de la Castellana , up where it is joined 
by José Abascal street ; that is , at the plaza del Doctor 
Marañón . More specifically , taking into account the 
width of the Castellana , the intervention was made along 
its left boulevard, as is by now well known . 
Work Realized: Consisted in the installation of four large 
deforming or irregular mirrors , of the sort often found at 
a circus . They were placed in the following format , taking 
as referent the descent of José Abascal street : one , on 
the left sidewalk, along the boulevard of the Castellana ; 
another , in a like position , but on the right side ; two 
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others , along the central island that marks the bifurca
tion point for the vehicles. The mirrors , whose precise 
orientation proved laborious , had to allow one to see 
one ' s own vehicle for the greatest possible time , as well 
as other cars that moved alongside and those that went 
behind, for which reason it was necessary that the exit 
ramp of José Abascal also enter into the field of vision . 
Supplies: The mirrors were obtained at Molducris , in 
Zarzaquemada , and the assembly was realized by the Mon
terde workshop on Málaga street . 

13 
Objective: Extension of available urban ground and 
communication between two roads . 
Location: A plot with exits on to the plaza de Herrado 
des and on to Bonetillo street . 
Work Realized: Demolition of the mud walls that 
surrounded the terrain , and the paving of the site. 
Supplies : All that was necessary for the demolition , the 
removal of rubbish and the paving of the site , including 
the appropriate material for a fixing base , were 
encharged to Fernando Molina , master mason of Leganés . 
The floor tiles were from Valcárcel , on Luis Vélez de 
Guevara street. 

14 
Objective: Demarcation of sleeping areas. 
Location : Underground pedestrian passage at the plaza de 
Cibeles , crossing Alcalá street and the paseo del Prado . 
Work Realized : Demarcation with 190 white lines , painted 
on the floor and the wall of the underpass . Each one of 
them measured 1 . 80 meters on the ground, and went 0 . 5 
meters up the wall (both measurements logically taken 
from the point of juncture of the wall and floor) . The 
lines were sequentially separated by 0 . 80 meters , and 
were made along the two longitudinal walls of both arms 
of the underpass , leaving free a passing area of 1 . 40 
meters between the two lines. Also left free were the 
five access points to the surface above , the two 
accesses to the subway , and the newspaper kiosk . 
Supplies: Paint and brushes , as well as the materials 
for the stencilling of the lines , were acquired from the 
Orúe drugstore , on Postas street . The stencilling device 
itself was bought at the Redondo y Garcia hardware 
store , on the paseo de las Delicias . 

Isidoro Valcárcel 
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E l futur o es tá e n e l p asado 
Th e Future li e s in th e Pa s t 

Eduard o H a r o T c c g l c n 

Madrid es una ciudad fea , y su irregularidad. su variedad . su desorden , son los 

creadores de alguna belleza. Suele ocurrir con algunas ciudades de desorden. 

como Roma: pero puede ocurrir dentro del mas estricto cartesianismo de c uya 

cosulla nacin Pans. Quien se situe en la plaza de la Cnncordia podra \'er el Obe

lisco y las Esfinges eg1pc1os , los dos modelos de íronton helenico que presentan la 

Iglesia de la Magdalena y la Asamblea 'acional: los gemelos chec1ochescos del Jeu 

de Paume y rorangerie: a lo lejos. el mazacote triunfal del Arco y en la lcjama 

s1metnca. la pirámide de cristal -tras el Carroussel-, creada por un dise1iaclor 

chino-americano. Y aun se puede \'er el pico de la terrible torre de Eiffel. si el d1a 

es claro. Lo mejor es el ,·ac:io. el espacio. la perspect i\'a. Cada uno de estos obJe

tos arquitectomcos y paisapsticos. civiles. religiosos )' milnares. es más bien 

desagradable -añadiendo las fuentes. el Mmisteno de Marina y el l lotcl Cri

llon- y sm embargo todo el conJunto es unanimemente admirado: estoy entre 

sus admiradores. 

Esta clisposicion de obJetos )' perspectivas es aparentemente caprichosa . 

pero tiene un orden temporal dentro. Es el de la época napoleónica. tras las hue

llas del último Luis -<1ue fue gu1llot1nado en esa misma plaza-. y hay un senti

do del orden imperial y de los restos de la entromzac1on de la Razón por los re\'O

lucionarios que fueron letrados y enciclopedistas. 

Ademas de la creacion personal del prefecto t- lalesherbes, cuya esposa 

comentaba 111genuamente que tema suene: cada "e:: que su marido compraba un 

gran terreno. una nuc\'a a,-cnida pasaba por el. Puede que la corrupción , a ,·eces, 

sea ía\'orable al paisaje urbano. Historica y filosoficamente esa unidad trascenden

tal de la Concordia -y la obsen·ac1on se podn a establecer desde otros muchos 

puntos de Pans- es la que puede c:o1wenirsc en belleza. Tu\'o, en tiempos, una 

sensacion de modernidad. después de haber sido un futuro que, en su tiempo, se 

\'eta ,·emr. Era una ciudad prc\'1sible. 

Madrid tiene la \'entaja de lo incalculable.)' la cles\'entaja de que la espe

culac1on se ha hecho sin sentidti de grandeza. Los imperios. aqu1 , fueron estre

chos y oscuros. y con una c:iena ruindad de ideas generales: cuando la capnalidad 

se traslado a 1-- ladnd, las grandes familias de la aristocracia. la clcrec1a y el comer

cio construyeron casas de madera para e\'itar un gasto que habna que arruinar s1 

Eduardo Haro Tecglen fue subdirector de la revista Triunfo y director de Tiempo 
de Historia . Actualmente es ed,tonahsta, cribco de teatro y autor de la columna diaria 
"Visto y Oído" en el penód,co El País. 

2 Cuaderno N o te book 

\ladrid 1s an ugly cny. and ns irrcgulant), ,·anety. and disorder someho" crcatc a 

cenmn beauty. Th1s often tends to occur w1th chsordcrly c1ucs, as 111 thc case of 

Rome, but 1t can also oc:cur \\1th111 the stnctcst Canesianism, from whosc nb Paris 

was bom. Standmg m thc Place ele la Concorde. one can scc thc Olx:hsk and the 

Egypuan Sph111x, the two modcls of Hellcnic ped imems prcscnted by thc 

t-. lagdalcnc Church and the \;auonal Assembly One can sce thosc e1ghteemh 

century twms, the Jeu de Paume and l'O rangene, and. m thc d1stancc, the tcclious 

tnumphalism of the Are de Tnomphc. and. rcmotely but symmctrically, thc glass 

p}ram1d -beh111d the Carrousscl- crcmcd b) a Chino-Amencan designer. On a 

clear day, c,·cn thc peak of the terrible E1ffel Tower can be scen. Bcst of all 1s the 

empt111css, the space . ancl the perspecm ·cs. Each onc of thcsc obJccts, arch1tectomc, 

landscap1st, c1\'ll, rehg1ous, milnary, 1s real!) qunc d1sagrccable and unplcasant 

- mcludmg the fountams. the mm1stry of the Na\') and the Hotel Cnllon- and 

ne,·cnhcless thc cnurc ensemble 1s unammousl) adm1rccl. 1 am among 1ts admirers. 

Desp1te thc apparcnt capncc 111 thc arrangemcnt of thcsc obJects and 

perspecu,·es, withm there,hes a temporal order lt 1s that of thc Napolcomc epoeh. 

followmg 111 thc footstcps of the last Lou1s - who was brought to the gu1llounc 111 

the same Place, ele la Concorde- and thcrc 1s a scnsc of thc 1m¡x:nal order and of 

the rcmams of thc agc of Rcason, exalted and enthroned by rc\'oluuonaries who 

wcre leamed and encycloped1sts. 

There 1s also thc personal c rcauon lcft by thc prefcu l\.lalcsherbcs. H1s w1fe 

uscd 111genuousl) to remark on h1s mdefaugablc luck: cach umc that her husbancl 

bought an 1mponant propcrt) , a ne\\ a,·enue m1raculouslr emerged to pass by 1t. 

Perhaps corrupuon, al limes, 1s farnurablc to thc urban lanclsc:ape H1stoncally. and 

philosophically, th1s transcendental unn> of thc Place ele la Concorde -ancl thc 

same observation ma) be made from many other 1x1111ts m Pans-- 1s something 

that can easily become beautiful Al ccna111 limes ll was cndowed mth a scnsation 

of modcm1t>, after hm 111g bccn a futu re wh1ch. m ns own umc. onc could scc 

commg. Paris, e,·er antícipated , was a foresceablc cny 

t-ladrid. meanwh1lc. has the ad,·antage of a ccna111 111clctcrrn111ac.:y or 

111calculab1hl)', as wcll as thc d isad\·antage of thc fact that m Madnd speculauon has 

gone on wnhout any scnse of grandeur. Empircs here werc narro,,· and obscure. 

Eduardo Haro Tecglen was the sutxt,rector of the magazine Triunfo and the 
Director of the journal Tiempo de H,stona. He ,s currently an ed1!onalist, theatre cr~ 
tic, and the columnist of "Visto y Oído" ("Seen and Heard"/, appearing daily 1n the 
newspaper El Pais. 
Translated dy: Chnstopher Emsden 



el monarca o sus sucesores decidian un nue"o cambio de lugar: )' los hab11antes 

anteriores. de la Villa, renegaban de la cone )' no colaboraban con ella. )' s1gu1e

ron sin hacerlo. Pasaria mucho tiempo antes de que la cercana piedra de la sierra 

pasara a ser urbana. )' a crear una cierta perenntdad. Pero la \ 'i\·1enda siguio sien

do sórdida. 

Mirar un pasado hecho por superposición. por especulacion )' por 

corrupc1on, )' por modas \'enidas de imperios exteriores. es fácil en cualquier 

paseo. Desde la chabola como preh1storirn al ed1íic10 inteligente tomado de los 

imperios del Japon ) los Estados Unidos: a \Cces. en estrecha \'ecindad, como 

solo se encuentra en las ciudades latmoamericanas > en muchas de los Estados 

Unidos como consecuencia de la extens1on continua de la pobreza. En los barrios 

madrileños de chabolas hay muertos. incendios pron1rndos. agresiones y ra~~,w. 

de los habitantes mas pró"mos como una repeucion de la guerra por el espacio y 

el tepdo de los tiempos mas lqanos conocidos. No parece que este pasado "ªYª a 

cesar. El rcalo¡o. como pl>lillca de ncolog1smo. no se suele producir bien. causa 

otras luchas tribales> de distintas clases de pobres. y nuestros arquitectos que 

han aceptado la creacion de la \"i\"lenda social no han acertado. A la fealdad han 

u111do la mala utilidad. 

Esa lucha no es mús que una escen1ficacion. una teatralizac1ón de los 

espacws mas deseables. El paseo por ~ladml con la simultaneidad de las ci\·ili

zaciones esta mas me;clada que en Paris. o que en el Londres rehecho por los 

imperios de Disracli > Gladstone. Aqu1 no ha habido 'lapoleon. Reina \'ictoria 

n1 Bismarck: Franco era una caricatura. > llego a 1'-ladrid escoltado por su cone 

de especuladores triunfantes que no amaban n1 conocian la ciudad el 1111s1110 

Franco nn hab1a \Widn en ella: habnante de \l\"lendas militare, en bs guar111-

c1ones. o en los campamentos de las guerras. que comenzaron aprll\-cchando 

las ruinas de la guerra ) contmuaron derribando lo intacto pero mutil para 

g.rnar d111ero. Quiza a ello se debw que no fruculicasc la propuesta de qunar la 

capnal de esta ciudad. 

Barcelona. Se\"llla o San Schasuan tu,·1cron mas suene: conserrnron una 

cierta unidad de sus distintas cpocas de rique:a, como puede ser que Se\'illa con

ser\'e algo mas de este alm 1nn de 1m·ers1nnes baratas de la Exposicion: los pabe

llones que son \Trdaderns ) a \·eces sensacionales muestras de la nue\'a arquitec

tura mundial rnn a desaparecer. )" solo quedara lo ut1l11ano. ! lasta que dqe de 

serlo. r-..tantu\·ieron cohes1on. )" unos urba111stas > en general unas clases ricas que 

amaban sus nudades. 

r-.. tadrid se hab,a formado por capas. que hab1an quedado como aisladas. 

unas \"Cces en torno a grandes sn1os reales borbomcos. como el parque del Reuro. 

donde todo se afranceso: otras sobre las \ 1eps creaciones anteriores. como la de 

los Aust na. L1 Castellana era propia del auge hurgues. que en Barcelona consi

guio crear una ciudad entera, y aqu1 h1:o una franja: como el barrio de Salaman

ca. donde el t-. larques lU\'O el suc1io de que era el prefecto \lalcsherbes. El trazo 

modernista de la Gran \'1a tema la cont racrcac1011 de la calle de Alcalá. que se 

hac1.1 cosmopol11a > auda: en la epoca posible. con sus teatros de 1-c,·1sta y sus 

cabarets -el ··genero 111fim,1"-. sus casinos con sus zonas rescr\'adas de Juego. 

las grandes tiendas de c.:uen1s. cristales y ropas. El Cundo de Bellas Artes pocha 

ser el modelo de ese fragmento de h1stona de la sociedad: las grandes salas de ¡ue-
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and with a cena111 base meanness 111 their general tdeas; when the capnal was 

transfcrred to Madnd, the great famtlies of the anstocracy, the clergy and 

merchants built thcir houscs of wood. a cheap wa)' to avo1d a possibly ruinous 

expense as they were fearful that the monarch or onc of his successors would 

d1ctate a ne,\ change of site. The earlier 111hab1tants o[ the Town detested the Coun 

and rcfuscd to collaborate wnh n, an amtude that ume did not lmer change. Much 

lime would pass beforc the stone of the mountains, despne 1ts proximity, became 

an urban element and helped to creme a cenain pcrenniality. Housmg, however, 

conunued to be a squalid affmr. 

In Madnd n ts easy to walk around and look and sce a past made by 

supcr-1mpos1uon, by speculation and conupuon, by fashions coming from externa! 

emp1rcs. from the vínuall>· prehistonc shack to the "intelligent buHd111g" on loan 

from the cmptrcs of Japan and the Umted Stmes - somet1mes found 111 closc 

prox1m1ty, as tends to be the case onlr 111 Lat111 Amencan cities and 111 many U.S. 

c1ues dueto thc cont111ual extension and encroaehment of poveny. In the shanty

town neighbourhoods of Madnd there are murders, arson fires, aggressions, loot111g 

and p1llage bet wecn the closcst neighbours; everyth111g happens as if it were a 

repeuuon of the war over space and shelter from the most remole and fossHized bit 

of known history. lt does not seem that thts past is go111g to cease nor desist. Re

locauon, the actual pohey behind the euphemísms of the day, <loes not tend to be 

carried out well, as it causes new tribal fights, or conílicts between the d1st111ct 

elasses of the poor; our arch1tects, who have aecepted the creat1011 of social 

housing, have not hn the mark wíth any success. To ughness, they have added 

clisfunctionalism. 

Thm fight is noth111g more than a staging or theatricahzation of the most 

clesirable spaees. A walk through Madnd shows a greater m1x of the s1multaneous 

palimpscst of eivílizauons than one íinds 111 París, or 111 the re-figured London of 

the empires of Disraeli and Gladstonc. Here there has never been a Napoleon, no 

Qucen Victoria. no Blsmarck; Franco was a caricature, arnv111g in Madnd esconed 

by a convoy of triumphant speculators who ne1ther loved nor knew the c1ty. 

Franco h1msclf had not hved in Madrid. hts eustomary dwellings had been 1111litary 

housing 111 the garrisons.or war camps; h1s cromes began by takmg advantage of 

thc rums lcft by the war and cont111ued destroymg the 111tacl but unuseful in order 

to eam more moncy. Perhaps ít ts dueto thts that the proposal to move the capital 

away from Madnd ne\'er materializecl. 

Barcelona, SevHla and San Sebasuan ali had more luck, as they conservecl 

a certa111 unity from the1r d1st111ct stages and epochs of wealth. SevHla, for example, 

may perhaps conserve someth111g more from the ílood of cheap in\'estments 

brought in by the Expo: the pav1hons that are truly ancl sometimes sensational 

examples of the new 111temat1onal archnecture will d1sappear, leavíng only thc 

uuhtanan - to the po111t where 1t w11! cease to be so. These cities ma111tained sorne 

eohcsion. as well as some c1ty planners and generally some upper classes who 

loved thcir eities. 

Madrid was formed b)' lammated layers which then remained isolated, 

sometimes around the grand snes of the k111glr Bourbons, as in Retiro park. where 

cverything was Freneh1fied. Others formed around older, earlier creations, such 

as thc ne1ghbourhood known as Madnd of the Austrian monarehy. The 
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go -retratadas por \talle lndan en La 11,¡a cid rnpitan-, los talleres de pi111ura y 

escultura con las modelos desnudas, los "estudios" inmediatos que podían ser 

alquilados, como las modelos, sin necesidad de ser art ista; la piscina subterranea 

-hor . Teatro Bellas Artes- c.:on señomas 111odernis1as )' la entrada disc reta por 

la calle de Arlaban. para las invitadas especiales, reílepban una aspiración de la 

sociedad 111adrileña a las costumbres 111as libres que pochan venir con la indus

trializa<.:1011 }' el dinero. Todo empezo a ve111rse abajo con las prohibiciones de 

Primo de Ri,·e ra; el renaci111ie1110 en la Republica fue dems,ado rapido. )' el regi 

men de Franco. pudoroso. acabo con todo. Hor 1odav1a ese conju1110 Gran Vía

Alc.:ala. envilecido )' abandonado, presenta curiosas caractenstic:as de superv1ven

c.:ias de dis1i111as capas: desde las iglesias o los conventos indestructibles por 

cuestiones de poder. que hicieron curvarse o esquinarse los trazados urbanos, 

hasta sus traseras miserables. 

Si el pasado ha sido esta for111a de superposiciones. de enc:arecimientos 

prm·ocados del sucio -ninguno tan provocado )' tan injusto como el de los 

ul1i111os años . aunque ahora empiece a estancarse-, no se puede imaginar un 

futuro que sea mejor. Puede no haber caraueres nacionales. como sostiene Julio 

Caro Baroja )' su escuela antropológica . pero indudable111ente hay unas heren

cias de for111a de ser. de costumbres y de co111ponamie111os que no se destierran 

facil111en1e . La tendencia marcada en Madrid por estos ultimos años es la de la 

irrachacion de la ,·ivienda hacia el exterior de la c.:iudad. en las zonas que no 

siempre estan exemas de la 1mplantac1ón de chabolismo; algo que parece tam 

bicn detenido por la imposibilidad del trafago . El centro se va com·in iendo en 

gran oficina; considerando <.:01110 ce111ro la casi totalidad de la c.:iudad . y como 

oficina los grandes inmuebles multinacionales. Una de las modas de esta forma 

os1e111osa de la oficina está ahora consistiendo en conservar algunos viejos pala 

dos -la larga !mea de la Castellana y las calles 111i111c1icas- para demostrar que 

no se necesita la riqueza que podna originar la conversión de su terreno en edi 

fi cio ,·er11cal e intehge111e. A esta ahncacion de nuevas y viejas arquitecturas me 

refcna al principio al citar que una cierta fealdad de ldadrid se hace con una 

parte de hermosura por su diversidad. La plaza de Colón , después ele los d estro

zos de la destrucción del palac.:io de Medinaceli . afrancesado, c:on su gran Jard111, 

)' de la Fabrica de la lVloneda con su expresivo horror neomudejar. mas la llanu

ra salva¡e de la plaza del Descubrimie1110, puede ser uno de los muchos ejem 

plos que se podnan poner. 

El proble111a que se puede c:alcular para el futu ro. de111ro de lo incalcu

lable que es en nuestro tiempo. donde las cosas más extrañas suceden en la his

toria )' la sociedad, no es mur prometedor. El creci111ie1110 de la ciudad por 

inmigrac1on se ha paralizado, pero los barrios ya ocupados por las pri111eras ole

adas de la España agraria }' parada no se van a mcJorar ni a perfeccionar, en vista 

de la recesión en que nos encontramos y en la que va111os a scgwr dura111e 

muchos años. Es una inmigrac1011 que ha dado curiosos aspectos a Madnd , des

de el ca111bio de la geografía hu111ana -111ás oscura, más claramente morisca o 

¡ud1a; de 111cnor estatura- hasta la prosodica. lnílure . naturalme111e, en el habi

ta! y en sus festones: desde las mmigrac1oncs de ba rrios de latas hasta los "IUJOS 

redondos .. ocupados hoy por 111arroqu1es )' polacos y otros ccntroeuropeos 

(sobre todo los católicos. que crercron que iban a encontrar aqu1 una solidan-
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Castellana, the 111am axis of Madnd. ca111c from thc apogce of the bourgco1s1c, 

who 111anaged 10 create an enure c11y m Barcelona but here ach1eved onlr a stnp. 

Jusi as 111 Sala111anca nc1ghbourhood, whcrc the \1arquis dreamed that he \\'as the 

rc-mcarnauon of the prcfect Malcshcrbes. The modcrnist stroke of thc Gran \'ia 

provoked thc creauon of a cou111cr-pomt m Alcalá strcct. which bccamc as 

cosmopohtan and as audac10us as poss1blc al thc time. wnh 11s chorus !mes and 

cabarets -of thc most v1le and mfcnor gcnre- 11s casinos w11h their rcscrwd 

playmg arcas. and 1ts hugc leathcr, glass and clothmg storcs. The Circulo de Bellas 

Artes could be taken as the parad1gma1ic modcl of that fragme111 of social historr: 

thc great playmg rooms-whosc ponrait Valle lnclan skctched m The Captaín's 

Daughw- thc pamung and sculpturc workshops and the nude modcls thcrein, 

the ms1a111 "s1ud1os" 1ha1 could be rc111cd (ltke 1he modcls) w11hou1 1hc sligh1cst 

nced 10 be an anist, the underground swimmmg pool (today thc Teatro Bellas 

Artes) for thc cspeciallr 111v11cd, wnh ns modcm maidcns and a discrcet pri\'atc 

entrancc on Arlaban s1rcc1, ali of thesc reílectcd thc asp1ra11on of ,\lad1ilcría soc1c1y 

towards the frccr culture and customs that might come w11h indus1rialtza11on and 

moncy. Ali began to slidc downh,11 mth thc prohib111ons pronounced by Primo 

de Ri\'cra; the rcnaissance during the Rcpublic was much 100 bnef, and Franco·s 

reg1me, so chastc, modest and Sh), finishcd 11 ali off The Gran \'ia-Alcalá arca, 

debascd. disgraccd and abandoned, today sull prcscnts cunous charactcrisl!cs of 

thc surYi\'al of disunct layers - from the churches and com·c111s, indcstrucublc for 

ev1den1 reasons of powcr, 1ha1 imposcd thc corncrs and curYCS 01110 the urban 

Olllhne. to thcir miserable backsides. 

If the past has assumcd this fonn of super-impos111ons, of míla11onarr 

strueturcs rismg pro,·ocall\'cly from thc ground - and ne\'Cr so provocall\'cl) or 

unJuStl) as 111 rcccm years/ although 1h1s 1s now beg111nmg 10 grind 10 a halt- then 

il is 1mpossible 10 1magmc a future that would be any bcuer. Perhaps. as 

ma1111ained b} Julio Caro Baro¡a and his a111hropolog1cal school, there are no such 

thmgs as "nauonal characters", but thcrc are doubtlcss some mhentcd ways of 

being, of customs and beha\lours not casily banished. nor e,·cn pul as1dc Thc 

markcd tendency in Madnd 111 rccc111 rears 1s the 1rradia11on of hous111g towards 

thc exterior of the city. 111 thosc arcas that are 1101 always exempt from thc arnval 

and 1mplama11on of chabolismo, of "home-made·· shcds and shanucs. Thc onl) 

obstaclc 10 this secms 10 be the 1mposs1b1h1y of the traffíc of goods and ,·eh1cles. 

The ccmcr is being com·cned 11110 a hugc offícc, 1ak111g thc ce111cr 10 be 

,·m ually thc wholc of the Cll), and understand111g ali of the b1g mul11national 

buildings as onc b,g office. Onc of the currelll fash1ons of 1h1s os1e111a1ious forn1 of 

offíce cons1Sts today 111 the conservauon of a few old palacws -such as along thc 

lmc of thc Castellana and 1m11a11\'cly similar strccts-- m ordcr 10 dc111ons1ra1e 1ha1 

the) do 1101 cven nced thc wcalth 1ha1 m1gh1 be gencrated by thc convcrs1on of 

thosc plots 11110 ,·erucal and mtclligcm buildings. Regard111g this ahgnmclll of new 

and old arch11ec1urcs, 1 rc111arkcd at thc outsct that much of Madrid's ugl111ess 1s 

madc up of d1versc and aurac11,·c pans. Columbus Square (plaza de Colón). after 

the des1ruc11on and demoh11on of the Frcnch1ficd Mcdinacch palacio, with ns largc 

gardcn, and the Mmt, mth 1ts exprcssl\·e nco-MudcJar horror, along w11h the 

savagc ílatness of thc plaza of Discovcí)' (del Descubrimic1110). could be citcd as one 

of many examplcs of 1h1s pomt. 



dad: como los negros y los asmticos de las misiones. Grave error.) 

Estos festones urbanos no van a ser cambiados: no les es fácil a sus 

habitantes penetrar en el centro encarecido de la ciudad, 111 tampoco a quienes 

se fueron a los suburbws (en el sentido americano: ricos, residenciales) o a los 

pucblos-dormuorio. í'ueron viajes si n regreso. La oficina llene un porve111r limi

tado, y que hor no se puede predecir. Las leyes mun1C1pales han ido siendo 

cada vez mas permisivas,) han entrado en las antiguas casas de viviendas del 

gran casco urbano , mcluso en las supervviemes de antes de la guerra civil, 

pequeños locales de negocios. que han subido tamb1en los precios de las vivien

das menos deseadas. 

No se como se trazan los arquitectos este futuro. Probablemente, como 

lo estan haciendo ahora: con los espacios habitables cada vez mas reducidos. 

para ser mas soportables. o por la via de d1vid1r las antiguas casas reformadas de 

fachada para adentro . El paisaj1smo se extiende hacia los nuevos barrios que 

fueron un cha futuro y hor son medio ruma: parques aprovechados de viejos 

arboles, antiguas pinedas. Muchos estan a medio terminar; y pagando, c1rcuns-

1ancialmente, el precio de la imitac1on de otro imperio, e l del ccsped ingles. 

ahogado por la sequía . 

No se ve optimismo exagerado en este cálculo. Más bien contradicciones. 

La busca de aire que supuso el suburbio rico y de espacio del pueblo dormitorio 

se pierdan con la imposibilidad del transpone )' la incapacidad economica de 

hacerlo colectivo; el imperialismo del negocio en el centro dcpendera de lo que 

ocurra con la cnsis del capitalismo. La aventura humana esta condicionada por 

grandes grupos que requieren a la arquitectura sus servicios con urgencia: las 

parejas jóvenes que no encuentran posibilidad de alojamiento: los Jubilados que 

van siendo expulsados de sus casas y no llene formas de sustituirla; los realoja

dos en casas de papel y sin conciencia: el aluvión de los que llegaron y de los que 

van siendo rechazados por el paro. No veo en los tecnicos ni en los economistas 

ofertas de salida. 

The problematic as it can be forescen for thc futurc - \\lthm the cloud oí 

1misib1li1y that the íuture is in thcsc umes when strange thmgs are occurnng m 

'"our" history and society- 1s not pan1cularly promísing. The growth oí the eity 

due 10 immigration has now paused, but the neighbourhoods and suburbs already 

occup1ed by thc first b1g wavcs oí pcople íleeing from out-oí-work agranan Spam 

are not going to be pcríected, nor, m light oí the rec;ssion we now see and will be 

contmuing to scc for a long t1111e, will they e\·en be 1mpro\·ed lt is an 1mm1grat1on 

that has g1\·cn curious aspccts 10 Madrid, írom thc change 111 human geography -

darker, more clearly Moorish or Jew1sh, shoner. .. - to the prosodic ambient 

wh1ch stalks the city streets. lts míluence is felt, naturally, in the maner oí hab1tat 

and m 1ts decorallve genrcs· from thc rise of whole nc1ghbourhoods composcd oí 

un-can huts to the "Luxury Circles" occup1ed today by people írom Morocco, 

Poland and other castem Europcan countries. (Catholics in panicular, sueh as the 

Aíncans and the As1ans from the missions. belíeved that thcy werc gomg to fmd 

sorne sohdanty here: a grave error.) 

Thesc urban íestoons are not gomg to be changed; 11 is not easy for the1r 

mhab1tants to pcnetratc mto thc h1gh-priced ccnter of the city. The same d1ffículty 

apphes to those who íled to the suburbs (in the Amcncan sense: the rich and 

residcnual suburbs). orto slcepcr t0\\115 on the pcriphery. They were \'O)'ages 

\\lthout rctum. hen the offíce 11selí has a hmued future, and will depend greatl)' 

on how the cns1s oí capuahsm unfolds. something which we cannot predict today. 

Municipal laws are becoming mcreasingly pem1issive, and have encroached upon 

the old res1denual houses oí the great Cll)' center, even m those Sur\'iving írom 

before the Civil war; hence the nse of small businesses, which also hm·e raised the 

priccs of e ven the least des1 rabie rcs1dences. 

I do not know how archnects \\111 shape and draw this Íuture. They will 

probably do 1t as they are domg n now: w1th ever-reduced living spaces, thus 

enhancmg their affordab1hty, or by way oí div1d111g the mside oí old structures 

with renovated fac;ades. Th1s landscapc \\111 go on extendmg mto the new 

ne1ghbourhoods, those that were once the future and are now half in ruins: 

colonizcd parks oí old trees and pme groves. Many oí them are only halí-way 

complcted, and are pa)1ng, c1rcumstantially, the pnce for the 11111tation oí another 

emp1re, that of English rye grass. the weed now suffocated by the drought. 

There is no suríe1t oí opum1sm 111 th1s calculauon; rather, there are 

contradictions. The quest for mr and space cntailed by the nch suburbs and the 

sleeper towns are annulled by the 1mpossib11ity oí transportauon and the 

cconomic mcapability of makmg 11 collecuve. Downt0\\11 busmess imperialism 

will hang dependently on what happens wnh the cns1s oí cap1tahsm. The human 

adventurc and proJCCI 1s cond11ioned by large groups that urgently need 

arch11cctural ser\'ices: young couples who cannot find a home and a shelter; 

reured people who are bemg evicted from the1r houses and have no way to find 

another one; the "re-located", in thcir unconsc1onable and paper houses; the 

arriving ílood oí 1mm1grants and those who are mcreasingly findmg it 1mpossible 

to ímd either work or unemployment succour. 1 do not see the technocrats or the 

economists offering any way out. 
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l ñaki Ab alos Ju a n Her r e r os 

ARQUITl~T URA 293 l 130/ 131 I 

En diciembre de 1991 y con motivo de un simposio celebrado en Londres, en la A.A., bajo el titulo "El 

tiempo reversible. Ultimas propuestas", la revista Arquitectura fue instada a realizar una ponencia sobre la 

ciudad de Madrid. Se decidió entonces tomar por activa la invitación implícita en el titulo del simposio y 

realizar un viaje por el tiempo trasladando dos o tres décadas algunas arquitecturas que por alguna razón o 

por puro azar quedaron en su día relegadas a un segundo y discreto plano. Lo que pareció un divertimento, 

presentarlas como las últimas propuestas de un grupo radical de jóvenes rabiosos, con formación 

internacional y compromisos con las tendencias actuales del pensamiento, fue tomando cuerpo hasta de 

alguna forma escaparse al control de la revista: queda a juicio del lector valorar hasta qué punto la 

manipulación del tiempo, las cosas y las personas permitió describir con libertad, situaciones y reflexiones 

comprensivas de algunas actitudes actuales. De los protagonistas mencionados se espera su 

condescendencia y un buen sentido de la ironía. El éxito alcanzado por su obra entre los asistentes, muchos 

de ellos vinculados a los medios de difusión europeos más conocidos y renombrados, augura una nueva 

vida para estos edificios. No otro era y es el deseo de la revista. Las imágenes, con la persuasión que era 

necesario transmitir, fueron realizadas exprofeso para el acto, manipuladas al igual que el d iscurso que las 

acompañó, pero no más que tantas otras con las que se construye la cultura oficial del momento. 

In Dccember of 1991, and with the motive of a S)mposium celebrated by the A.A. m London under the ti tle 

of "Reversible Time: Recent Proposals", the JOurnal Arqunectura was urged to submit a paper on the city of 

Madrid. lt was decided then to accept thc invitation, and to take senously the theme implicit in the title by 

reahzmg a ,·oyage across time. The orientation was to move across two or three decades, translatmg ,·arious 

archnectures that for some reason, or by pure chance, had remained relegated m their day to a secondary 

plane of 1mportance. What appeared at first asan entcnaining diversion, the prcsentation of these as if they 

were the recent and latest proposals of an angry young radical group, ,vith intem ational educations and a 

fo rmauon commmed to the tendenc1es of contemporary thought, began and went on takmg shape until it 

had vtrtually escaped any control that the journal could hope to exercise. It is lcft to the reader"s Judgement 

to assess the extent to which the manipulation of time, things and persons allows for the free description of 

the snuauon and of the comprehensive reílections of cenain actual and current altitudes. As for the 

protagonists menlioned herein, in heu of the1r consent we can only hope fo r their condescension, and for a 

copious sense of 1rony. The success attained b) the1r work among those anending the symposium, many of 

them assoc1ated with the most well known and respected media of European c1rculation, augurs well fo r a 

new hfe fo r these buildings. The des1re of this journal was no other. The images, transmitted through a 

necessary amount of rhetorical pcrsuasion, were reahzed expressly for the occasion, no less manipulated 

than the discourse that accompanied them - and no more than the many, many others with which the 

official culture of the moment is presently built. 

lñaki Abalos y Juan Herreros son arquitectos y socios. Ambos son profesores de Proyectos en la Escuela de Arquitectura de 
Madrid, así como miembros del Consejo de Redacción de Arquitectura. Su artículo "Híbridos· fue publicado en Arquitectura, 290. 
lñaki Abalos and Juan Herreros are arch1tects and partners. Both are Professors of Design at the Madrid School of Arch1tec
ture, as well as members of the Editorial Board of Arquitectura. The1r arbcle "Hybnds" appearead 1n Arquitectura, 290. 
Translated by Christopher Emsden. 
Fotos/Photos: Manolo Laguillo. El retoque ha sido obra de Laura González. 
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(Transcripción literal de fragmentos de la conferencia) 
(Literal transcription of conference proceedings) 

Podríamos comenzar como otros han hecho esLOs días, explicando que no se va a presentar un grupo coherente sino personal idades dispares, que toda idea 

de similitud esconde una interpretación , una tergiversación interesada, etc., etc ... Vamos a hacer exactamente lo contrario. Es un grupo de gente lo que aquí 

tenemos y tienen coincidencias no sólo figurativas sino también intelectuales. Esperamos que a nadie le parezca grave. Sin embargo la fuerza de su 

arquitectura crece entendida como algo unitario, que extiende sus redes por la ciudad siguiendo precisas leyes; casi como en una estrategia militar. Los 

fragmentos construidos permiten así desplegar una dimensión LOLalizadora, tantear una redescripción de Madrid. En cualquier caso el marco de este debate 

acota los límites en los que nos movemos y si se nos propone pensar paralelismos y coincidencias en el tiempo, implicitamente se nos invita a movernos en 

la ficción de que tales cosas existen, de que existen por tanto ideas colectivas capaces de revivir y encontrar eco en otros grupos y otros momentos históricos, 

y ése es el juego en el que hemos querido entrar. Desde luego éste es el sueño del crilico -una generación que se reconoce a sí misma como tal y que se 

mide con un pasado determinado, algo concreto que relacionar, tensar, interpretar- aunque los protagonistas, si pudiesen oímos, ya habrían alzado la voz 

para quejarse de nuestras simplificaciones. Pero 

nosotros dudamos de que los edificios - y ellos son 

nuestro interés-, si pudiesen hablar, hablasen de las 

mismas cosas que sus autores. Afortunadamente ahora 

estamos lejos y podemos jugar a placer con ellos (¿no 

es ese nuestro trabajo?). V.. e mtght well begm as 

others ha\"e done thesc days. explaining that what is 

bemg prescnted is not gomg LO be a coherent group. 

but rather disparate personalities, that an) idea of 

s11nilitude hides an interpretation m its innards, m 

shon. an intercsted bias an<l twist, etc., etc .. We are 

going to do exactly the oppositc. What we ha\'c here 

1s cenamly a group of people, and thc coincidences bctween them are not only on the figurath·c le\'el but are also in the mtcllectual field. We hope that this 

does not strike anyone as a gra\"e and temble cnme. Nonethelcss, the force of thc archllecture of this group grows when it is un<lerstood as somethmg 

unitary, as somcthing that extcnds its S)'Stematic across the Cll} following precise laws - almost as 1f it wcre a military strategy. The constructe<l fragments 

thereby allow a totalizmg d1mens1on to unfold, sketchmg and cssaying a rc-dcscription of Madrid . At any rate, thc frame of th1s debate maps the bor<lers and 

marks the limits within which we mo\'e, and 1f ll asks us LO thmk of parcllels and comc1<lences in time, then it imphcitly inntes us to mo,·e wllhin the ficuon 

that such thmgs mdeed exist, that thereby there also exist collecu,·e ideas,, hich are capable of relmng and findmg an echo m other groups and other 

historical moments. and that 1s the game m wh1ch we ha\'e wanted to enter. Of coursc this is the critic's drcam -a gcneration that recogmzes itself as such, 

and that measures itself according to a determined past, somethmg concrete w!lh wh1ch to relate, LO contrast and to tensely compare, and LO interprct

e\'en though the protagonists. were they LO be able LO hcar us. woul<l ha\'c ra1scd their ,·01ce long beforc to protest our simphficauons. Yct wc ourselves 

doubt that the buildings, and it 1s they that constitute our object of intcrest, were ther able to speak, would say the same things as their authors. Fonunatcly, 

we are now far from the scene of dceds, and we can play wíth thcm at our plcasurc (is this not aftcr ali our work?) 

Cubillo. 
Edificio de oficinas en la Plaza de Benavente. Office Building at Plaza de Benavente. 
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En los últimos años Madrid ha visto surgir con fuerza una generación de jóvenes arquitectos con un grado envidiable de profes\onalidad y la mirada puesta 

en un contexto en absoluto local isla. Con su actitud beligerante han venido a desmentir de forma contundente los supuestos sobre los que hasta la fecha 

operaba la generación de los setenta, aquella agrupada en distintas monografías lanzadas en su día por Arquitecturas bis y otros medios de difusión , a caballo 

entre las propuestas rossianas y una lectura romántica de los tejidos, tipos y sistemas constructi vos heredados . .. In recent years l\1adrid has seen the 

forccful nsc of a generation of young architects with an em·1able degree of professionahsm and thcir ,·ision sel towards a contcxt wh1ch 1s not m the 

slightcst a locahst one. \Vnh the1r belhgcrcnt altitudes they ha\'e managcd unamb1guousl} to undo thc supposit ions according to which thc gcneration of 

the SC\'Cnties had until no,\ opcratcd, that gcncrat ion gcnerated through distinct monographs launched m their <lay by Arqunccturas bis and othcr media, 

halfwa}' betwcen thc proposals of Rossi and a romantic rcading of inhcntcd fabn cs, .. typologies and systcms of construcuon ... 

... Arquitectos que se nutren de una 

formación mixta, con estudios 

complementarios en distintas 

universidades americanas 

y europeas, viajes, colaboraciones 

en algunas oficinas locales -de la 

Sota, Moneo, Sáenz de Ofza ... -

y en otras foráneas -Dietner & 

Dietner, Renzo Piano , SOM , OMA, 

Foster. .. -, hecho este último que 

sin duda ha permitido afrontar con 

nuevas perspectivas los 

compromisos temáticos locales, 

reinterpretándolos con un sentido 

distinto del tiempo y el contexto .. . 

Martinez Salazar. 

... Archnects, this new group who 

ha\'C been enriched b} a m1xed 

educauon, with complementar}· 

stud ies in distmct American and 

Eu ropean uni,·ersn1es, tra, ·els. 

collaborauons m sorne local offices 

- de la Sota, Moneo, Sáenz de 

01za ... - and in other, foreign fi rms 

- Diener & Dlener, Renzo Piano, 

SOM, OMA, Foster ... - this last fact 

bemg doubtless one that has 

allowed them to confront local 

thematic compromises w11h new 

perspecu,·es, remterpreung them in 

a different sense of time and 

COnteXl. .. 

Edificio de Oficinas en la calle Doctor Esquerdo. Office Building on Dr. Esquerdo street. 
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Si tuviéramos que inducir las principales características diferenciales -si esta labor siempre reductora fuese admisible por tratarse aquí de una presentación 

casi íntima- podrían enumerarse algunos temas recurrentes o que como tales se nos presentan en una primera visión panorámica. Tal sería, por ejemplo, la 

renovación de léxico que presentan sus trabajos, ya no interesados en insistir en maneras y referentes de raíz historicista sino en reubicar el punto de interés en 

la disponibilidad del lenguaje maduro de la modernidad --el de los años sesenta, y más concretamente la vía rigorista frente a la manierista de aquellos años

abierta a nuevas manipulaciones y exploraciones. La coincidencia de un retraso endémico de los hábitos constructivos e industriales nacionales con este interés 

supone una feliz coincidencia responsable en parte de la consistencia con la que se resuelven los encargos, algunos de ellos especialmente difíciles y 

comprometidos. Pero no se trata tanto o sólo de una nueva evocación hacia atrás, anclada en la mera nostalgia, como de un uso activo de materiales y figuras 

que son el único bagaje en el que los arquitectos europeos parecen reconocer sus huellas hoy. Jacques Herzog ha descrito recientemente el sentido de este 

interés, y sus límites: en nuestra cultura posmoderna, algunos de nuestros colegas más jóvenes están remitiéndose al estilo moderno de los años cincuenta y 

sesenta, lo cual es también arquitectura histórica, pero una historia más cercana a nosotros, referida a nuestra propia historia, a nuestra biografía personal, 

1 O Cuaderno Notebook 

arquitectura cuyas imágenes conocemos, "sentimos", "olemos" imágenes con las cuales parece más 

fácil comunicarse, porque son casi evidentes por sí mismas. A veces decimos "evidencia", pero ya no 

existe tal cosa, ya no existe tradición, identidad , integralidad en nuestra cultura, en nuestra 

arquitectura. Se podría hablar más bien de familiaridad o de acostumbrarse a las cosas. 

If we were to have mducti\'ely to dra,1 out the principal diffcrcntial charactcnstics - 1f this always 

reductionist labour werc admiss1blc for bcmg such a \"inually mtimatc prescntauon - sorne rccurnng 

themcs could be enumerated, or could be presented as such in a first panoram1c approximauon. Such. 

for example, would be the case wnh the reno,·ation of ,·ocabulal) mscribcd m their works, no longcr 

interested in insisting on manners and references of historicist deri,·auon, instead bemg dm·en to re

locate their point of interest m the disposabihl) of the mature language of modernity - that of the 

s1xues, and more concretely the ngorous rathcr than the mannenst way of those years - open to new 

manipulations and explorations. The coincidencc oí an endemic backwardncss in thc national 
1 

construcuon and mdustnal habns wnh this interest cntails in fact a happ) coincidence. responsible in 

pan for the consistenc) with which the commissions werc resolved, cspecially sorne of them which 

were especiall) difficult and commmed. Yet il is not only or so mucha mauer of a ncw e,·ocalion 

towards the past, anchored m mere nostalgia, as ll 1s of an acu,·e use oí matenals and figures that are 

thc only baggage through which European archnccts today scem to be ablc to recognizc thcir stcps. 

Jacques Herzog has rccentl) described the sense of this interest, as well as its limns: in our 

postmodern culture, sorne of our younger colleagues are returning to the modcrn style oí the fifues 

and sixlies, which whíle ít is also historical arch1tec1ure, 1s a h1stol)· that 1s closer 10 us, one referring 

10 our own history, to our personal b1ography, an archnecture whose images we know, '\ve can íeel", 

C\'en "smell"; 1mages, these are, ,,hich seem to facilitate communicauon, because they are almos! self

e\'ldent. Someumes we say "e,·ident'' or "ob, 1ous", but no such thing exists anymore - there is no 

longer an) tradn1on, 1dentít)', or integral-ness in our culture, nor in our archnecture One m1ght rather 

speak of familianty or oí geuíng accustomed to thmgs. 

Corrales. 
Fábrica Cotares en la Carretera de Burgos. Cotares Factory on the Burgos highway. 
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Una cosLUmbre que no es, en el caso de Madrid , aquélla previsible de las arquitecturas orgánicas y zevianas, la arquitectura "progresista" de Nueva Forma 

para entendernos, sino otra más escueta que se construía en paralelo y al margen del papel couché, una arquitectura de dudosa legitimidad ideológica , 

mercantil , y anónima, que sin embargo ha penetrado con mayor fac ilidad en la biografía personal de los arquitectos actuales aunque sólo sea por esa 

costumbre, por su presencia en la ciudad , por haberse constituido en paisaje o escenario tal y como estas nuevas arquitecturas pretenden hacer ahora , si bien 

desde presupuestos ideológicos opuestos (algo parece formar parte de la reciente tradición vanguarcl isata al menos desde Rossi).'. . A custom that, m the 

case of Maclnd, 1s not predictable from orgamc or architcctures á la Zcvi thc ··progress1\'c·· archnecturc of Nueva Forma, that 1s -but 1s rather- another 

plamcr· one that 1s butlt alongs1de and on the margin of the glossy papcr, an architecture of dm·wus 1deolog1cal legitimacy, mercantile and anonymous, that 

ne\'crtheless has penetrated with greater case into thc personal b1ograph, of contemporary archnects e\'en 1f ll is only due to that custom, to ns presence in 

the cny, to ns havmg constnuted a landscape JUSt as these new architecturcs aim to do now, aim to do now. alben from opposne ideological suppos1uons 

(somcthing that sccms to form pan of rcccnt C1\'Clnt-.~a1c/c 1radn1on at lcast sincc Rossi) ... 

... Sin duela, y asi viene siendo reconocido por críticos como Von Moos, Frampton o Solá

Morales, estos fenómenos se sitúan dentro del reencuentro temático que la arquitectura 

europea está viviendo con las cuestiones técnicas y su relación con el significado en 

arquitectura. De forma más precisa podría apuntarse cuánto, a través de la manipulación de 

materiales y técnicas no artesanales, estos arquitectos están descubriendo una componente 

intensamente figurativa en lo que en su dia se presentó como pura abstracción ... Este seria 

sin duda el principal hecho diferencial, una mirada radicalmente inversa a la que aquellos 

arquitectos tenían sobre su propia obra ... ... Without a doubt, andas is being recognized 

by such criucs as Van Moos. Frampton or Solá-Morales, these phenomena are situated 

withm the thematic rendez,·ous· wh1ch European architecture is currently undergomg w1th 

techmcal questions and their relation to arch11ecture. This can be noted in a more precise 

manncr insofar as, through the mampulauon of non- anisanal techmques and matenals, 

these architects are disco\'ering an mtensely figuratl\"C component m what was, in ils own 

day, seen as pure abstracuon. Th1s 1s ccrtainly the mam differential fact , a radically in\'erse 

vision and mtcnuon from what those architects had regardmg their own work ... 

López Zanón y Laorga. 
Viviendas y oficinas en la calle Concha Espina. 
Housing and Offices on Concha Espina street. 
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... No parece tampoco anecdótico relacionar el pragmatismo de este grupo con su apreciable desapego de los encargos institucionales en favor de unas 

relaciones que podrían denominarse normales aunque anómalas con los agentes privados, señal de modificaciones evidentes en el mapa estratégico y 

político de la ciudad ... La insistencia en temas terciarios e industriales frente a los insti tucionales marcaría así di ferencias que no son exclusivamente 

argumentales sino más propiamente de contenido y objetivos ... ... lt does not seem merely anecdotal to relate the pragmatism of th is group \\ nh ns 

apprec1able disli ke of instnuuonal commissions 111 fa\'our of cenam relau ons wh1ch m1ght be called normal, albea anomalous, wnh agents from thc pm·atc 

sector, the s1gn of e\'1dent mod1fications 111 the strateg1c and polnical map of the cny ... The 111s1stence on tertiary and industrial themcs in thc face of 

instnuuonal ones would thereby mark differcnces that do not pena111 exclus1\'ely to thc didacuc domain of arguments, but rather more appropriately 

pcrta111 to the questions of content and obJeCt1\·es ... 

... Algunas de las declaraciones y escritos de estos arquitectos insisten en 

presentar sus obras, frente a la evidencia primera, como estrictamente 

contextual is tas, subrayando la existencia de otras formas de ··contexto" no 

necesariamente vinculadas a las asociaciones de imágenes ambientalistas o 

historicistas ... Alguno de ellos recientemente admi tía su seducción por 

una lectura tangencial de la tradición española que se remontaría desde el 

gótico a Sáenz de Oíza atravesando figuras como Siloé , Vandelvira, Herre 

ra o Villanueva, en la que el oficio de arquitecto en ningún momento que

da desvinculado del de maestro cantero, lo que implicaría una reivindica

ción del arquitecto como constructor ilustrado, maestro cantero aplicado 

hoy a las técnicas modernas .. . Una visión más abstracta y posiblemente 

más fecunda de lo que puede argumentarse como tradición, no apegada 

tanto a los aspectos sensibles o matéricos del contexto como interesada 

por las formas de pervivencia y transformación, de redefinición de los 

límites de la figura del arquitecto ... 
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. .. In sorne of the1r dcclarations and writings, these architects insist on 

presenting thc1r works, regard lcss of first imprcssions. as strictl) 

contcxtuahst , undcrly111g the cx1stcncc of other forms of "context", fo rms 

not neccssarily linked to the associations of amb1ent or historic1st 1magcs ... 

Sorne of them e"en admitted recently thc1 r seducuon by a tangenual 

reading of the Spamsh tradiuon, one that spans from thc gothíc to Sáenz 

de Oiza, CO\'ering figures such as Si loé, Vandel\'lra, Herrera and 

Vdlanueva, 111 wh1ch thc officc of architcct is ne\·er once set free from that 

of the master mason or stone- cutter: the ímplication, clearly, 

re\'ind icates the architect asan enlightened constructor, a master 110\\ 111 

the apphcauon of modern techniques ... A more abstract and poss1bly 

more feni le \'ísíon of w~at might be argued to be trad níon , not so attached 

and dcvoted to the sen¿Oí) and matenal aspects of thc context as 

111terested 111 the forms of pers1stence and transformatíon, 111 thc 

rcdcfinnion of the boundaríes of the figure of the archnect. .. 

Ortiz Echagüe. 
Banco en la calle de Alcalá. Bank on Alcalá street. 
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... En un sentido amplio podría apuntarse - con las reservas que impone hablar de una generación incipiente- del inílujo sobre estos arquitectos del 

pensamiento post-analítico , que tendría en los neopragmáticos al modo de Ron y sus principales valedores y en la figura del "i ron ista-l iberal" un modelo y 

una actitud en la que se resolverían las demandas opuestas de las esferas públicas y privadas: su mismo abandono ele los temas y refere ncias en los que vive 

anclada la generación precedente - sin mediación alguna , sin intentos ni de crítica ni de armonización- delataría esta in íluencia, rastreable también en el 

desinterés generalizado por lo áulico, por lo trascendente asociado a la idea de monumental idad figurativa ... . .. In a wider serlse - and wnh all the 

rcscr\'at10ns that 1mpcde any cl1scuss1on about a still mc1p1ent gcnerauon - one m1ght comment on the mílux of post-analyucal thought on these archnccts, a 

thought wh1ch finds its chief dcfenclers m the neo-pragmausts like Ron y, ancl ns moclel in the figure of thc "liberal-iromst", an att1tude in wh1ch the opposecl 

demands of the public and pri\'ate spheres can be resoked. This is a gencration that has abandoned the themes ancl refercnces m wh1ch the precedmg generauon 

was anchorecl - an abandonment wnhout any mediauon, w1thout an) mtcntion to cnuc1zc nor harmomze. The míluence of th1s lme appcars m the abo,·e 

posture. and also resonantly features in the generalizcd clisintercst that this gcncration has in the aulic, thc statel)·, the JOb of the counicr, notable again in their 

cl1smterest m the transcenclencc assoc1atecl w1th the idea of figurau,·e monumcntalny ... 

.. . En cualquier caso a nuestro j uicio - y éste sería posiblemente el aspecto 

más destacado que el grupo presentaría como tal- se trata sin duda de la 

primera generación de arquitectos de la ciudad instalada con comodidad 

en lo contingente, sin dramas ni desgarros, sin nostalgia de 

fundamentalismos ni de trascendencia alguna .. . haciendo gala de un cieno 

mutismo que podría entenderse , por omisión , como ligeramente 

esperanzado, un casi-optimismo .. . La especificidad disciplinar en que se 

mueven estos arquitectos, el silencio dramático sobre el sentido de la idea 

de significado en el que se desenvuelven, nos hablaría también de una 

cierta obcecación en prolongar el proyecto moderno, tan brutalmente 

castrado en el contexto nacional , entendido éste al modo ele Habermas o 

Maldonado ... 

López Zanón y Laorga. 
Escuela de Ingenieros de Caminos. Civil Engineering School. 

... In our Judgcment, at any rate -and this might possibly be the most 

notewonhy aspect that the group as such prcsents- th1s is clcarl) a case 

of the first generauon of archnects of the cny of Madnd who are 

comfonably mstallcd m their contingency. Without dramas, outbursts, or 

shnll boastmg, wnhout nostalgia nenher for fundamentalisms nor for any 

son of transcendence ... , they enJO)' a cenain silence which might, by 

omiss1on at least, be understood as lightly hopeful, as a k111cl of quasi

opt1m1sm ... The d1sc1phnary spec1ficny 111 wh1ch these arch1tects move, 

the dramatic silence about the sense of signification in which the) el rape 

themsel\'cs, ali speak to us of a cenam obfuscation m the prolongation of 

the modern proJect, so brutally castrated 111 the nauonal contcxt, 

understood 111 the fashion of Habermas or Maldonado ... 
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Bonet. 
Banco en la carrera de San Jerónimo. 
Bank on San Jerónimo street . 

.. .Sobre las imágenes que hemos ido mostrando no quisiéramos hacer aquí una descripción 

pormenorizada sino señalar quizás algunas claves que permitan desvelar el entramado de relaciones 

sobre el que operan estas arquitecturas. Así las obvias referencias a los trabajos de Diener & Diener y 

Galfeui en los de Cubillo, López Zanón e incluso en Ortiz Echagüe ... ; el influjo -bien asimilado- de 

las recientes oficinas de Foster Associates en las de Bonet - la doble oportunidad de trasladar el tema 

de la planta noble a un paramento vidriado e insertarlo en un contexto histórico; la oportunidad 

también de trasladar la sofisticación y transparencia de aquél a un trabajo artesanal sobre acero y 

vidrio de coloración extremadamente oscura- ... . .. Regarding the images that wc have been 

showmg hcrc, we do not want to cnter mto any detailed description no\,, rather, we want LO pomt out 

what perhaps might be a few keys that allow for the set of relauons, or JOISLS, wnh wh1ch these 

archncctures operate to be la1d bare. Note the obvious rcferences to the works of D1ctner & D1ctncr 

and Galfetti in those of Cub1llo, López Zanón and even thosc of On1z Echague; observe also the 

influencc -well assimilated- of the rccent officcs of Fostcr Associates in those of Bonct - the double 

opportunity of shiftmg thc theme of thc ground floor to a \"erucal, non-bearing, glasscd wall and 

msertmg n into a historical context, as well as the opponunity of transferring the sophisucation and 

transparcncy of thc above to an artisanal work on stccl and cxtremcly darkly colourcd glass- . . 
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.. . La iníluencia germana y de las grandes oficinas americanas de los sesenta en los ortodoxos inmuebles de Domfnguez Salazar, en la mejor tradición del 

bloque comercial pero con una piel de sombras levemente localista, en un experimento ya ensayado con éxito por Sáenz de Orza ... La magnífica traslación 

que Fisac realiza de las técnicas de hormigón prefabricado desarrolladas por Piano a un bloque comercial en la Castellana, recuperando una figuración 

tradicional de impostas horizontales y líneas verticales sin renunciar a una lectura estrictamente moderna de su edificio ... ... The German influence as 

well as that of the American offices of the sixtics can be seen m thc orthodox construcuons of Dommguez Salazar, m thc best tradnion of the commcrcial 

block but wnh a slightl)' localist shcll of shadows and shades, an experiment airead)· carried out wnh succcss by Sáenz de 01za ... And agam, the magmficent 

translauon realized b) Fisac, of prefabricated concrete techmques de,·clopcd by Piano, cxecutcd m a commcrcial block on the Paseo de la Castellana, 

recuperating a tradn1onal figurauon of horizontal sills and ,·crucal lincs wilhout renouncing a strictly modern readmg of h1s building ... 

Fisac. 
Edificio de oficinas en el paseo de la Castellana. 
Office Building on the paseo de la Castellana . 

... Quizás los laboralOrios Cofares de Corrales pudiesen simbolizar cuanlO hasta aquí se ha querido mostrar. Su d rástica compacidad habla de un modo de 

insertarse en el paisaje aprendido del contexto periférico, cada vez más iníluyente no sólo en lo matérico sino más propiamente en lo wpológico ... La cuidada 

piel de su frente principal tiene coincidencias no casuales con el edificio en León de Alejandro de la Sota, de quien se ha aprendido a manipular la imagen 

álOna del bloque compacto con pocos y eficaces recursos - la sombra en los zócalos, los miradores que recomponen la figura en wrno a sí mismos, la piel 

ligera-... La casi insolente seguridad de esta pieza, este bocado de buena arquitectura del que es d ifícil hablar pues se pliega sobre sí mismo , autoalimentado 

de sus propias leyes, bien podr!a servir para concluir este rápido periplo. El tiempo, con su voraz poder de erosión podrá separar el grano de la paja, señalar y 

mostrar hasta qué punlO hay en estas obras el germen de actiLUdes lúcidas sobre el sentido de lo contemporáneo; hasta qué punto hay aquí indicios de una 

actitud capaz de alterar las expectativas e imágenes del presente. . . Perhaps the Cofares laboratones by Corrales can stand as the S)'mbol of what we have so 

far \\'anted to show. lts drastic compress1b1ht) speaks of a manner of mscrtion inlO thc landscape learned from thc penphcral context, progressively more 

inílucnual not onl) in material tcrms but e\'en more so m topological ones ... The carefull)· e"ecuted skin of its principal facadc possesses no uncertain 

comc1dcncc wnh the building m León b) Ale¡andro de la Sota, from whom Corrales had learned Lo mampulate thc awnal image of the compact block wilh few 

and efficacious resourccs -shadow) plinths, the bay ,, mdows that rccompose thc figure around themselves, the light surface-... The almost msolent security 

of th1s piece. this mouthful of good architecturc of which n is difficult lO speak since n yields and folds back into ilself, fed b) 1ts own laws, m1ght wcll serve lO 

conclude this rapid and peripatellc odyssey. Time. wnh ns ,·orac1ous power of erosion, w1ll be ablc LO separate the wheat from the chaff. will be able lO signa! 

and show to JUSt what C'-Lent thcse works possess the germ of lucidity in thcir aunudcs towards thc mcaning of contemporanell). and JUSt how much we are 

hcrc secing thc indc"ical signs of an aunude capablc of altcnng the C'-pectauons and the imagcs of the present. 
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agenda 
exposiciones exhibitions 

Briey en Foret 

Bruselas Brussels 

Burdeos Bordeaux 

Cambridge , M.A. 

Chicago 

Francfort Frankfurt 

Carte blanc he a Philip Jo hnson 
et a Jeffrey Kipnis . 
Trabajo de estos anistas en tom o a la 
unidad de Habitación de Le Corbusier. 
The work of the above artists relating 

to the Unité d'Habitation of 
Le Corbusier. 

Sir Ed win Lutyens. 

Nigel Coates. 
Two Portraits of English 
Architecture in the 20th Century. 

Exposición sobre la obra de estos dos 

arquitectos ingleses. 

Diller + Scofidi o. 

En contact avec Alvar Aalto. 

Exposición sobre la obra 
de Alvar Aalto. 
Exhibilion of the work of 
Alvar Aalto. 

Frank Gehry and th e Vitra 
Museum . 

Its uko Hasegawa. 
Obra reciente del arquitecto ltsuko 
Hasegawa, de Tokyo. 
Recent work of the architect Itsuko 
Hasegawa, Tokyo. 

Building in a ew Spain. 
Contemporary Spanish Architecture. 
Arquitectura española contemporánea. 

Mode rne Archite ktur in 
De utschland. 1900 bis 1950. 
Refo rm und T raditio n . 
Arquitectura moderna en Alemania, 

de 1900 hasta 1950. 
Reforma y tradición. 
Modem Architecture in Germany 
from 1900 to 1950. 
Reform and Tradition. 

Residence Le Corbusier 

Association La Prémiere Rue 
54510 Briey - en - Foret 
Tlf.: 82 20 28 55 

Foundation por l'Architecture 

55 Rue de L'Ermilage 
1050 Bruxelles 
Tlf.: 32 (O) 2 649 02 59 
Fax: 32 (O) 2 640 46 23 

Are en reve centre d'architecture 

7 rue de Ferrere 
F - 33000 Bordeaux 
Tlf: (33) 56 52 78 36 
Fax: (33) 56 8 1 51 49 

Gund Hall Gallery 
Harvard University 
Graduate School of Design 
48 Quincy Street 
Cambridge, MA 02138 

The Art lnstitute of Chicago 

Department of Architecture 

Deutsches Architektur Museum 
Schaumankai 43 
6000 Frankfurt am Main 70 

Tlf. : 069 21 23 88 44 
Fax: 069 21 23 77 21 

Del IO de octubre al 2 1 de noviembre 

From October I O to November 21 

Del 24 de noviembre al 31 de enero de 1993 

From November 24 to january 31. 1993. 

Del 8 de octubre al 3 de enero de 1993 

From October 8 to January 3, 1993 

Del 4 de diciembre al 23 de enero de 1993 

From December 4, 10 January 23, 1993. 

Del 2 de noviembre al 4 de diciembre 

From November 2 to December 4 

Del 7 de diciembre al 8 de enero de 1993 

From December 7, 10 January 8, 1993 

De octubre de 1992 a enero de 1993 

From October, 1992 to january, 1993 

Del 15 de agosto al 29 de noviembre 

From August 15 10 November 29. 



Ginebra Gene ve 

Londres London 

Madrid 

Montreal 

Rennes 

Zurich 

conferencias lectures 

Londres London 

Francfort Frankfurt 

W il I iam Les caz e , a rchi te kt. 

Genéve - New York l896 - 1969. 

Unde r L 5 0 K . 

Pequeñas intervenciones. 

Franci s Bacon . 

Pinturas 1981 - l 991. 

Paintings 1981 - 199 1. 

Tradición y cambio en la 
Arquitectura de seis ciudades 
europeas . 

Paco Alonso. Madrid . Venecia. 

Alcázar de San Juan. 

Montreal , Vi ll e ío rtifiée du 
XV II!' s iécle. 

Exposición sobre la evolución urbana 

de la ciudad de Montreal. 

Exhibition on the urban evolution of 

the city of Montreal. 

ILAUD. 
Exposición sobre los proyectos de 

estudiantes de la Escuela de Arqui

tectura de Bretaña, dirigidos por G. 

e'.. de Cario. 

Exhibition of the designs of students 

al the Architecture School of Bretag

ne, di rected by G.C. de Cario. 

Jahreausste ll ung 92 

Exposición sobre los trabajos de los 

estud iantes de la Escuela Politécnica 
de Zurich. 

Exhibition of the works of students 

of the lnstitute of Technology of 

Zurich. 

Staying Modern . 

Ponentes/speakers: Hcnri Ciriani , 
Hans Hollein . 

Archi te ktur His to riographie. 

Hacia una Historia de la Arquitectura. 

Towards a History of Architecture. 

Ponentes/speakers: Martín Steinrnann , 

Alan Colquhoun , Giorgio Ciucci. 

Museé Rath 

Géneve 

Riba 

66 Portland Place 

London Wl N4AD 

Galería Marlborough 

O rfila, 5 

280 I O Madrid 

Tlf.: 9 1 3 1914 14 

Centro Cultural Conde Duque 

Conde Duque, 1 1 

Madrid 

M.E.A.C. 

Avda. Juan de he rrera, sin. 
Madrid 

Centre Canadien d 'ArchitecLUre 

1920 rue Baile 

Montreal, Q uebec 

Canadá H3H 256 

Tlf. : 5 14 939 70 00 

Maison de l'architecture 

29 rue de la Chatolais 
BP 7547 

35075 Rennes 

Tlf. : 99 79 12 00 

ETH Hónggerberg 
Gebánde H I L . 

CH 8093 Zürich 

Tlf.: 0 1 377 44 11 

Fax: 0 1 371 28 19 

RIBA 

66 Portland Place 

London W l N 4AD 

Del 8 de d1c1embre al 24 de enero de 1993 

From December 8, to j anuary 24, 1993. 

Del 5 al 24 de noviembre 

From November 5 to the 24th 

Del 8 de octubre al I i de no\'lembre 

From October 8 to November l i 

Hasta diciembre 

Unul December 

Del 22 de d1c1embre hasta el 3 1 de enero 

From December, 22 tojanuary 3 1, 1993 

! lasta el 17 de enero de 1993 

Unuljanuary 17, 1993 

Del 23 de octubre al 30 de diciembre 

From October 23 to Dccember 30 

Del 16 de octubre al 13 de no\'lembre 

From October 16 to Nm·ember 13 

10 noviembre. 6 .1 5 pm/ 10 ovember. ó, 15 p.m. 

24 November 6.15 pm/24 November. 6, 15 p m. 

Auditoriu rn of Deutsches Architektur 12 nov,embre/12 November 

Museurn 26 nov1embrc/26 Nm·ember 

Schaurnankai 4 3 3 chc,embrc/3 Decembcr 

6000 Frankfurt arn Main 70 



Sevilla Seville 

Cambridge, MA 

Francfort Frankfurt 

Londres London 

Cambridge, MA 

congresos congresses 

Charleroi 

Ilu minac io nes ll 
Illuminations 11 

Ponente speaker: Antonio González 
Cordón. 

Ponente speaker: Sverre Fchn 

Arquitecto, Architect. Oslo, 

Noruega, Norway 

Aktue lle Arbc it 
Obra reciente 

Recent work 

Ponente speaker: Wolfgang Rang 

Between Architecture a n d 
ature 

Entre la arquitectu ra y la naturaleza 

Ponente speaker: Sir Richard Rogers 

Ponente speaker: Gac Aulenti. 

Arquitecto, Architect. Milán, 
Italia, ltaly. 

Ponente speaker: Vincent Scully 

Towards a n ew ro le or pla n

ning the regene ra ti o n o f towns 

a nd vill ages 

COA Andalucía Oriental 

Pza. Cristo de Burgos, 35 
Sevilla 

Piper Auditorium 

Gund Hall 

Harvard University 

Graduate School of Design 
48 Quincy Street 

Cambridge, MA 02 l38 

Auditorium of Deutsehes Architektur 
Museum 

Schaumankai 43 

6000 Frankfurt am Main 70 

Teléf.: 069 2 l23 88 44 

Fax: 069 2123 77 21 

RIBA 

66 Portland Place 

London Wl N 4AD 

Teléf.: 07 1 580 55 33 

Piper Auditorium 

Gund Hall 

Harvard University 

Graduate School of Design 
48 Quincy Street 

Cambridge, MA 02138 

Direction Générale de l'Aménagememt 

du Territoire et du Logemcnt 

Ruedes Brigades d'lrlande l 

5100 Namur.Jambes. 

Fax: 081 33 21 10 

13 de noviembre, 8 pm. 

13 Novcmber, 8 pm. 

18 de no\aembre, 6 pm. 

18 November, 6 pm. 

24 de noviembre. 

24 November. 

1 de d1c1embrc. 

1 December. 

2 de d1c1embrc, 6 pm. 

2 Dccember. 6 pm. 

9 de d1c1embrc, 6 pm. 

9 December, 6 pm. 

14 y 15 de d1c1embre. 

14th and 15th December. 
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NUEVA SERIE 

ARGOS 

En la nueva serie ARGOS 

creada por LLUSCA no hay 

nada de platónico. Su ob-

jetivo es un nuevo concepto, 

cohabitar dentro de la sen-

sibilidad de los d i st intos am-

bientes arquitectón i cos , en 

espacios públicos o privados. 

PRODUCTO SELECCIONADO 
PARA PREMIO DELTA 91 

1991 

nu:cao 
D<LTU 
AotfAD 

Pol ígono Industrial Júndiz C / lbarredi , 4 

daaa~ 
ILUMINACION DE EMERGENCIA 

01195 VITORIA ( SPAIN ) TEL. 945-29 01 81 FAX : 945-29 02 29 



- ALICANTE • ? •t ,• ~;:¡, c..o. H • (9~{ S; 2 40 60 

- BADAJOZ Avc!1 Su M•• • a,11 t9t•:14075' 

KLEIS 

- CASTELLON T,,,a90111, 5 196.!' 23 70 73 

- GERONA fl"l,I, G•,11'1 t, 1!-20 • i972j 21 52 H 

- GRANADA A,o, 'IW á. 21 1951) 20 C2 50 

LA CORUÑA Alfredo 'l·Cf"t, C'; • 1a:J 27 :3 ',ll 

- LEON Vodtuo \.l,..,t,.t•, 7 '98,J 2t .15 54 

LOGROÑO 5 C G,t•o, C.! 2 • (>'1110 61 2' 

- MAJADAHONOA qe,l A'u, 7 • 911 t38 39 11 

- MANRESA e,,. t 7 - •HJ 02 "' SS 

- MURCIA Pl1u ~o~u. 6 9681 2· 62 04 

- OVIEOO A•¡..,, u. 25 /;as, 23 77 21 

- P. DE MALLORCA·.,._ ,, Rt><~ ·a ,;111,s<616 SESAMO / p H L p p E STARCK 

- PAMPLONA 

- REUS Ato, o, V,t,ua, 1~ - '917) J2 l .. 33 

- SANTANDER t,, ,, 1 9<1 36 <l JO 

- SGOOECOMPOSTELA ~.,o,s"'~'US.: ~1}56~~¡ 

- SEVILLA V ,ger. oel "/1llt 71 ,95-') '7 1} 72 

- VALENCIA ~ o A,.,,orós 5 ¡9eJ 3S 1 76 ~1 

- VALLADOLID O 51 c•o, a (l!l} 29 '4 l 

- VIGO • 9•,so, 10 - ·9861 !3 83 78 

- ZARAGOZA S Vct-'!t 1IJ~t23 :'17~12165.13 
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D espués de las lámparas de incandescencia y 

descarga. nos sa11sface presentar la primera lámpara 

de inducción "Or· Un descubrimiento importante en la 

tecnología del Alumbrado 

~QL_ 
ALUMBRADO DE INOUCCION El Alumbrado de inducción 

está.basado en la combinación de dos tecnologías bien 

conocidas: La inducción electromag 

né11ca y la descarga en gas. N1 fila 

mentas ni electrodos limitan la vida 

de la lámpara. un sistema controlado 

electrónicamente nos da alrededor 

de 60.000 horas de alumbrado libre de mantenim1en 

10. As1m1smo. nos ofrece interesantes posibilidades 

tanto en el alumbrado arqunectónico como en el d1se 

ño de nuevas luminarias. 

Mayor calidad y confort 
El encendido es instantáneo y libre de parpadeos. 

Al confort y calidad se añade la pos1b1hdad de regula· 

c1ón del nivel de 1lummac1ón sin pérdida de fidelidad en 

la reproducción de los colores. OL renera nuestro com 

promiso hacia el futuro como líder mundial en 

alumbrado. 

Creando luz, creando vida 
Ourame 700 años Philips ha sido la marca líder en 

invesugación y 1ecnología para sausfacer las necesida

des de consumidores profesionales o paniculares. La 

razón de nues1ro éxiw: darle a usred la me¡or solución 

a sus problemas de alumbrado. 

Queremos fac1lt1ar su Trabajo y me¡orar su caltdad 

de vida. 

C R E ANDO LU Z 

~~ 

PHILIPS 



S 
e cumplen cinco siglos del más grande descubrimiento de todos los 
tiempos, y el mundo entero se reúne en Sevilla para conmemorarlo. 

La Expo se ha convertido en el escaparate universal de finales de milenio. 
Un derroche de luz y color, con la tecnología más vanguardista. 

Duglass-Ariño, la fantasía tecnológica !lstá presente y, en colaboración 
con arquitectos y proyectistas, han creado 15 de las grandes obras en las que la belleza 
se conjuga con las excepcionales características del vidrio de control solar Ariplak. 

Entre otros, podrá admirar los pabellones de: Navarra, Aragón, Castilla la 
Mancha; Once, Retevisión, Presente y Futuro, Prensa y Radio, Cruz Campo, Torre 
Triana; y los internacionales: Chile y Hungría, sin olvidar el magnífico Hotel Expovilla y 
la Ciudad de la Expo. 

Duglass-Arlño proyecta el futuro. 

DUGLASS-ARIÑO 

LO QUE HAY 
QUE VER 

PABELLON DE LA ONCE 

Royales Ba,os. sin . Tets. (976) 10 8008 • Fa, (9) 76 - 10 82 37 

50171 LJ. PUEBV, DE ALFINDEN • Zaragoza (España) 



D e c eun t n e k 
DECEUNINCK. Puercas y ventanas de alta tecnología para 
todos los estilos de construcción y renovación. Sin limitaciones. 
Inal terables al paso del tiempo, los perfiles de carpintería y 
decoración en P.V.C. DECEU I ·cK, se adaptan perfectamente 
a su nivel de exigencia profesional y creativa. 
Envíenos el cu pón adjunto y comprúebelo: recibirá 
gratuitamente un amplio dossier de información técnica. 

DECEllNINCK IBERICA, A\ ENIDA DE LA INDllSTRIA 25 
POLIGONO INDUSTRIAL DE COSLADA, 28820 COSLADM,IADRJD. 
TEL.: 91/6731723 · TELE FAX: 91/6731867 

' 
L t berta d Creado ra 

r---- ------ -- ---------------- --- ----------------- --- ---------- - -- ------ , 
Solicite su información gratuita mediance este cupón. : 

\ ombre y Apellidos:____________________ .... • • • 
Profesión: ______________________ • 
Calle: _ ___________ \ º·------ --- , t ~ 
Población: Provincia:________ ~ :. -JfJJ ~.-~ ,. -Código Postal: Teléfono:________ T 

Siílasc rellenar esie cupón en mayusculas I miarla a D«euninck Ibérica, d • HA 
Arda. de la lndumia 25, Polígono lndumial de Coslada, 28820 Coslada-~ladrid e e e un I n e 

1 
! ARQUITECTURA ! 
----------- -----------------------------------------------------------J m 



CUANDO TODAS LAS LUCES SE APAGAN 

INTERRUPTORES DE LA SERIE LIVING. 



SOLAS, ELLA SOLA SE ENCIENDE. 

APAGAN UNA ERA, ENCIENDEN 

la lámpara de Emergen
cia: entra en funciona
miento automáticamente, 
cuando de modo inespera
do falta ta luz, como en ca
so de apagón. Además, al 
ser extraíble, se convierte 
en una linterna. 

Detector de gas 

Programador 

º T R A . bl1c1na® 



lC [[lb~U~ 
la más amplia gama de 

SOLUCIONES 

Mecanismos para deslizar: 
• puertas de armario 
• puertas de paso 
• divisiones de estancias 
• puertas industriales 

Si desea 
información, envíe 
este cupón a: 

KlflN ibéricas.a. 
Escorial, 131-133 
08024 Barcelona 

o pídala por: 

Nombre 

Apellidos 

Profesión 

Domicilio 

Población • cerramientos 
• • persianas ... 

Tel. (93) 2131204 
Fax (93) 2841506 Cód. Posta I ........ .. ....... ..... Tel . .. ........... .. ..... ........ . 

ARQ 



IIETALURCICA CERRAJERA 
DE IIONDRAGON, 5.A. 
ClArtapadura,12·1'116fs.1945l262055·289SOO 
Apartad015:s&·Faxl9451275197 
Tllegramas IIICll-nitex 35470 IICIH 
0101:S YITOIIA-GASTEIZ 



Socio Colabor,dor 
en Alumbrado 

Proveedor Oficial 

PLC· E 

Efectivamente, exisw una fuente natural que 

consume menos que la PLC· Electrónica y la SL* 

Philips, pero no la tiene a mano siempre que la ne· 

cesita. Las lámparas compactas Philips ahorrado· 

ras de energía, PLC* Electrónica y SL* tienen las 

mismas aplicaciones de una bombilla tradicional, 

con una duración 8 veces mayor y un corsumo de 

la quinta parte, amortizando su precio en poco 

tiempo. Además, su reducido tamaño ofrece posi

bilidades decorativas en el hogar. Ahora tiene una 

Sl' 

I 

f arma de ahorrar al alcance de su mano. 

Creando luz, creando vida. 

Durante 100 años Philips ha sido la marca líder 

en investigación y tecnología para salisfacer las 

necesidades de consumidores profesionales o par

liculares. La razón de nuestro éxito: darle a usted la 

mejor solución a sus problemas de alumbrado. 

Oueremos facilitar su 1rabajo y mejorar su cali

dad de vid?. 

CREA N D O L U Z 

~;;¡¡/a7 

PHILIPS 





Diseñar le costará 
muy 

esde un tornillo hasta un avión. Con el nuevo 
Drafix CAD 4.02 20 realizar sus diseños 
técnicos profesionales le costará muy poco: 
• Es el paquete CAD de gran potencia a más 
bajo precio. 

• Es senci llo y rápido de aprender. 
Y además, ofrece ahora mucho más que antes: 
• Control mediante menús accesibles desde cualquier posición 
del programa. 
• Posibilidad de programar las 
teclas de función con las 
operaciones más comunes. 
• Amplia gama de funciones y 
variedad geométrica. 
• 256 capas, 8 tipos de línea y 16 
plumas de colores. 
• Acotación asociativa. 
• Formatos desde A4 a AO. 
• Salidas por plotter, impresora 
o archivo plot. 
• Compatibilidad con archivos DXF de AutoCAD (importa y 

generar listas de precio, facturas ... 

exporta ficheros). 
• Acceso desde el menú 
principal a todas las 
utilidades. 
• Módulo de memoria 
extendida capaz de hacer 
uso de toda la potencia. 
• Uso de los atributos de 
los 
símbolos 
para 

• Constantes mensajes en pantalla que el iminan 
la posibilidad de error. 
• Zoom interactivo al que se puede acceder desde 
cualquier otra función sin abandonarla. 
• Posicionamiento dinámico de los símbolos. 
Foresight. 

• Mejoras en el 
interfaz de usuario. 

o. 
• La colección de 
librerías más grande 
y con mayor número 
de símbolos del 
mercado. 
Ofrece también 

soporte 
técnico para 
usuarios que incluye línea telefónica I O horas al día, 
fax y contestador automático 24 horas y boletín de 
novedades. Posee más de 1200 puntos de venta. La 
experiencia y saber hacer de los pioneros en el 
desarrollo de programas de dibujo de gran 

potencia y bajo coste. Y la ] \ 
comodidad de una • ..,. . .. --\. · ~· 
versión :.. ~ ¡,..5-~ · ~ ~ · t',. · ""'. 
completa en .;··r ~--·~ .. \·{~; .. --:--·\u<f/r\ . , ..,.. ,• ....... 1. "' .... \ 

perfecto castellano. ·· • -~t.1 .. ' .. ~~ · 1 ~"._• \ \ ' ,,-r. - .. - ,. 
Empresas como 1.\ ·~ \- · · -\:.: ·- C..(!~ ,. \: 
AT&T, IBMCorp., ~-:.\\ •/ \ ,..\ .. \ . 'f\ 
MOTOROLA Jnc., .\>;{.; •\. •: ... -·!' .• ~: ·: ·· :/t?\• ~ 
NASA, Westinghouse .... · ~. · 
Corp. , Firestone Tire, ~~ 
U.S. Air Force Academy, 
General Motors, 
incorporan ya tecnología DRAFIX CAD en sus instalaciones. 
Con el nuevo DRAFIX CAD PROFESIONAL 4.02 

aumentarán la capacidad de trabajo y la cal idad 
de sus proyectos. 
Nuevo DRAFIX CAD PROFESIONAL 4.02. 
Con él, diseñar le costará muy poco. 

DE VENTA EN 

IIIIIIMU LTIMEDIA-

,,, ....................................... ....................................................................................................................................................................................................................................................................................................... . 
Adquiéralo en su librería o en su distribuidor de infonnática habitual. Si no le e, posible o desea que le rernitarno, nuestro catálogo. envíe e,te cupón al apar tado de correos 50.512 
Ref. Drafix CAD. 28080 Madrid. o bien llamando al teléfono (91) 361 13 05. Sta. Mercedes. 

O Drafix CAD Profesional 4 .0. 48.300 ptas. Librerías de Símbolos: 10.350 ptas. O Arq11itec1ó11icos D Mecánicos D Eléctricos 
O Elec1ró11icos O Electrolérnicos. Librerías de Detalles: 18.400 ptas. O Arq11itectó11icos I O // O 1//. 

Nombre : .................................................................... Profesión : .......................................... . 

Dirección : ........................................................................ Teléfono : ..................................... . 

C.P. : .................... Localidad : ................................................. Provincia : ............................. . 

Firnu,: .......................................... Fecha: ........................... . 

Adj111110 taló11110111i11atiro a GRUPO DISTRIBUIDOR EDITORIAL. S.A. 

Contra reembolso (más 250 Ptas. ,le gastos de en\'Ín) 

Media11te 1111 tarjeta: VISA Nº LlJ.JJ LlJ.JJ LlJ.JJ LlJ.JJ 
F~tlu1drwd11ndud W W 

AM EX Nº LlJ.JJ LlJ.JJ LlJ.JJ LlJ.JJ 
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